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NOTA

EU01_125048-PrecisionCare Saphire Premium

ES • La  codificación de este manual es genérica y se aplica a todas las 
variantes de códigos del aparato.

EN • The coding in this manual is generic and applies to all code variants of 
the appliance.

FR • Le codage figurant dans ce manuel est générique et s’applique à 
toutes les variantes de code de l’appareil.

DE • Die Codierung in dieser Bedienungsanleitung ist allgemein und gilt für 
alle Codevarianten des Geräts.

IT • La codifica riportata nel presente manuale è generica e si applica a 
tutte le varianti di codici dell’apparecchio.

PT • A codificação apresentada neste manual é genérica e aplica-se a 
todas as variantes de código do aparelho.

NL • De codering in deze handleiding is algemeen en geldt voor alle 
codevarianten van het apparaat.

PL • Kody podane w niniejszej instrukcji są ogólne i mają zastosowanie do 
wszystkich wariantów kodowych urządzenia.

CZ • Kódování obsažené v tomto návodu je generické a platí pro všechny 
kódové varianty spotřebiče.

TR • Bu kılavuzdaki kodlama geneldir ve cihazın tüm kod varyantları için 
geçerlidir.

CAT • La codificació d’aquest manual és genèrica i s’aplica a totes les 
variants de codis de l’electrodomèstic.

GR • Η κωδικοποίηση στο παρόν εγχειρίδιο είναι γενική και ισχύει για όλες 
τις παραλλαγές κωδικών της συσκευής.

HU • Ez a kézikönyv egységes kódolást használ, amely az eszköz minden 
típusára érvényes.

عربي • الدليل عامًًا وينطبق على جميع متغيرات التعليمات البرمجية الخاصة بالجهاز
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
-	 Lea las siguientes instrucciones atentamente antes de usar 

el producto. Guarde este manual para futuras referencias o 
nuevos usuarios.

-	 El aparato puede ser utilizado por niños de 3 años bajo 
supervisión.

-	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años o 
más y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, 
si han sido sometidos a vigilancia o instrucciones relativas 
al uso del aparato con total seguridad y siempre que 
comprendan los peligros que entrañan. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar 
por el usuario no deben realizarlos los niños sin supervisión.

-	 El aparato debe estar alimentado a muy baja tensión de 
seguridad establecida en el marcado del producto.

-	 Inspeccione el cable de alimentación regularmente en busca 
de daños visibles. Si el cable de alimentación está dañado, 
debe ser sustituido por un cable o conjunto especial a 
suministrar por el Servicio de Asistencia Técnica Oficial de 
Cecotec o por su servicio posventa para evitar cualquier tipo 
de peligro.

-	 ADVERTENCIA: mantenga seco el aparato.
-	 Este aparato contiene baterías que no pueden ser 

reemplazadas.
-	 Este aparato está diseñado exclusivamente para uso 

doméstico quedando excluido su uso en bares, restaurantes, 
granjas, hoteles, moteles y oficinas.

-	 Asegúrese de que el voltaje de red coincida con el voltaje 
especificado en la etiqueta de clasificación del producto y de 
que el enchufe tenga toma de tierra.

-	 No sumerja el cable, el enchufe o cualquier parte del 
producto en agua o cualquier otro líquido, ni exponga las 
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conexiones eléctricas al agua. Asegúrese de que tiene las 
manos completamente secas antes de tocar el enchufe o 
encender el producto.

-	 No utilice el dispositivo si su cable o alguna de sus partes 
están dañadas. En este caso, contacte con el Servicio de 
Atención Técnica Oficial de Cecotec.

-	 Mantenga a los niños alejados del material de embalaje. 
Riesgo de asfixia.

-	 Compruebe frecuentemente que no haya signos de desgaste 
y que el dispositivo no está dañado. Si se presentaran 
signos visibles o se hubiera utilizado el dispositivo de forma 
inapropiada, póngase en contacto con el Servicio de Atención 
Técnica Oficial de Cecotec. 

-	 No intente reparar el dispositivo por su propia cuenta.
-	 En caso de defecto o mal funcionamiento, apague y 

desconecte el dispositivo inmediatamente. Tire del enchufe 
para desconectarlo, no tire del cable.

-	 No utilice accesorios ni piezas que no hayan sido 
proporcionadas por Cecotec.

-	 No deje el producto sin supervisión durante su 
funcionamiento.

-	 Mantenga el dispositivo lejos de fuentes de calor.
-	 No utilice cables alargadores con este producto.
-	 No lo utilice en el exterior ni cerca de sustancias inflamables, 

por ejemplo, aerosoles.
-	 No coloque el dispositivo directamente sobre superficies 

sensibles al calor mientras esté conectado a la toma de 
corriente o en funcionamiento.

-	 No intente abrir, desmontar o reparar el producto por su 
cuenta. Ninguna de las partes de dentro del dispositivo 
pueden repararse.

-	 Este dispositivo está diseñado exclusivamente para cortar 
pelo natural. No lo utilice para cortar pelo artificial o de 
animales.
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-	 Cecotec no se hará responsable de ningún daño causado 
por el mal uso del producto.

-	 No utilice el dispositivo sobre cueros cabelludos dañados o 
que presenten algún tipo de lesión o enfermedad.

-	 Apague y desconecte el dispositivo de la toma de corriente 
antes de montar o desmontar alguna de sus partes o 
accesorios.

Instrucciones de la batería
-	 Este aparato contiene una batería que no puede ser 

reemplazada.
-	 El aparato incluye una batería de ion-litio, no la queme ni la 

exponga a temperaturas altas, ya que podría explotar.
-	 Tanto la batería como las pilas pueden presentar fugas 

en condiciones extremas. Si la batería gotea, no toque el 
líquido. Si el líquido entra en contacto con la piel, lávese 
inmediatamente con agua y jabón. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, láveselos de forma inmediata con 
abundante agua limpia durante un mínimo de 10 minutos 
y busque asistencia médica. Utilice guantes para manejar 
la batería y deséchela inmediatamente de acuerdo con la 
normativa local.

-	 Evite el contacto entre la batería y pequeños objetos 
metálicos como clips, monedas, llaves, clavos o tornillos.

-	 Cargue la batería al completo si es nueva o antes de utilizar 
el producto por primera vez después de un periodo largo de 
inactividad.

-	 Asegúrese siempre de que la batería está cargada al 100 % 
si no se ha utilizado en mucho tiempo.

-	 Mantenga fuera del alcance de los niños las pilas y baterías 
que tengan riesgo de ser ingeridas.
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-	 La ingestión de pilas y baterías puede provocar quemaduras, 
perforación de partes blandas y la muerte. Pueden 
provocarse quemaduras graves en las dos horas siguientes 
a la ingesta.

SAFETY INSTRUCTIONS
-	 Read the following instructions carefully before using the 

product. Keep this instruction manual for future reference 
or new users.

-	 The appliance can be used by children from 3 years old under 
supervision.

-	 The appliance can be used by children aged 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
the safe use of the appliance and understand the hazards 
involved. Children must not play with the device. Cleaning 
and user maintenance must not be carried out by children 
without supervision.

-	 The appliance must be powered at a low safety voltage as 
stated on the marking.

-	 Check the power cord regularly for visible damage. If the 
power cord is damaged, it must be replaced with a special 
cable or set to be supplied by Cecotec’s Official Technical 
Support Service or by its after-sales service to avoid any 
hazard.

-	 WARNING: keep the appliance dry.
-	 This appliance has irreplaceable batteries.
-	 This appliance is intended for domestic use only and is not 

suitable for use in commercial establishments such as bars, 
restaurants, farms, hotels, motels, and offices.
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-	 Ensure that the mains voltage matches the voltage specified 
on the device rating label and that the plug is earthed.

-	 Do not immerse the cable, plug, or any other non-removable 
part of the device in water or any other liquid or expose 
electrical connections to water. Ensure your hands are 
completely dry before touching the plug or switching on the 
product.

-	 Do not use the appliance if the cord or any other part is 
damaged. In this case, contact Cecotec’s Official Technical 
Support Service.

-	 Keep all packaging materials away from children. Risk of 
suffocation.

-	 This device must be checked frequently for signs of wear 
or damage. If there are visible signs of damage or if the 
appliance has been used inappropriately, please contact 
Cecotec’s Official Technical Support Service. 

-	 Do not try to repair the appliance by yourself.
-	 Switch off the appliance immediately in the event of defects 

or malfunctions. To unplug the appliance, pull the plug, not 
the cord.

-	 Do not use accessories or parts that have not been provided 
by Cecotec

-	 Never leave the device unattended during use.
-	 Keep the appliance away from heat sources.
-	 Do not use an extension cord with this device.
-	 Do not use outdoors or operate it near flammable substances 

such as sprays.
-	 Do not place the device directly on any non-heatproof 

surfaces while plugged in or in operation.
-	 Do not try to open, disassemble, or repair the appliance by 

yourself. There are no serviceable parts inside the appliance.
-	 The appliance is exclusively designed for trimming natural 

hair. Do not use it to cut artificial or animal hair.



10 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Cecotec accepts no liability for damage caused by improper 
or incorrect use.

-	 Do not use the device if your skin or head skin is injured or 
suffers from any type of illness.

-	 Turn off and unplug the appliance from the power supply 
before assembling or disassembling attachments.

Battery instructions
-	 This appliance contains an irreplaceable battery.
-	 This appliance includes a Li-ion battery. Do not incinerate or 

expose it to high temperatures, as it may explode.
-	 Leaks from the battery or battery cells can occur under 

extreme conditions. Do not touch any liquid that leaks from 
the battery. If the liquid comes into contact with skin, wash 
immediately with soap and water. If the liquid gets into 
the eyes, wash them immediately with clean water for a 
minimum of 10 minutes and seek medical attention. Wear 
gloves to handle the battery and dispose of it immediately in 
accordance with local regulations.

-	 Avoid contact between the battery and small metallic 
objects such as paper clips, coins, keys, nails, or screws.

-	 Before a new battery is used or the battery is used for the 
first time after long-term storage, fully charge the battery.

-	 When the device is stored and not used for long periods of 
time, ensure that the battery pack is fully charged.

-	 Keep batteries out of the reach of children when there is a 
risk of ingestion.

-	 Battery ingestion can cause burns, soft tissue perforation 
and death. Severe burns may occur within two hours of 
ingestion.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
-	 Veuillez lire les instructions suivantes avec attention avant 

d’utiliser l’appareil. Gardez bien ce manuel pour de futures 
références ou pour tout nouvel utilisateur.

-	 L’appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 3 ans 
sous surveillance.

-	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus 
et par des personnes aux capacités physiques, mentales ou 
sensorielles réduites, ou sans expérience ni connaissances 
s’ils sont surveillés et/ou ont reçu les informations 
nécessaires à l’utilisation correcte de l’appareil et qu’ils ont 
bien compris les risques qu’il implique. Empêchez les enfants 
de jouer avec le produit. Le nettoyage et l’entretien du produit 
ne peuvent pas être menés à terme par les enfants.

-	 L’appareil doit être alimenté à une très basse tension de 
sécurité indiquée sur le produit.

-	 Inspectez le câble d’alimentation régulièrement pour 
rechercher des dommages visibles. Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par un câble ou un 
ensemble spécial qui sera fourni par le Service d’Assistance 
Technique officiel de Cecotec ou par le Service Après-Vente 
afin d’éviter tout danger.

-	 AVERTISSEMENT : gardez l’appareil au sec.
-	 Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent pas être 

remplacées.
-	 Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement 

et ne doit pas être utilisé dans les bars, restaurants, fermes, 
hôtels, motels et bureaux.

-	 Assurez-vous que le voltage du réseau coïncide avec le 
voltage spécifié sur l’étiquette de classification de l’appareil 
et que la prise possède une connexion à terre.



12 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Ne submergez ni le câble, ni la fiche ni aucune autre partie 
du produit dans de l’eau ni dans aucun autre liquide, ni 
n’exposez les connexions électriques à l’eau. Assurez-vous 
d’avoir les mains complètement sèches avant de toucher la 
prise ou d’allumer l’appareil.

-	 N’utilisez pas l’appareil si son câble ou une autre de ses 
parties sont abîmés. Dans ce cas, veuillez contacter le 
Service Après-Vente officiel de Cecotec.

-	 Maintenez le matériel d’emballage hors de portée des 
enfants. Il existe un risque d’asphyxie.

-	 Vérifiez fréquemment qu’il n’y ait pas de signe d’usure et que 
l’appareil ne soit pas abîmé. Si des signes d’usure visibles 
apparaissent ou si vous avez utilisé l’appareil de manière 
inappropriée, veuillez contacter le Service Après-Vente 
officiel de Cecotec. 

-	 N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même.
-	 En cas de défaut ou de mauvais fonctionnement, éteignez 

et débranchez l’appareil immédiatement. Tirez sur la fiche 
pour le débrancher ; ne tirez pas sur le câble.

-	 N’utilisez pas d’accessoires ni de pièces qui ne soient pas 
fournis officiellement par Cecotec. 

-	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en 
fonctionnement.

-	 Maintenez l’appareil éloigné des sources de chaleur.
-	 N’utilisez pas de rallonges avec cet appareil.
-	 N’utilisez pas l’appareil en extérieurs ni près de substances 

inflammables comme les aérosols.
-	 Ne placez pas l’appareil directement sur des surfaces 

sensibles à la chaleur alors qu’il est branché sur une prise 
de courant ou en fonctionnement. 

-	 N’essayez pas d’ouvrir, de démonter ni de réparer vous-
même l’appareil. Aucune des pièces à l’intérieur de l’appareil 
n’est réparable.



13PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Cet appareil a été conçu exclusivement pour couper des 
cheveux naturels. Ne l’utilisez pas pour couper des cheveux 
artificiels ni des poils d’animaux.

-	 Cecotec ne se fera responsable d’aucun dommage ni accident 
provoqué par une utilisation incorrecte de l’appareil.

-	 N’utilisez pas l’appareil sur des cuirs chevelus abîmés ou qui 
présentent des lésions ou maladies.

-	 Éteignez et débranchez l’appareil de la prise de courant puis 
laissez-le refroidir avant de monter ou de démonter l’une de 
ses parties ou accessoires.

Instructions de la batterie
-	 Cet appareil contient une batterie qui ne peut pas être 

remplacée.
-	 L’appareil possède une batterie au lithium-ion, ne la faites 

pas brûler et ne l’exposez pas à des températures élevées 
car elle pourrait exploser.

-	 La batterie comme les piles peuvent présenter des fuites 
dans des conditions extrêmes.  Si la batterie goutte, ne 
touchez pas le liquide. Si le liquide entre en contact avec la 
peau, lavez-la immédiatement avec de l’eau et du savon. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, lavez-les 
immédiatement avec de l’eau propre en abondance pendant 
10 minutes puis consultez votre médecin. Utilisez des gants 
pour manipuler la batterie et jetez-la immédiatement selon 
les normes locales. 

-	 Évitez le contact entre la batterie et les petits objets 
métalliques comme des clips, pièces, clés, vis ou clous. 

-	 Chargez complètement la batterie lorsqu’elle est neuve ou 
avant d’utiliser l’appareil pour la première fois après une 
longue période d’inactivité.
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-	 Assurez-vous que la batterie est toujours chargée à 100 % si 
le produit n’a pas été utilisé pendant longtemps. 

-	 Maintenez les piles et batteries hors de portée des enfants, 
car elles risquent d’être avalées.

-	 L’ingestion de la batterie peut provoquer des brûlures, la 
perforation des tissus mous et même la mort. L’ingestion 
de la batterie peut causer de graves brûlures dans les deux 
heures suivant l’ingestion.

SICHERHEITSHINWEISE 
-	 Lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch, 

bevor Sie das Produkt verwenden. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung zum Nachschlagen oder für neue 
Benutzer auf. 

-	 Das Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren unter Aufsicht 
benutzt werden.

-	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer sollten nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

-	 Das Gerät muss mit der auf der Produktkennzeichnung 
angegebenen sehr niedrigen Sicherheitsspannung betrieben 
werden.

-	 Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf sichtbare 
Schäden. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
ein spezielles Kabel oder einen speziellen Satz ersetzt 
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werden, der vom offiziellen technischen Kundendienst von 
Cecotec oder von dessen Kundendienst geliefert wird, um 
jegliche Gefahr zu vermeiden.

-	 WARNUNG: Halten Sie das Gerät trocken.
-	 Dieses Gerät enthält Batterien/Akkus, die nicht ausgetauscht 

werden können.
-	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch 

konzipiert und ist nicht für die Verwendung in Bars, 
Restaurants, Bauernhöfen, Hotels, Motels oder Büros 
bestimmt.

-	 Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Produkts angegebenen Spannung 
übereinstimmt und dass der Stecker geerdet ist.

-	 Tauchen Sie das Netzkabel, den Stecker oder jegliche nicht 
entfernbaren Teile des Gerätes nicht ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein und lassen Sie die elektrischen Anschlüsse 
nicht mit Wasser in Berührung kommen. Stellen Sie sicher, 
dass Ihre Hände völlig trocken sind, bevor Sie die Steckdose 
berühren oder das Gerät einschalten.

-	 Betreiben Sie nicht das Gerät, wenn das Kabel oder Teile 
Schaden aufweisen. In diesem Fall wenden Sie sich bitte an 
den offiziellen technischen Kundendienst von Cecotec.

-	 Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern. 
Erstickungsgefahr.

-	 Kontrollieren Sie häufig auf Anzeichen von Abnutzung und 
Verschleiß und dass das Gerät nicht beschädigt ist. Wenn es 
sichtbare Anzeichen gibt oder das Gerät in unangemessener 
Weise verwendet wurde, wenden Sie sich bitte an den 
offiziellen Technischen Kundendienst von Cecotec. 

-	 Versuchen Sie niemals das Gerät selbst zu reparieren.
-	 Bei Beschädigung oder Fehlfunktion schalten Sie das Gerät 

aus und trennen Sie es sofort von der Stromversorgung. 
Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel selbst.
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-	 Benutzen Sie keinen Teil, der nicht von Cecotec mitgeliefert 
wurde.

-	 Lassen Sie das Produkt beim Verwenden nicht 
unbeaufsichtigt.

-	 Halten Sie das Gerät von Wärmequellen fern.
-	 Benutzen Sie kein Verlängerungskabel mit diesem Gerät.
-	 Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien oder in der Nähe von 

brennbaren Stoffe wie z.B. Sprays.
-	 Stellen Sie das Gerät nicht direkt auf nicht hitzebeständige 

Oberflächen, während es an die Steckdose angeschlossen 
oder in Betrieb ist.

-	 Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu demontieren 
oder zu reparieren. Kein Teil des Gerätes können repariert 
werden.

-	 Dieses Gerät ist ausschließlich hergestellt, um das natürliche 
Haar zu schneiden. Benutzen Sie es nicht, um Kunst- oder 
Tierhaar zu schneiden.

-	 Cecotec übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäße Handhabung enstehen.  

-	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf beschädigter Kopfhaut 
oder auf beschädigter oder erkrankter Haut.

-	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, bevor Sie Teile oder Zubehör montieren 
oder demontieren.

Akku/Batterieanleitungen
-	 Dieses Gerät enthält einen Akku, der nicht ersetzt werden 

kann.
-	 Das Gerät enthält einen Lithium-Ionen-Akku, den Sie nicht 

verbrennen oder hohen Temperaturen aussetzen dürfen, da 
er explodieren kann.

-	 Sowohl die Akkus als auch die Batterien können unter 
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extremen Bedingungen auslaufen. Wenn die Batterie 
ausläuft, berühren Sie die Flüssigkeit nicht. Falls die 
Flüssigkeiten in Kontakt mit dem Haut kommt, waschen 
Sie sich sofort mit Wasser und Seife. Falls die Flüssigkeit 
in Kontakt mit den Augen kommt, waschen Sie sich die 
Augen während mindestens 10 Minuten und suchen Sie 
sich ärtzliche Hilfe auf. Benutzen Sie Handschuhe, um die 
Batterie zu hantieren und entsorgen Sie sie gemäß den 
örtlichen Vorschriften.

-	 Vermeiden Sie den Kontakt der Batterie/Akku mit kleinen 
Metallgegenständen wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln oder Schrauben.

-	 Laden Sie den Akku vollständig, wenn er neue ist oder bevor 
Sie das Gerät das erste Mal nach einen langen Zeitraum 
benutzen. 

-	 Stellen Sie immer sicher, dass die Batterie 100 % geladen ist, 
wenn er vor langem nicht benutzt wurde.

-	 Bewahren Sie Batterien und verschluckbare Akkus und 
Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

-	 Das Verschlucken von Batterien kann zu Verbrennungen, 
Perforation von Weichteilen und zum Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können innerhalb von zwei Stunden nach 
Verschlucken auftreten.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
-	 Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di usare 

l’apparecchio.   Conservare questo manuale per consultazioni 
future o nuovi utenti.  

-	 L’apparecchio può essere usato da bambini di 3 anni sotto 
stretta supervisione.
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-	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.  La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bambini non sorvegliati. 

-	 Alimentare l’apparecchio a una tensione molto bassa come 
indicato sulla marcatura.

-	 Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione in cerca 
di danni visibili. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito con un cavo o set speciale fornito 
dal Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec o dal 
rispettivo servizio post-vendita per evitare pericoli. 

-	 ATTENZIONE: mantenere l’apparecchio asciutto.
-	 Questo apparecchio contiene batterie insostituibili.
-	 Questo apparecchio è stato progettato solo per uso 

domestico e non può essere utilizzato in bar, ristoranti, 
aziende agricole, alberghi, motel e uffici.  

-	 Verificare che la tensione di rete coincida con quella 
specificata nell’etichetta di classificazione dell’apparecchio 
e che la presa elettrica sia dotata di messa a terra.

-	 Non sommergere il cavo, la spina o qualsiasi parte 
dell’apparecchio in acqua o all’interno di qualsiasi altro 
liquido, né esporre i componenti elettrici all’acqua. 
Assicurarsi di avere le mani completamente asciutte prima 
di toccare la spina o di accendere l’apparecchio.

-	 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo o le sue parti sono 
danneggiate. In tal caso, contattare il Servizio di Assistenza 
Tecnica ufficiale di Cecotec.

-	 Tenere i bambini lontani dal materiale di imballaggio. Rischio 
di asfissia.
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-	 Verificare frequentemente che non vi siano segni di 
corrosione o che l’apparecchio non sia danneggiato. In caso 
di segni visibili o di uso improprio, contattare il Servizio di 
Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec.  

-	 Non tentare di riparare l’apparecchio per conto proprio.
-	 In caso di difetto o malfunzionamento, spegnere e scollegare 

immediatamente l’apparecchio. Togliere la spina per 
scollegare l’apparecchio, non tirare il cavo.

-	 Non utilizzare parti o accessori non forniti da Cecotec.
-	 Non lasciare l’apparecchio incustodito durante il 

funzionamento.
-	 Mantenere l’apparecchio lontano da fonti di calore.
-	 Non utilizzare prolunghe con questo apparecchio.
-	 Non utilizzare in esterni e vicino a sostanze infiammabili, ad 

esempio aerosol.
-	 Non collocare l’apparecchio direttamente su superfici 

sensibili al caldo mentre è collegato alla presa di corrente o 
in funzionamento.

-	 Non tentare di aprire, smontare o riparare l’apparecchio per 
conto proprio. Nessuna delle parti dentro l’apparecchio può 
essere riparata.

-	 Questo apparecchio è stato progettato esclusivamente 
per tagliare capelli naturali. Non utilizzare per tagliare peli 
artificiali o di animali.

-	 Cecotec non si fa responsabile di nessun danno provocato 
da un uso incorretto dell’apparecchio.

-	 Non utilizzare l’apparecchio su cuoio capelluto danneggiato 
o che presenta lesioni o malattie.

-	 Spegnere e scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente 
prima di montare o smontare qualsiasi delle sue parti o 
accessori.
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Istruzioni relative alla batteria
-	 Questo apparecchio contiene una batteria che non può 

essere sostituita.
-	 L’apparecchio viene fornito con una batteria agli ioni di litio; 

non bruciarla o esporla ad alte temperature, poiché potrebbe 
esplodere.

-	 Sia le batterie che le pile possono perdere in condizioni 
estreme. Se la batteria perde, non toccare il liquido. Se il 
liquido entra in contatto con la pelle, lavare immediatamente 
con acqua e sapone. Se il liquido entra in contatto con gli 
occhi, lavarli immediatamente con abbondante acqua 
pulita per almeno 10 minuti e cercare assistenza medica. 
Indossare i guanti quando si maneggia la batteria e smaltirla 
immediatamente in conformità con le normative locali.

-	 Evitare il contatto tra la batteria e piccoli oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi o viti.

-	 Caricare completamente la batteria se è nuova o prima di 
utilizzare l’apparecchio per la prima volta dopo un lungo 
periodo di inattività.

-	 Assicurarsi sempre che la batteria sia carica al 100% dopo 
un lungo periodo di inattività.

-	 Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini per evitare 
che possano ingerirla.

-	 L’ingerimento di batterie e batterie può causare ustioni, 
perforazione dei tessuti molli e morte. Possono causare 
gravi ustioni entro due ore dall’ingerimento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
-	 Leia atentamente as instruções seguintes antes de utilizar 

o aparelho. Guarde este manual para referências futuras ou 
novos utilizadores.  



21PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 O aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 3 
anos de idade sob supervisão.

-	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 
8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimentos, se lhes tiver sido dada supervisão ou 
instruções relativas à utilização do aparelho de uma forma 
segura e compreendem os perigos envolvidos. Não permita 
que as crianças brinquem com o aparelho. A limpeza e 
manutenção do aparelho não devem ser efetuadas por 
crianças sem supervisão.

-	 O aparelho deve ser alimentado com a tensão de segurança 
muito baixa indicada na marcação do aparelho.

-	 Inspecione o cabo de alimentação regularmente em busca de 
danos visíveis.  Se o cabo de alimentação for danificado, deve 
ser substituído por um cabo ou por um conjunto especial a 
ser fornecido pelo Serviço de Assistência Técnica da Cecotec 
ou pelo seu serviço pós-venda para evitar qualquer perigo.

-	 ADVERTÊNCIA: mantenha o aparelho seco.
-	 Este aparelho contém baterias que não podem ser 

substituídas.
-	 Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 

e não se destina a ser utilizado em bares, restaurantes, 
quintas, hotéis, motéis e escritórios.

-	 Certifique-se de que a tensão de rede coincida com a tensão 
especificada na etiqueta de classificação do aparelho e de 
que a tomada tenha ligação à terra. 

-	 Não imerja o cabo, a ficha ou qualquer outra parte elétrica 
do aparelho na água ou qualquer outro líquido nem exponha 
as conexões elétricas à água. Certifique-se de ter mãos 
completamente secas antes de tocar a tomada ou ligar o 
aparelho.
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-	 Não utilize o aparelho se o cabo ou alguma das partes 
estiverem danificadas. Em caso de danos, contacte com o 
Serviço de Assistência Técnica da Cecotec.

-	 Mantenha as crianças longe do material de embalagem. 
Risco de asfixia.

-	 Verifique frequentemente que não tenham sinais de desgaste 
e que o aparelho não está danificado. Se apresentar sinais 
visíveis ou se tiver utilizado o aparelho de forma inapropriada, 
entre em contacto com o Serviço de Assistência Técnica da 
Cecotec. 

-	 Não tente reparar o aparelho por conta própria.
-	 Em caso de defeitos ou mau funcionamento, desligue e 

desconecte o aparelho imediatamente. Puxe da ficha para o 
desconectar, não puxe pelo cabo.

-	 Não utilize acessórios nem peças que não tenham sido 
proporcionadas pela Cecotec.

-	 Não deixe o aparelho sem supervisão durante o seu 
funcionamento.

-	 Mantenha o aparelho longe de fontes de calor.
-	 Não utilize cabos extensores com este aparelho.
-	 Não utilize no exterior nem perto de substâncias inflamáveis, 

por exemplo, aerossóis.
-	 Não coloque o aparelho diretamente sobre superfícies 

sensíveis ao calor enquanto estiver conectado à corrente 
elétrica ou em funcionamento.

-	 Não tente desmontar ou reparar o produto por conta 
própria. Nenhuma das partes de dentro do aparelho podem 
ser reparadas.

-	 Este aparelho está desenhado exclusivamente para cortar 
cabelo natural. Não utilize para cortar cabelo sintético.

-	 Cecotec não se faz responsável de nenhum dano ou acidente 
causado por um uso indevido do aparelho.
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-	 Não utilize o aparelho sobre couro cabeludo danificados ou 
que apresentem algum tipo de lesão ou doença.

-	 Desligue o aparelho da tomada elétrica e deixe que arrefeça 
antes de montar ou desmontar alguma das partes ou 
acessórios.

Instruções da bateria
-	 Este aparelho contém uma bateria que não pode ser 

substituída.
-	 O aparelho inclui uma bateria de iões de lítio, não o queime 

nem o exponha a altas temperaturas, pois pode explodir.
-	 Tanto a bateria como as pilhas podem apresentar fugas 

em condições extremas. Se a bateria deitar gotas, não 
toque no líquido. Se o líquido entra em contacto com a pele, 
lave imediatamente com água e sabão. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, lave-os imediatamente com 
água abundante durante o mínimo 10 minutos e procure 
assistência médica. Utilize luvas para manipular a bateria 
e deite-a fora imediatamente de acordo com a normativa 
local.

-	 Evite o contacto entre a bateria e os pequenos objetos 
metálicos como clipes, moedas, chaves, parafusos ou 
pregos.

-	 Carregue a bateria completamente se for nova ou antes de 
usar o produto pela primeira vez, ou depois de um longo 
período de inatividade.

-	 Certifique-se sempre de que a bateria esteja carregada a 
100% se não foi usado durante muito tempo.

-	 Mantenha as pilhas que possam ser engolidas fora do 
alcance das crianças.

-	 A ingestão de pilhas e baterias podem causar queimaduras, 
perfuração de tecido mole e morte. Podem ocorrer 
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queimaduras graves no espaço de duas horas após a 
ingestão.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
-	 Lees zorgvuldig de voorschriften voor het gebruik van het 

product. Bewaar deze handleiding voor toekomstig(e) 
gebruik of gebruikers. 

-	 Het apparaat kan door kinderen vanaf 3 jaar onder toezicht 
worden gebruikt.

-	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, 
indien zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren 
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 

-	 Het apparaat moet worden gevoed met de zeer lage 
veiligheidsspanning die op de productmarkering staat 
vermeld.

-	 Controleer de kabel regelmatig op zichtbare schade. Als de 
voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen 
door een speciale kabel of set die door de Technische Dienst 
van Cecotec moet worden geleverd. 

-	 WAARSCHUWING: houd het apparaat droog.
-	 Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen worden vervangen.
-	 Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 

gebruik en is niet bestemd voor gebruik in bars, restaurants, 
boerderijen, hotels, motels en kantoren.

-	  Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de 
spanning vermeld op het classificatielabel van het apparaat 
en dat het stopcontact geaard is. 
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-	 Dompel de voedingskabel, de stekker of andere onderdelen 
van het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. 
Stel de elektrische verbindingen niet bloot aan water. Zorg 
dat uw handen volledig droog zijn voordat u de stekker 
aanraakt of het apparaat inschakelt.

-	 Gebruik het apparaat niet als de kabel of één van de 
onderdelen beschadigd is. Contacteer in dit geval de 
Technische Dienst van Cecotec.

-	 Houd het apparaat en de voedingskabel buiten het bereik 
van kinderen. Gevaar voor verstikking.

-	 Regelmatig te controleren dat er geen tekenen van slijtage 
zijn en dat het apparaat niet is beschadigd. Als er zichtbare 
tekenen zijn of als het apparaat onjuist is gebruikt, neem 
dan contact op met de Technische Dienst van Cecotec. 

-	 Probeer niet om zelf het product te repareren.
-	 Schakel het apparaat onmiddellijk uit en ontkoppel het 

van de stroom in geval van een defect of probleem met de 
werking.   Trek aan de stekker om hem te verwijderen uit het 
stopcontact en niet aan de kabel.

-	 Gebruik alleen de originele reserve-onderdelen die worden 
verstrekt of aanbevolen door Cecotec om een veilige werking 
te garanderen.

-	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.

-	 Houd het toestel uit de buurt van warmtebronnen.
-	 Gebruik geen verlengsnoeren.
-	 Gebruik niet in de buitenshuis of in de buurt van ontvlambare 

stoffen, bijv. aërosolen.
-	 Plaats het apparaat niet direct op warmtegevoelige 

oppervlakken terwijl het is aangesloten op het stopcontact 
of in werking is.

-	 Probeer niet om zelf het product uit elkaar te halen, te openen 
of te repareren. Geen enkel onderdeel in het apparaat kan 
worden gerepareerd.
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-	 Dit apparaat is exclusief ontworpen om natuurlijk haar te 
knippen. Niet gebruiken om kunsthaar of dierlijk haar te 
knippen.

-	 Cecotec is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt 
door verkeerd gebruik van het product.

-	 Gebruik het apparaat niet op een beschadigde huid of 
hoofdhuid, of die enige vorm van letsel of ziekte heeft.

-	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u onderdelen of accessoires monteert of verwijdert.

Instructies voor de accu
-	 Dit apparaat bevat een batterij die niet kan worden 

vervangen.
-	 Het apparaat bevat een lithium-ion accu, verbrand deze niet 

en stel hem niet bloot aan hoge temperaturen, aangezien hij 
kan exploderen.

-	 Zowel kleine als grote accu’s zouden kunnen lekken onder 
extreme omstandigheden. Raak niet de vloeistof aan als de 
batterij lekt. Indien de vloeistof van een batterij in contact 
komt met uw huid, spoel dan uw huid onmiddellijk met 
water en zeep. Als de vloeistof in contact komt met uw ogen, 
spoel dan onmiddellijk uw ogen grondig met schoon water 
voor minstens 10 minuten en zoek medische hulp. Gebruik 
handschoenen om de batterij vast te pakken en gooi hem 
onmiddellijk weg in overeenkomst met de lokale wetgeving.

-	 Vermijd dat de accu in contact komt met kleine metalen 
objecten zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers of 
schroeven.

-	 Laad de batterij volledig op voor het eerste gebruik of nadat 
u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt heeft. 

-	 Zorg ervoor dat de accu 100% is opgeladen als u het apparaat 
gedurende langere tijd niet heeft gebruikt. 
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-	 Accu’s die kunnen worden ingeslikt buiten het bereik van 
kinderen.  

-	 Het inslikken van de accu kan brandwonden, perforatie 
van weke delen en de dood tot gevolg hebben.  Ernstige 
brandwonden kunnen zich binnen twee uur na inname 
voordoen.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
-	 Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać poniższe 

instrukcje. Zachowaj tę instrukcję do wykorzystania w 
przyszłości lub dla nowych użytkowników. 

-	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 3 lat 
pod nadzorem.

-	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i 
starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub 
zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci 
nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia, które ma przeprowadzać użytkownik nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

-	 Urządzenie musi być zasilane bardzo niskim bezpiecznym 
napięciem określonym na oznaczeniu produktu.

-	 Regularnie należy sprawdzać przewód zasilający pod 
względem widocznych uszkodzeń. Jeśli przewód zasilający 
jest uszkodzony, należy go wymienić na specjalny przewód 
lub zestaw dostarczony przez oficjalny Serwis Pomocy 
Technicznej Cecotec lub przez serwis posprzedażowy, aby 
uniknąć jakiegokolwiek zagrożenia.

-	 OSTRZEŻENIE: urządzenie musi być suche.
-	 To urządzenie zawiera baterie, których nie można wymienić.
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-	 To urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku 
domowego i nie nadaje się do użytku w barach, restauracjach, 
gospodarstwach rolnych, hotelach, motelach i biurach.

-	 Upewnij się, że napięcie sieciowe jest zgodne z napięciem 
podanym na tabliczce znamionowej urządzenia oraz że 
wtyczka jest uziemiona.

-	 Nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani żadnej części produktu 
w wodzie lub innej cieczy ani nie wystawiaj połączeń 
elektrycznych na działanie wody. Przed dotknięciem wtyczki 
lub włączeniem urządzenia należy upewnić się, że ręce są 
całkowicie suche.

-	 Nie używaj urządzenia, jeśli jego przewód lub którakolwiek 
z jego części jest uszkodzona. W takim przypadku należy 
skontaktować się z oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej 
Cecotec.

-	 Trzymaj dzieci z dala od materiałów opakowaniowych. 
Istnieje ryzyko uduszenia.

-	 Często sprawdzaj czy widoczne są ślady zużycia i czy 
urządzenie nie jest uszkodzone. W przypadku widocznych 
uszkodzeń lub niewłaściwego użytkowania urządzenia 
należy skontaktować się z oficjalnym Serwisem Pomocy 
Technicznej Cecotec. 

-	 Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia.
-	 W przypadku usterki lub niepoprawnego działania należy 

natychmiast wyłączyć i odłączyć urządzenie. Pociągnij za 
wtyczkę, aby ją odłączyć, nie ciągnij za przewód.

-	 Nie używaj akcesoriów ani części, które nie zostały 
dostarczone przez Cecotec.

-	 Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas pracy.
-	 Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ciepła.
-	 Nie używaj przedłużaczy z tym produktem.
-	 Nie używaj go na zewnątrz ani w pobliżu substancji 

łatwopalnych, na przykład aerozoli.
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-	 Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio na powierzchniach 
wrażliwych na ciepło, gdy jest podłączone do gniazdka 
elektrycznego lub włączone.

-	 Nie należy podejmować prób samodzielnego otwierania, 
demontażu lub naprawy produktu. Nie ma możliwości 
naprawy żadnej z części wewnątrz urządzenia.

-	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do strzyżenia 
naturalnych włosów. Nie używaj go do strzyżenia włosów 
sztucznych lub zwierzęcych.

-	 Cecotec nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem produktu.

-	 Nie używaj urządzenia na uszkodzonej skórze głowy lub 
skórze z jakimkolwiek urazem lub chorobą.

-	 Przed przystąpieniem do montażu lub demontażu 
jakichkolwiek części lub akcesoriów należy wyłączyć 
urządzenie i odłączyć je od zasilania.

Instrukcje dotyczące baterii/akumulatora
-	 To urządzenie zawiera baterię/akumulator, których nie 

można wymienić.
-	 W urządzeniu znajduje się bateria/akumulator litowo-

jonowy, nie wolno go palić ani wystawiać na działanie 
wysokich temperatur, ponieważ może eksplodować.

-	 Zarówno akumulator, jak i baterie mogą wyciec w 
ekstremalnych warunkach. Jeśli bateria/akumulator 
wycieka, nie dotykaj płynu. Jeśli płyn wejdzie w kontakt ze 
skórą, natychmiast przemyj ją mydłem i wodą. Jeśli płyn 
dostanie się do oczu, natychmiast przemyj je dużą ilością 
czystej wody przez co najmniej 10 minut i zwróć się o pomoc 
lekarską. Używaj rękawic do obsługi baterii/akumulatora i 
natychmiast zutylizuj ją/go zgodnie z lokalnymi przepisami.

-	 Unikaj kontaktu między baterią/akumulatorem a małymi 
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metalowymi przedmiotami, takimi jak spinacze, monety, 
klucze, gwoździe lub śruby.

-	 Naładuj baterię/akumulator w pełni, jeśli jest nowa/y lub 
przed pierwszym użyciem produktu po długim okresie 
bezczynności.

-	 Zawsze upewnij się, że bateria jest w 100% naładowana, 
jeśli nie była używana przez dłuższy czas.

-	 Trzymaj baterie i akumulatory, które mogą zostać połknięte, 
poza zasięgiem dzieci.

-	 Połknięcie baterii lub akumulatorów może spowodować 
oparzenia, perforację tkanek miękkich i śmierć. Poważne 
oparzenia mogą wystąpić w ciągu dwóch godzin od 
połknięcia.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
-	 Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte následující pokyny. 

Uschovejte si tento návod k obsluze pro budoucí použití 
nebo pro nové uživatele.

-	 Zařízení mohou používat děti od 3 let pod dohledem.
-	 Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby 

se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny o 
bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím 
rizikům. Děti by si se spotřebičem neměly hrát. Čištění a 
údržbu prováděnou uživatelem by děti neměly provádět bez 
dozoru.

-	 Zařízení musí být napájeno velmi nízkým bezpečným 
napětím, jak je uvedeno v označení produktu.

-	 Pravidelně kontrolujte napájecí kabel, zda není viditelně 
poškozen. Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být 
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vyměněn za speciální kabel nebo sestavu dodanou 
oficiální technickou podporou nebo poprodejním servisem 
společnosti Cecotec , aby se předešlo potenciálnímu 
nebezpečí.

-	 VAROVÁNÍ: Udržujte spotřebič suchý.
-	 Toto zařízení obsahuje baterie, které nelze vyměnit.
-	 Tento spotřebič je určen výhradně pro domácí použití a není 

vhodný pro použití v barech, restauracích, na farmách, v 
hotelech, motelech a kancelářích.

-	 Ujistěte se, že síťové napětí odpovídá napětí uvedenému na 
štítku s výkonem výrobku a že zástrčka má uzemnění.

-	 Neponořujte kabel, zástrčku ani žádnou část výrobku do 
vody ani jiné kapaliny a nevystavujte elektrické spoje vodě. 
Před dotykem zástrčky nebo zapnutím výrobku se ujistěte, 
že máte zcela suché ruce.

-	 Nepoužívejte zařízení, pokud je jeho kabel nebo kterákoli z 
jeho částí poškozena. V takovém případě kontaktujte oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec .

-	 Udržujte děti mimo dosah obalového materiálu. Nebezpečí 
udušení.

-	 Pravidelně kontrolujte, zda zařízení nejeví známky 
opotřebení, a ujistěte se, že není poškozeno. Pokud jsou 
přítomny jakékoli viditelné známky opotřebení nebo pokud 
bylo zařízení používáno nesprávně, kontaktujte oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec .

-	 Nepokoušejte se zařízení opravovat sami.
-	 V případě závady nebo poruchy zařízení ihned vypněte 

a odpojte ze zásuvky. Pro odpojení vytáhněte zástrčku, 
netahejte za kabel.

-	 Nepoužívejte příslušenství ani díly, které nebyly dodány 
společností Cecotec .

-	 Nenechávejte výrobek během provozu bez dozoru.



32 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Uchovávejte zařízení mimo dosah zdrojů tepla.
-	 S tímto výrobkem nepoužívejte prodlužovací kabely.
-	 Nepoužívejte venku ani v blízkosti hořlavých látek, například 

aerosolů.
-	 Nepokládejte zařízení přímo na povrchy citlivé na teplo, 

pokud je zapojeno do zásuvky nebo je v provozu.
-	 Nepokoušejte se výrobek sami otevírat, rozebírat ani 

opravovat. Žádná z vnitřních částí zařízení není opravitelná.
-	 Tento přístroj je určen výhradně pro stříhání přírodních vlasů. 

Nepoužívejte jej ke stříhání umělých ani zvířecích chlupů.
-	 Společnost Cecotec nenese odpovědnost za žádné škody 

způsobené nesprávným použitím produktu.
-	 Nepoužívejte zařízení na poškozenou pokožku hlavy nebo 

na pokožku hlavy s jakýmkoli typem zranění či onemocnění.
-	 Před montáží nebo demontáží jakékoli jeho části nebo 

příslušenství zařízení vypněte a odpojte jej od elektrické 
zásuvky.

Pokyny k baterii
-	 Toto zařízení obsahuje baterii, kterou nelze vyměnit.
-	 Zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii; nespalujte ji ani 

ji nevystavujte vysokým teplotám, mohlo by dojít k jejímu 
výbuchu.

-	 Za extrémních podmínek může dojít k úniku kapaliny z baterie 
i článků. Pokud baterie vytéká, nedotýkejte se kapaliny. 
Pokud se kapalina dostane do kontaktu s kůží, okamžitě ji 
omyjte mýdlem a vodou. Pokud se kapalina dostane do 
očí, okamžitě je vyplachujte velkým množstvím čisté vody 
po dobu alespoň 10 minut a vyhledejte lékařskou pomoc. 
Při manipulaci s baterií používejte rukavice a baterii ihned 
zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

-	 Zabraňte kontaktu baterie s malými kovovými předměty, 
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jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky nebo 
šrouby.

-	 Plně nabijte baterii, pokud je nová, nebo před prvním použitím 
produktu po delší době nečinnosti.

-	 Vždy se ujistěte, že je baterie plně nabitá, pokud nebyla delší 
dobu používána.

-	 Baterie a akumulátory, u kterých hrozí nebezpečí spolknutí, 
uchovávejte mimo dosah dětí.

-	 Požití baterií může způsobit popáleniny, perforaci měkkých 
tkání a smrt. K těžkým popáleninám může dojít do dvou 
hodin po požití.

GÜVENLIK TALIMATLARI
-	 Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki talimatları dikkatlice 

okuyun. Bu kılavuzu ileride başvurmak veya yeni kullanıcılar 
için saklayın.

-	 Cihaz, 3 yaş ve üzeri çocuklar tarafından gözetim altında 
kullanılabilir.

-	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ve bilgi 
eksikliği bulunan kişiler tarafından, cihazın güvenli kullanımı 
konusunda gözetim veya talimat verilmiş olmaları ve ilgili 
tehlikeleri anlamaları koşuluyla kullanılabilir. Çocuklar 
cihazla oynamamalıdır. Kullanıcı tarafından yapılacak 
temizlik ve bakım işlemleri, gözetim olmadan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

-	 Cihaz, ürün etiketinde belirtildiği gibi çok düşük bir güvenlik 
voltajıyla çalıştırılmalıdır.

-	 olası tehlikeleri önlemek için Cecotec’in Resmi Teknik Destek 
Servisi veya satış sonrası servisi tarafından sağlanan özel 
bir kablo veya parça ile değiştirilmelidir .
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-	 UYARI: Cihazı kuru tutun.
-	 Bu cihazda değiştirilemeyen piller bulunmaktadır.
-	 Bu cihaz yalnızca ev kullanımı için tasarlanmıştır ve barlar, 

restoranlar, çiftlikler, oteller, moteller ve ofislerde kullanıma 
uygun değildir.

-	 Şebeke voltajının, ürünün etiketinde belirtilen voltajla 
aynı olduğundan ve fişin topraklama bağlantısına sahip 
olduğundan emin olun.

-	 Ürünün kablosunu, fişini veya herhangi bir parçasını suya 
veya başka bir sıvıya batırmayın ve elektrik bağlantılarını 
suya maruz bırakmayın. Fişe dokunmadan veya ürünü 
çalıştırmadan önce ellerinizin tamamen kuru olduğundan 
emin olun.

-	 Cihazın kablosu veya herhangi bir parçası hasar görmüşse 
cihazı kullanmayın. Bu durumda, Cecotec’in Resmi Teknik 
Destek Servisi ile iletişime geçin .

-	 Çocukları ambalaj malzemelerinden uzak tutun. Boğulma 
riski vardır.

-	 Cihazda aşınma ve yıpranma belirtileri olup olmadığını 
sık sık kontrol edin ve hasar görmediğinden emin olun. 
Herhangi bir görünür aşınma belirtisi varsa veya cihaz yanlış 
kullanılmışsa, Cecotec’in Resmi Teknik Destek Servisi ile 
iletişime geçin .

-	 Cihazı kendiniz tamir etmeye çalışmayın.
-	 Arıza veya işlev bozukluğu durumunda, cihazı hemen kapatın 

ve fişini çekin. Fişi çekmek için kabloyu değil, fişi çekin.
-	 Cecotec tarafından sağlanmamış aksesuarları veya parçaları 

kullanmayın .
-	 Ürün kullanım sırasında gözetimsiz bırakılmamalıdır.
-	 Cihazı ısı kaynaklarından uzak tutun.
-	 Bu ürünle birlikte uzatma kablosu kullanmayın.
-	 Açık havada veya yanıcı maddelerin, örneğin aerosollerin 

yakınında kullanmayın.



35PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Cihaz prize takılıyken veya çalışır durumdayken ısıya duyarlı 
yüzeylerin üzerine doğrudan koymayın.

-	 Ürünü kendiniz açmaya, sökmeye veya onarmaya çalışmayın. 
Cihazın iç parçalarının hiçbiri onarılamaz.

-	 Bu cihaz yalnızca doğal saç kesimi için tasarlanmıştır. Yapay 
veya hayvansal kılları kesmek için kullanmayın.

-	 Cecotec, ürünün yanlış kullanımından kaynaklanan herhangi 
bir hasardan sorumlu tutulamaz.

-	 Cihazı hasarlı, yaralanmalı veya herhangi bir hastalığı olan 
kafa derisinde kullanmayın.

-	 Cihazın herhangi bir parçasını veya aksesuarını monte 
etmeden veya sökmeden önce cihazı kapatın ve fişini prizden 
çekin.

Pil talimatları
-	 Bu cihazda değiştirilemeyen bir pil bulunmaktadır.
-	 Cihazda lityum iyon pil bulunmaktadır; patlayabileceği için 

pili yakmayın veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.
-	 Aşırı koşullar altında hem pil hem de hücreler sızıntı yapabilir. 

Pil sızıntı yapıyorsa, sıvıya dokunmayın. Sıvı cildinize temas 
ederse, derhal sabun ve suyla yıkayın. Sıvı gözünüze temas 
ederse, derhal en az 10 dakika boyunca bol temiz suyla 
yıkayın ve tıbbi yardım alın. Pili tutarken eldiven giyin ve yerel 
yönetmeliklere uygun olarak derhal imha edin.

-	 Pil ile ataş, bozuk para, anahtar, çivi veya vida gibi küçük 
metal nesneler arasında temastan kaçının.

-	 Ürün yeni ise veya uzun süre kullanılmadıktan sonra ilk kez 
kullanacaksanız pili tamamen şarj edin.

-	 Uzun süre kullanılmadıysa, pilin tamamen dolu olduğundan 
emin olun.

-	 Yutulma riski taşıyan pilleri ve aküleri çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın.
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-	 Pillerin yutulması yanıklara, yumuşak doku delinmelerine ve 
ölüme neden olabilir. Şiddetli yanıklar yutulduktan sonraki 
iki saat içinde meydana gelebilir.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για 
μελλοντική αναφορά ή για νέους χρήστες.
-	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 3 

ετών και άνω υπό επίβλεψη.
-	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 

8 ετών και άνω, καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη 
ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση που πρέπει να πραγματοποιούνται από 
τον χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

-	 Η συσκευή πρέπει να τροφοδοτείται από πολύ χαμηλή τάση 
ασφαλείας, όπως ορίζεται στη σήμανση του προϊόντος.

-	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας για ορατές ζημιές. 
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει 
να αντικατασταθεί με ένα ειδικό καλώδιο ή συγκρότημα 
που παρέχεται από την Επίσημη Τεχνική Υποστήριξη ή 
την εξυπηρέτηση μετά την πώληση της Cecotec , για να 
αποφύγετε τυχόν κινδύνους.

-	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή.
-	 Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρίες που δεν μπορούν να 

αντικατασταθούν.
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-	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή 
χρήση και δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε μπαρ, εστιατόρια, 
αγροκτήματα, ξενοδοχεία, μοτέλ και γραφεία.

-	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου ταιριάζει με την τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα χαρακτηριστικών του προϊόντος 
και ότι το φις διαθέτει γείωση.

-	 Μην βυθίζετε το καλώδιο, το φις ή οποιοδήποτε μέρος του 
προϊόντος σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό και μην 
εκθέτετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις σε νερό. Βεβαιωθείτε ότι 
τα χέρια σας είναι εντελώς στεγνά πριν αγγίξετε το φις ή 
ενεργοποιήσετε το προϊόν.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιό της ή 
οποιοδήποτε από τα εξαρτήματά της έχει υποστεί ζημιά. Σε 
αυτήν την περίπτωση, επικοινωνήστε με την Επίσημη Τεχνική 
Υποστήριξη της Cecotec .

-	 Κρατήστε τα παιδιά μακριά από το υλικό συσκευασίας. 
Κίνδυνος ασφυξίας.

-	 Ελέγχετε συχνά για σημάδια φθοράς και βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή δεν έχει υποστεί ζημιά. Εάν υπάρχουν ορατά 
σημάδια φθοράς ή εάν η συσκευή έχει χρησιμοποιηθεί 
ακατάλληλα, επικοινωνήστε με την Επίσημη Υπηρεσία 
Τεχνικής Υποστήριξης της Cecotec .

-	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή.
-	 Σε περίπτωση ελαττώματος ή δυσλειτουργίας, 

απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή. 
Τραβήξτε το φις για να την αποσυνδέσετε, μην τραβάτε το 
καλώδιο.

-	 Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή εξαρτήματα που δεν 
παρέχονται από την Cecotec .

-	 Μην αφήνετε το προϊόν χωρίς επίβλεψη κατά τη λειτουργία.
-	 Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας.
-	 Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης με αυτό το προϊόν.
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-	 Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους ή κοντά σε 
εύφλεκτες ουσίες, για παράδειγμα, αεροζόλ.

-	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή απευθείας σε επιφάνειες 
ευαίσθητες στη θερμότητα ενώ είναι συνδεδεμένη στην πρίζα 
ή σε λειτουργία.

-	 Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε, να αποσυναρμολογήσετε ή να 
επισκευάσετε το προϊόν μόνοι σας. Κανένα από τα εσωτερικά 
μέρη της συσκευής δεν επισκευάζεται.

-	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για την κοπή 
φυσικών τριχών. Μην τη χρησιμοποιείτε για να κόβετε 
τεχνητές ή ζωικές τρίχες.

-	 Η Cecotec δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που 
προκαλούνται από κακή χρήση του προϊόντος.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε τριχωτό της κεφαλής 
που έχει υποστεί βλάβη ή έχει υποστεί οποιοδήποτε είδος 
τραυματισμού ή ασθένειας.

-	 Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
πρίζα πριν συναρμολογήσετε ή αποσυναρμολογήσετε 
οποιοδήποτε από τα μέρη ή τα αξεσουάρ της.

Οδηγίες για την μπαταρία
-	 Αυτή η συσκευή περιέχει μια μπαταρία που δεν μπορεί να 

αντικατασταθεί.
-	 Η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρία ιόντων λιθίου. Μην την 

καίτε ή την εκθέτετε σε υψηλές θερμοκρασίες, καθώς μπορεί 
να εκραγεί.

-	 Τόσο η μπαταρία όσο και τα στοιχεία ενδέχεται να 
παρουσιάσουν διαρροή υπό ακραίες συνθήκες. Εάν η 
μπαταρία παρουσιάζει διαρροή, μην αγγίξετε το υγρό. Εάν 
το υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα σας, ξεπλύνετε αμέσως 
με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα 
μάτια σας, ξεπλύνετε τα αμέσως με άφθονο καθαρό νερό για 
τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια. Να φοράτε 
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γάντια κατά το χειρισμό της μπαταρίας και να την απορρίπτετε 
αμέσως σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

-	 Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και μικρών 
μεταλλικών αντικειμένων, όπως συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά ή βίδες.

-	 Φορτίστε πλήρως την μπαταρία εάν είναι καινούργια ή πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά μετά από μεγάλη 
περίοδο αδράνειας.

-	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η μπαταρία είναι πλήρως 
φορτισμένη εάν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

-	 Κρατήστε τις μπαταρίες και τους συσσωρευτές που ενέχουν 
κίνδυνο κατάποσης μακριά από παιδιά.

-	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα, 
διάτρηση μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά εγκαύματα 
μπορεί να προκληθούν εντός δύο ωρών από την κατάποση.

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
-	 Llegiu les instruccions següents atentament abans d’utilitzar 

el producte. Deseu aquest manual per a futures referències 
o nous usuaris.

-	 L’aparell pot ser utilitzat per nens de 3 anys sota supervisió.
-	 Aquest aparell el poden utilitzar nens amb edat de 8 anys 

o més i per persones amb capacitats físiques, sensorials o 
mentals reduïdes, o manca dexperiència i coneixement, si 
han estat sotmesos a vigilància o instruccions relatives a lús 
de laparell amb total seguretat i sempre que comprenguin 
els perills que comporten. Els nens no han de jugar amb 
laparell. La neteja i el manteniment a realitzar per l’usuari 
no els han de fer els nens sense supervisió.

-	 L’aparell ha d’estar alimentat a molt baixa tensió de seguretat 
establerta al marcatge del producte.
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-	 Inspeccioneu el cable d’alimentació regularment a la recerca 
de danys visibles. Si el cable dalimentació està malmès, ha de 
ser substituït per un cable o conjunt especial a subministrar 
pel Servei dAssistència Tècnica Oficial de Cecotec o pel seu 
servei postvenda per evitar qualsevol tipus de perill.

-	 ADVERTIMENT: mantingueu sec l’aparell.
-	 Aquest aparell conté bateries que no poden ser reemplaçades.
-	 Aquest aparell està dissenyat exclusivament per a ús 

domèstic i en queda exclòs l’ús en bars, restaurants, granges, 
hotels, motels i oficines.

-	 Assegureu-vos que el voltatge de xarxa coincideixi amb el 
voltatge especificat a l’etiqueta de classificació del producte 
i que l’endoll tingui presa de terra.

-	 No submergiu el cable, l’endoll o qualsevol part del producte 
en aigua o qualsevol altre líquid, ni exposeu les connexions 
elèctriques a l’aigua. Assegureu-vos que teniu les mans 
completament seques abans de tocar l’endoll o engegar el 
producte.

-	 No utilitzeu el dispositiu si el cable o les parts estan 
malmeses. En aquest cas, contacteu amb el Servei d’Atenció 
Tècnica Oficial de Cecotec .

-	 Mantingueu els nens allunyats del material d’embalatge. 
Risc d́ asfíxia.

-	 Comproveu sovint que no hi hagi signes de desgast i que el 
dispositiu no està malmès. Si es presenten signes visibles 
o s’hagués utilitzat el dispositiu de manera inapropiada, 
poseu-vos en contacte amb el Servei d’Atenció Tècnica 
Oficial de Cecotec .

-	 No intenteu reparar el dispositiu pel vostre compte.
-	 En cas de defecte o mal funcionament, apagueu i 

desconnecteu el dispositiu immediatament. Tireu l’endoll 
per desconnectar-lo, no estireu el cable.



41PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 No utilitzeu accessoris ni peces que no hagin proporcionat 
Cecotec .

-	 No deixeu el producte sense supervisió durant el seu 
funcionament.

-	 Mantingueu el dispositiu lluny de fonts de calor.
-	 No utilitzeu cables allargadors amb aquest producte.
-	 No l’utilitzeu a l’exterior ni a prop de substàncies inflamables, 

per exemple, aerosols.
-	 No col·loqueu el dispositiu directament sobre superfícies 

sensibles a la calor mentre estigui connectat a la presa de 
corrent o en funcionament.

-	 No intenteu obrir, desmuntar o reparar el producte pel vostre 
compte. Cap de les parts de dins del dispositiu no es poden 
reparar.

-	 Aquest dispositiu està dissenyat exclusivament per tallar 
cabells naturals. No l’utilitzeu per tallar els cabells artificials 
o d’animals.

-	 Cecotec no es fa responsable de cap dany causat pel mal ús 
del producte.

-	 No utilitzeu el dispositiu sobre cuirs cabelluts danyats o que 
presentin algun tipus de lesió o malaltia.

-	 Apagueu i desconnecteu el dispositiu de la presa de corrent 
abans de muntar o desmuntar alguna de les parts o 
accessoris.

Instruccions de la bateria
-	 Aquest aparell conté una bateria que no pot ser reemplaçada.
-	 L’aparell inclou una bateria d’ion-liti, no la cremeu ni 

l’exposeu a temperatures altes, ja que podria explotar.
-	 Tant la bateria com les piles poden presentar fugides en 

condicions extremes. Si la bateria degota, no toqueu el 
líquid. Si el líquid entra en contacte amb la pell, renti’s 



42 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

immediatament amb aigua i sabó. Si el líquid entra en 
contacte amb els ulls, renti’ls de forma immediata amb 
abundant aigua neta durant un mínim de 10 minuts i busqui 
assistència mèdica. Utilitzeu guants per manejar la bateria i 
llenceu-la immediatament d’acord amb la normativa local.

-	 Eviteu el contacte entre la bateria i petits objectes metàl·lics 
com clips, monedes, claus, claus o cargols.

-	 Carregueu la bateria al complet si és nova o abans d’utilitzar 
el producte per primera vegada després d’un període llarg 
d’inactivitat.

-	 Assegureu-vos sempre que la bateria està carregada al 
100% si no s’ha utilitzat en molt de temps.

-	 Mantingueu fora de l’abast dels nens les piles i bateries que 
tinguin risc de ser ingerides.

-	 La ingestió de piles i bateries pot provocar cremades, 
perforació de parts toves i la mort. Poden provocar-se 
cremades greus en les dues hores següents a la ingesta.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
-	 A termék használata előtt figyelmesen olvassa el az 

alábbi utasításokat. Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi 
felhasználás vagy új felhasználók számára.

-	 A készüléket 3 éves vagy annál idősebb gyermekek felügyelet 
mellett használhatják.

-	 Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező 
személyek használhatják, feltéve, hogy felügyeletet kapnak, 
vagy eligazítást kaptak a készülék biztonságos használatáról, 
és megértik a lehetséges veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A felhasználó által elvégzendő 
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tisztítási és karbantartási munkákat gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetik.

-	 A készüléket a termékjelölésen megadott nagyon alacsony 
biztonsági feszültséggel kell táplálni.

-	 a Cecotec hivatalos műszaki támogatási szolgálata vagy 
az értékesítés utáni szolgáltatás által szállított speciális 
kábelre vagy szerelvényre kell cserélni .

-	 FIGYELMEZTETÉS: Tartsa a készüléket szárazon.
-	 Ez a készülék olyan elemeket tartalmaz, amelyek nem 

cserélhetők.
-	 Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült, 

és nem alkalmas bárokban, éttermekben, farmokon, 
szállodákban, motelekben és irodákban való használatra.

-	 Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megegyezik 
a termék adattábláján feltüntetett feszültséggel, és hogy a 
csatlakozódugó földelt.

-	 Ne merítse a kábelt, a csatlakozódugót vagy a termék 
bármely részét vízbe vagy más folyadékba, és ne tegye ki 
az elektromos csatlakozásokat víz hatásának. Győződjön 
meg róla, hogy a keze teljesen száraz, mielőtt megérinti a 
csatlakozódugót vagy bekapcsolja a terméket.

-	 Ne használja a készüléket, ha a kábele vagy bármely 
alkatrésze sérült. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot 
a Cecotec hivatalos műszaki támogatási szolgálatával .

-	 Tartsa távol a gyermekeket a csomagolóanyagtól. 
Fulladásveszély.

-	 Gyakran ellenőrizze a készüléken a kopás jeleit, és győződjön 
meg arról, hogy nem sérült. Ha bármilyen látható kopás jele 
látható, vagy a készüléket nem megfelelően használták, 
vegye fel a kapcsolatot a Cecotec hivatalos műszaki 
támogatási szolgálatával .

-	 Ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket.



44 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

-	 Hiba vagy meghibásodás esetén azonnal kapcsolja ki 
és húzza ki a készüléket a konnektorból. A kihúzáshoz a 
csatlakozódugót húzza, ne a kábelt.

-	 a Cecotec biztosított .
-	 Működés közben ne hagyja felügyelet nélkül a terméket.
-	 Tartsa távol a készüléket hőforrásoktól.
-	 Ne használjon hosszabbító kábelt ehhez a termékhez.
-	 Ne használja a szabadban vagy gyúlékony anyagok, például 

aeroszolok közelében.
-	 Ne helyezze a készüléket közvetlenül hőre érzékeny felületre, 

miközben az csatlakoztatva van a hálózati aljzathoz, vagy 
működés közben.

-	 Ne próbálja meg saját kezűleg felnyitni, szétszerelni vagy 
megjavítani a terméket. A készülék belső alkatrészei nem 
javíthatók.

-	 Ez a készülék kizárólag természetes haj vágására készült. 
Ne használja mű- vagy állati szőrzet vágására.

-	 A Cecotec nem vállal felelősséget a termék nem 
rendeltetésszerű használatából eredő károkért.

-	 Ne használja a készüléket sérült, sérült vagy betegségben 
szenvedő fejbőrön.

-	 Kapcsolja ki és húzza ki a készüléket a konnektorból, mielőtt 
összeszerelné vagy szétszerelné bármelyik alkatrészét 
vagy tartozékát.

Akkumulátor használati utasítása
-	 Ez a készülék egy nem cserélhető akkumulátort tartalmaz.
-	 A készülék lítium-ion akkumulátort tartalmaz; ne égesse el, 

és ne tegye ki magas hőmérsékletnek, mert felrobbanhat.
-	 Szélsőséges körülmények között mind az akkumulátor, 

mind a cellák szivároghatnak. Ha az akkumulátor szivárog, 
ne érjen a folyadékhoz. Ha a folyadék a bőrével érintkezik, 
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azonnal mossa le szappannal és vízzel. Ha a folyadék a 
szemével érintkezik, azonnal öblítse ki bő tiszta vízzel 
legalább 10 percig, és forduljon orvoshoz. Viseljen kesztyűt 
az akkumulátor kezelésekor, és azonnal ártalmatlanítsa a 
helyi előírásoknak megfelelően.

-	 Kerülje az akkumulátor érintkezését apró fémtárgyakkal, 
például gemkapcsokkal, érmékkel, kulcsokkal, szögekkel 
vagy csavarokkal.

-	 Töltse fel teljesen az akkumulátort, ha új, vagy mielőtt 
hosszabb inaktivitás után először használná a terméket.

-	 Mindig győződjön meg róla, hogy az akkumulátor teljesen 
fel van töltve, ha hosszabb ideig nem használta.

-	 A lenyelés veszélyét jelentő elemeket és akkumulátorokat 
tartsa gyermekektől elzárva.

-	 Az elemek lenyelése égési sérüléseket, lágyrész-perforációt 
és halált okozhat. Súlyos égési sérülések a lenyelés után két 
órán belül jelentkezhetnek.

تعليمات السلامة
-	 اقرأ التعليمات التالية بعناية قبل استخدام المنتج. احتفظ بهذا الدليل للرجوع إليه 

مستقبلاً أو للمستخدمين الجدد.
-	 يمكن استخدام الجهاز من قبل الأطفال الذين تبلغ أعمارهم 3 سنوات فما فوق تحت 

الإشراف.
-	 يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تبلغ أعمارهم 8 سنوات فما فوق، 

ومن قبل الأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو الذين 
يفتقرون إلى الخبرة والمعفرة، شريطة أن يكونوا تحت إشراف أو تلقوا تعليمات 

بشأن الاستخدام الآمن للجهاز وأن يفهموا المخاطر المحتملة. يجب ألا يلعب الأطفال 
بالجهاز. كما يجب ألا يقوم الأطفال بتنظيف الجهاز أو صيانته دون إشراف.

-	 يجب تشغيل الجهاز بجهد أمان منخفض للغاية كما هو محدد في علامة المنتج.
-	 افحص سلك الطاقة بانتظام بحثًا عن أي تلف ظاهر. في حال تلف سلك الطاقة، 

يجب استبداله بسلك أو مجموعة خاصة مقدمة من خدمة الدعم الفني الرسمية لشركة 
سيكوتيك أو خدمة ما بعد البيع لتجنب أي مخاطر محتملة.
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-	 تحذير: حافظ على الجهاز جافًا.
-	 يحتوي هذا الجهاز على بطاريات لا يمكن استبدالها.
-	 تم تصميم هذا الجهاز للاستخدام المنزلي فقط، وهو غير مناسب للاستخدام في الحانات 

والمطاعم والمزارع والفنادق والنُزُل والمكاتب.
-	 تأكد من أن جهد التيار الكهربائي يطابق الجهد المحدد على ملصق تصنيف المنتج وأن 

القابس مزود بوصلة أرضية.
-	 لا تغمر السلك أو القابس أو أي جزء من المنتج في الماء أو أي سائل آخر، ولا 

تعرض التوصيلات الكهربائية للماء. تأكد من جفاف يديك تمامًا قبل لمس القابس أو 
تشغيل المنتج.

-	 لا تستخدم الجهاز إذا كان كابله أو أي من أجزائه تالفًا. في هذه الحالة، اتصل بخدمة 
الدعم الفني الرسمية لشركة سيكوتيك .

-	 أبعد الأطفال عن مواد التغليف. خطر الاختناق.
-	 افحص الجهاز بانتظام بحثًا عن علامات التلف والتآكل، وتأكد من عدم وجود أي 

تلف. في حال وجود أي علامات تآكل ظاهرة أو في حال استخدام الجهاز بشكل غير 
صحيح، يُرجى الاتصال بخدمة الدعم الفني الرسمية لشركة سيكوتيك .

-	 لا تحاول إصلاح الجهاز بنفسك.
-	 في حالة وجود عيب أو خلل، قم بإيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن الكهرباء فوراً. 

اسحب القابس لفصله، ولا تسحب الكابل.
-	 لا تستخدم الملحقات أو الأجزاء التي لم تورفها شركة سيكوتيك .
-	 لا تترك المنتج دون مراقبة أثناء التشغيل.
-	 أبقِ الجهاز بعيداً عن مصادر الحرارة.
-	 لا تستخدم أسلاك التمديد مع هذا المنتج.
-	 لا تستخدمه في الهواء الطلق أو بالقرب من المواد القابلة للاشتعال، على سبيل المثال، 

البخاخات.
-	 لا تضع الجهاز مباشرة على الأسطح الحساسة للحرارة أثناء توصيله بمأخذ الطاقة أو 

أثناء تشغيله.
-	 لا تحاول فتح المنتج أو تفكيكه أو إصلاحه بنفسك. جميع الأجزاء الداخلية للجهاز غير 

قابلة للإصلاح.
-	 صُمم هذا الجهاز خصيصاً لقص الشعر الطبيعي. لا تستخدمه لقص الشعر الصناعي 

أو شعر الحيوانات.
-	 شركة سيكوتيك أي مسؤولية عن أي ضرر ناتج عن سوء استخدام المنتج.
-	 لا تستخدم الجهاز على رفوة الرأس المتضررة أو التي تعاني من أي نوع من 

الإصابات أو الأمراض.
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-	 قم بإيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن مأخذ الطاقة قبل تجميع أو تفكيك أي من أجزائه 
أو ملحقاته.

تعليمات البطارية
-	 يحتوي هذا الجهاز على بطارية لا يمكن استبدالها.
-	 يحتوي الجهاز على بطارية ليثيوم أيون؛ لا تقم بحرقها أو تعريضها لدرجات حرارة 

عالية، لأنها قد تنفجر.
-	 قد تتسرب البطارية والخلايا في ظروف قاسية. في حال تسرب البطارية، تجنب 

لمس السائل. إذا لامس السائل جلدك، اغسله فورًا بالماء والصابون. إذا لامس السائل 
عينيك، اشطفهما فورًا بكمية وفيرة من الماء النظيف لمدة لا تقل عن 10 دقائق، ثم 

استشر طبيبًا. ارتدِ قفازات عند التعامل مع البطارية، وتخلص منها فورًا وفقًا للوائح 
المحلية.

-	 تجنب ملامسة البطارية للأشياء المعدنية الصغيرة مثل مشابك الورق أو العملات 
المعدنية أو المفاتيح أو المسامير أو البراغي.

-	 اشحن البطارية بالكامل إذا كانت جديدة أو قبل استخدام المنتج لأول مرة بعد فترة 
طويلة من عدم الاستخدام.

-	 تأكد دائمًا من شحن البطارية بالكامل إذا لم يتم استخدامها لفترة طويلة.
-	 احفظ البطاريات والمراكم التي تشكل خطراً على الأطفال بعيداً عن متناول أيديهم.
-	 قد يؤدي ابتلاع البطاريات إلى حروق وتمزق الأنسجة الرخوة والوفاة. وقد تحدث 

حروق شديدة في غضون ساعتين من الابتلاع.
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1. PIEZAS Y COMPONENTES

Figura 1
Afeitadora

1.	 Cubierta protectora
2.	 Cabezal de afeitado
3.	 Anillo de luz sensible a la presión
4.	 Interruptor de encendido/apagado y botón de ajuste de velocidad
5.	 Pantalla digital
6.	 Cuerpo del aparato
7.	 Puerto de carga tipo C

Figura 2
Base de autolimpieza

1.	 Base de autolimpieza
2.	 Puntos de contacto de conexión
3.	 Anillo decorativo
4.	 Cuerpo principal
5.	 Depósito de agua
6.	 Cubierta inferior

Nota:
Los gráficos de este manual son representaciones esquemáticas y puede que no coincidan 
exactamente con los del producto.

2. ANTES DE USAR

-	 Este aparato presenta un embalaje diseñado para protegerlo durante su transporte. 
Saque el aparato de su caja. Puede guardar la caja original y otros elementos del 
embalaje en un lugar seguro para prevenir daños en el aparato si necesita transportarlo 
en el futuro. Si desea deshacerse del embalaje original, asegúrese de reciclar todos los 
elementos correctamente.

-	 Asegúrese de que todas las piezas y componentes están incluidos y en buen estado. 
Si faltara alguno o no estuvieran en buen estado, contacte de forma inmediata con el 
Servicio de Atención Técnica oficial de Cecotec.
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Contenido de la caja:
-	 Afeitadora rotativa
-	 Base de autolimpieza
-	 Cable de carga tipo C
-	 Depósito de agua
-	 Recambio
-	 Este manual de instrucciones

-	 No retire el número de serie del producto, para poder mantener una correcta trazabilidad 
de su equipo en caso de solicitar asistencia.

3. FUNCIONAMIENTO

La afeitadora está diseñada para ofrecer versatilidad y comodidad. Su cabezal intercambiable 
se abre fácilmente, facilitando la limpieza.

Botón de encendido/apagado y ajuste de velocidad
-	 Cuando el aparato está apagado, una breve pulsación del interruptor lo enciende y el 

motor empieza a funcionar. La pantalla digital muestra el porcentaje actual de la batería y 
el último estado de funcionamiento antes de apagarse.

-	 Al presionar el interruptor durante tres segundos, se activa el modo de ajuste de 
velocidad rápida y lenta, con la luz indicadora  mostrando el tercer nivel, mientras que 
el segundo y primer nivel no muestran ningún indicador.

-	 Una breve pulsación del interruptor apaga la afeitadora. La afeitadora se apaga y 
recuerda el nivel de funcionamiento actual. El motor deja de funcionar. La pantalla digital 
se apaga inmediatamente. El dispositivo recuerda el último estado de funcionamiento 
antes de apagarse.

El producto está equipado con un sensor de presión que cambia el color de la luz situada 
entre el cabezal y el mango. Mientras está encendido, esta luz es azul, pero se vuelve roja al 
detectar un exceso de presión.

PANTALLA DIGITAL
La pantalla digital ofrece una visualización clara y estructurada de toda la información.

Figura 3
1.	 Porcentaje de batería restante
2.	 Indicador de finalización de autolimpieza en la base: Este icono se ilumina cuando 

la autolimpieza en la base ha finalizado. 
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3.	 Indicador de alta potencia: Se activa cuando la afeitadora está en el nivel 3 de 
potencia, que es el máximo. 

4.	 Indicador de bloqueo de viaje: Indica que el dispositivo está bloqueado para evitar 
encendidos accidentales.

5.	 Porcentaje de carga de la batería: Muestra el porcentaje actual de carga de la 
batería.

6.	 Indicador de autolimpieza y Mantenimiento: Este icono se ilumina mientras se 
realiza la autolimpieza en la base y también para señalar que es necesario limpiar 
las cuchillas. 

Estado de carga
Durante la carga, la pantalla digital muestra una secuencia de 0 a 100. 
Cuando alcanza el 100%, la carga está completa.

Estado de descarga
Al encender el dispositivo, el motor comienza a funcionar y la luz azul se activa. 
La pantalla digital muestra el porcentaje de batería restante, decreciendo de 100 a 0.

Estado de batería baja
Si la batería cae por debajo del 20%, la pantalla parpadea para alertar al usuario de que debe 
cargar pronto. 
Por debajo del 10%, el parpadeo es más rápido. 
Al llegar a 0%, el dispositivo entra en modo de protección y no puede encenderse hasta que 
se cargue.

Icono de limpieza
Durante la descarga, si el icono de lavado parpadea por 5 ciclos, es necesario limpiar el 
cabezal de la afeitadora.

Icono de bloqueo de viaje
-	 Indica el estado de bloqueo para viajes.
-	 Para bloquear el dispositivo, mantenga presionado el interruptor durante más de 3 

segundos; el icono de bloqueo parpadeará tres veces. 
Nota: El dispositivo solo puede bloquearse cuando está completamente apagado.

-	 Para desbloquear y encender, mantenga presionado el interruptor nuevamente por 3 
segundos.

Aviso: El dispositivo puede usarse mientras se carga.
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Notas:
-	 El tiempo de carga es aproximadamente de 90 minutos.
-	 El tiempo de uso de la afeitadora rotativa es aproximadamente de 90 minutos.

USO DE LA AFEITADORA
-	 Por motivos de higiene, se recomienda que la afeitadora sea utilizada exclusivamente 

por una sola persona.
-	 Para obtener mejores resultados, realice el recorte con la piel seca.

Nota: Esta afeitadora es resistente al agua, lo que la hace adecuada para su uso en la ducha y 
para su limpieza bajo el grifo.

Afeitado
Durante los primeros afeitados, es posible que no obtenga el resultado esperado y su piel 
incluso podría irritarse ligeramente. Esto es normal. Su piel y barba necesitan tiempo para 
adaptarse a cualquier nuevo sistema de afeitado. Para permitir que su piel se adapte a este 
nuevo dispositivo, le recomendamos afeitarse regularmente (al menos 3 veces por semana) y 
exclusivamente con este aparato durante un periodo de 3 semanas.

1.	 Presione brevemente el botón de encendido para activar el dispositivo. La afeitadora 
comenzará a funcionar. 

2.	 El anillo indicador del sensor de presión permanecerá iluminado en azul. 
3.	 La pantalla digital mostrará constantemente el nivel de batería y el modo actual.
4.	 Al usar la afeitadora, aplique simplemente una presión suave. Si la presión es 

demasiado fuerte, el anillo del sensor de presión se iluminará en rojo continuamente; si 
la presión es normal, el anillo se mantendrá azul. 

5.	 Mueva la afeitadora lentamente y en un patrón de arco por la cara para afeitarse. Puede 
usarse tanto para afeitado en seco como en húmedo (el afeitado en seco ofrece mejores 
resultados).

Consejo: Para obtener los mejores resultados en la comodidad de la piel, recorte la barba si 
no se ha afeitado durante 3 días o más.

Afeitado en seco
1.	 Encienda la afeitadora.
2.	 Mueva los cabezales de afeitado sobre su piel con movimientos circulares para atrapar 

todos los vellos que crecen en diferentes direcciones. Fig. 4
3.	 Asegúrese de que cada cabezal esté en pleno contacto con la piel. 
4.	 Aplique una presión suave para un afeitado cercano y cómodo. 
Nota: No presione demasiado fuerte, ya que esto puede causar irritación en la piel.
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5.	 Apague la afeitadora y límpiela después de cada uso.

Afeitado húmedo
Para un afeitado más cómodo, puede usar esta afeitadora en el rostro mojado con espuma o 
gel de afeitar.

1.	 Aplique un poco de agua en su piel.
2.	 Aplique espuma o gel de afeitar en su piel.
3.	 Enjuague la unidad de afeitado bajo el grifo para asegurar que se deslice suavemente 

sobre su piel.
4.	 Encienda la afeitadora.
5.	 Mueva los cabezales de afeitado sobre su piel en movimientos circulares para atrapar 

todos los vellos que crecen en diferentes direcciones. 
6.	 Asegúrese de que cada cabezal esté en pleno contacto con la piel. 
7.	 Aplique una presión suave para un afeitado cercano y cómodo. 
Nota: No presione demasiado fuerte, ya que esto puede causar irritación en la piel. Enjuague la 
unidad de afeitado regularmente para asegurar que siga deslizándose suavemente sobre su 
piel.

8.	 Seque su rostro.
9.	 Apague la afeitadora y límpiela después de cada uso. Nota: Asegúrese de enjuagar toda 

la espuma o gel de la afeitadora.

Optimización de la vida útil de la batería recargable
1.	 Retire el adaptador de la toma de corriente cuando la batería esté completamente 

cargada.
2.	 No deje el adaptador enchufado en la toma de corriente por más de 24 horas.
3.	 Descargue completamente la batería dos veces al año dejando que el motor funcione 

hasta que se detenga. Luego recargue completamente la batería.
4.	 La mejor temperatura ambiental para la carga está entre 15°C y 35°C.
5.	 No opere por un tiempo prolongado, ya que podría dañar el adaptador.

BASE DE AUTOLIMPIEZA
La base de autolimpieza está diseñada para mantener tu afeitadora en óptimas condiciones 
de higiene y funcionamiento. A través de un proceso automatizado, se asegura de que la 
afeitadora esté siempre lista para su uso.
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Cierre Automático de la Cubierta Inferior: Para abrir la base de limpieza, presione hacia abajo 
cuando la cubierta inferior esté cerrada. Inserte o retire el filtro según sea necesario, luego 
presione nuevamente para cerrar.

Inserción de la Afeitadora: Coloque el cabezal de la afeitadora hacia abajo en la estación de 
limpieza, asegurándose de que los puntos de conexión estén alineados correctamente.

Activación del Modo de Limpieza: Una vez insertada correctamente en la base de 
autolimpieza, presione el botón de encendido para iniciar el modo de limpieza. El Indicador de 
Limpieza se iluminará durante el proceso.

Modo de Drenaje Automático: Tras aproximadamente 2 minutos de limpieza, el modo de 
drenaje se activa automáticamente. El Indicador de Drenaje se encenderá y permanecerá 
activo durante unos 40 minutos. El tiempo puede variar según las condiciones ambientales.

Secado: Después del drenaje, coloque la afeitadora en un lugar bien ventilado para asegurar 
que se seque completamente y se mantenga limpia.

Instalación/Reemplazo del depósito de solución de limpieza
1.	 Una vez abierto el depósito, la solución de limpieza puede perder eficacia con el tiempo 

debido a la evaporación. Si no se utiliza diariamente, se recomienda reemplazarlo 
aproximadamente cada ocho semanas. La frecuencia de reemplazo depende de 
la frecuencia y duración de uso, y también está influenciada por factores como la 
evaporación natural del líquido.

2.	 Coloque el nuevo depósito de solución de limpieza en una superficie plana y estable, 
asegurándose de que esté bien sellado. Fig. 5

3.	 Cubra la parte superior de la base de limpieza inalámbrica con una mano, presione hacia 
abajo para abrirla. Fig. 6

4.	 Después de abrir, coloque cuidadosamente el nuevo depósito de solución de limpieza en 
la base, asegurándose de que encaje correctamente. Fig. 7

5.	 Presione hacia abajo en la base de limpieza inalámbrica hasta que quede bloqueada en 
su lugar. La instalación del depósito de limpieza está completa. Fig. 8

4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

-	 La limpieza regular garantiza mejores resultados de afeitado.
-	 Nunca limpie, retire o reemplace la unidad de afeitado mientras la afeitadora está 

encendida.
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-	 No aplique presión a los protectores del cabezal de afeitado.
-	 No toque los cabezales de afeitado con objetos duros ya que esto puede abollar o dañar 

los protectores ranurados de precisión.
-	 No use abrasivos, estropajos o líquidos agresivos como gasolina o acetona para limpiar 

la afeitadora.

1.	 Apague el aparato y desenchúfelo antes de limpiarlo.
2.	 Limpie el cabezal de afeitado con el cepillo de limpieza suministrado.
3.	 Enjuague el cabezal de afeitado bajo agua corriente. No utilice agua caliente.
4.	 Seque bien el cabezal de afeitado antes de volver a montarlo.
5.	 Limpie el cuerpo del aparato con un paño suave y seco. No use detergentes abrasivos.
6.	 No sumerja el aparato en agua.

Limpieza de la afeitadora bajo el grifo
Fig. 8
Limpie la afeitadora después de cada uso para un rendimiento óptimo. 
Siempre verifique si el agua está demasiado caliente para evitar quemarse las manos. 
Nunca seque la unidad de afeitado con una toalla o pañuelo, ya que esto puede dañar los 
cabezales de afeitado. 
Mientras enjuaga la unidad de afeitado, el agua puede gotear del fondo de la afeitadora. Esto 
es normal.

1.	 Abra el cabezal de la afeitadora y use el cepillo de limpieza especial para cepillar 
suavemente el cabello y los residuos de las fibras almacenadas.

2.	 Enjuague el cabezal de la afeitadora bajo el grifo. Mientras enjuaga, el agua puede 
gotear del fondo de la afeitadora. Esto es normal.

Secado del cabezal:
3.	 Sacuda cuidadosamente el exceso de agua y deje que el cabezal de la afeitadora se 

seque al aire completamente.
4.	 Déjelo secar antes de usarlo nuevamente.

Desmontaje de la batería 
Fig. 10

Para desmontar la batería de la afeitadora, siga los pasos que se indican a continuación y 
consulte la figura adjunta:
1.	 Retire la tapa inferior (1) haciendo palanca con cuidado hasta liberarla de sus anclajes.
2.	 A continuación, reitre el cabezal de afeitado (2) tirando suavemente hacia arriba.
3.	 Extraiga los tornillos (3) que fijan el soporte del cabezal y retire la pieza correspondiente.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM 55

ESPAÑOL

4.	 Separe la cubierta superior (4) para acceder al interior del dispositivo.
5.	 Desmonte la carcasa exterior (5 y 6), separando ambas mitades con cuidado para no 

dañar las pestañas de sujeción.
6.	 Retire el módulo interno (7) donde se encuentra alojada la batería.
7.	 Desconecte la batería (8) del circuito, soltando el conector o, en su caso, desoldando los 

terminales.
8.	 Extraiga la batería del compartimento.

Importante:
-	 Asegúrese de que el dispositivo esté apagado y desconectado antes de iniciar el 

desmontaje.
-	 Manipule la batería con precaución y deposítela en un punto de reciclaje autorizado.

5. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible Causa Posible Solución

La afeitadora no 
enciende

Batería descargada. Cargue la afeitadora 
completamente.

Conexión suelta. Verifique la conexión a la base de 
carga.

La afeitadora no corta 
bien

Cuchillas desgastadas o 
sucias.

Limpie o reemplace las cuchillas.

Nivel de potencia bajo. Aumente al nivel de potencia 
adecuado.

La base no se enciende Base no conectada 
correctamente a la 
corriente.

Verifique la conexión y asegúrese de 
que esté bien enchufada.

La autolimpieza no 
inicia

Depósito de solución de 
limpieza vacío.

Reemplace o llene el depósito de 
solución de limpieza.

Afeitadora mal colocada. Asegúrese de que la afeitadora esté 
correctamente colocada en la base.

La afeitadora no se 
carga en la base

Puntos de contacto no 
alineados.

Asegúrese de que la afeitadora esté 
correctamente colocada en la base.

Indicador de limpieza 
no se apaga

Limpieza no completada 
correctamente.

Reinicie el proceso de limpieza y 
asegúrese de que el depósito esté 
lleno.

Fugas de líquido Depósito de solución no 
correctamente sellado.

Verifique el sellado del depósito 
y asegúrese de que esté 
correctamente colocado.
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6. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Producto: PrecisionCare Saphire Premium
Referencia del producto: EU01_125048

Entrada: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Batería: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Para la recarga de la batería se recomienda utilizar un adaptador con las siguientes 
características:
Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Salida: 5 V ⎓, 2 A

Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin notificación previa para mejorar la calidad 
del producto.
Fabricado en China | Diseñado en España

7. RECICLAJE DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 

Este símbolo indica que, de acuerdo con las normativas aplicables, el producto 
y/o la batería deberán desecharse de manera independiente de los residuos 
domésticos. Cuando este producto alcance el final de su vida útil, deberás extraer 
las pilas/baterías/acumuladores y llevarlo a un punto de recogida designado por 
las autoridades locales. 
Para obtener información detallada acerca de la forma más adecuada de 
desechar sus aparatos eléctricos y electrónicos y/o las correspondientes 

baterías, el consumidor deberá contactar con las autoridades locales. 
Puede consultar la información sobre los sistemas nacionales de reciclaje de embalajes y su 
marcado en nuestra página web.
El cumplimiento de las pautas anteriores ayudará a proteger el medio ambiente. 

8. GARANTÍA Y SAT

Cecotec responderá ante el usuario o consumidor final de cualquier falta de conformidad que 
exista en el momento de la entrega del producto en los términos, condiciones y plazos que 
establece la normativa aplicable.
Se recomienda que las reparaciones se efectúen por personal especializado.
Si detecta una incidencia con el producto o tiene alguna consulta, póngase en contacto con el 
servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec a través del número de teléfono +34 96 321 
07 28.
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9. COPYRIGHT

Los derechos de propiedad intelectual sobre los textos de este manual pertenecen a 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Quedan reservados todos los derechos. El contenido de esta 
publicación no podrá́, ni en parte ni en su totalidad, reproducirse, almacenarse en un sistema 
de recuperación, transmitirse o distribuirse por ningún medio (electrónico, mecánico, 
fotocopia, grabación o similar) sin la previa autorización de CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD

 Por la presente, Cecotec Innovaciones declara que este producto cumple con los 
requisitos esenciales y otras disposiciones relevantes de las normativas 
aplicables en la Unión Europea. Este producto ha sido diseñado, fabricado y 
probado con el cumplimiento de los estándares de seguridad y calidad requeridos. 

El texto completo de la Declaración de Conformidad de la UE se puede encontrar en la 
siguiente dirección web: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1
Shaver

1.	 Protective cover
2.	 Shaving head
3.	 Pressure-sensitive light ring
4.	 On/off switch and speed adjustment button
5.	 Digital display
6.	 Body
7.	 Type-C charging port

Fig. 2
Self-cleaning base

1.	 Self-cleaning base
2.	 Connection contact points
3.	 Decorative ring
4.	 Main body
5.	 Water tank
6.	 Bottom cover

Note:
The graphics in this manual are schematic representations and may not exactly match the 
product.

2. BEFORE USE

-	 This appliance comes in a packaging designed to protect it during transport. Remove the 
appliance from its box. You can keep the original box and other packaging materials in a 
safe place to prevent damage to the appliance if you need to transport it in the future. In 
case the original packaging is disposed of, make sure all packaging materials are recycled 
accordingly.

-	 Check that all parts and components are included and in good condition. If any of them 
are missing or damaged, please contact Cecotec’s Official Technical Support Service 
immediately.

Box contents:
-	 Rotary shaver
-	 Self-cleaning base
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-	 Type-C charging cable
-	 Water tank
-	 Replacement
-	 This instruction manual

-	 Do not remove the product’s serial number in order to keep proper traceability if technical 
assistance is required.

3. OPERATION

The shaver is designed for versatility and convenience. Its interchangeable head opens easily, 
facilitating cleaning.

On/off switch and speed adjustment button
-	 When the appliance is switched off, a brief press of the switch turns it on and the motor 

starts running. The digital display shows the current battery percentage and the last 
operating status before switching off.

-	 Pressing and holding the switch for three seconds activates the fast and slow mode, with 
the indicator light  showing the third level, while the second and first levels have no 
indicator.

-	 A brief press of the switch turns off the shaver. The shaver switches off and remembers 
the current operating level. The motor stops running. The digital display turns off 
immediately. The device remembers the last operating status before switching off.

The product is equipped with a pressure sensor that changes the colour of the light located 
between the head and the handle. While switched on, this light is blue, but it turns red when 
excessive pressure is detected.

DIGITAL DISPLAY
The digital display offers a clear and structured view of all information.

Fig. 3
1.	 Remaining battery percentage
2.	 Indicator of the completion of self-cleaning in the base: This icon illuminates when 

self-cleaning in the base has finished. 
3.	 High power indicator: This activates when the shaver is at power level 3, which is 

the maximum. 
4.	 Travel lock indicator: This indicates that the device is locked to prevent accidental 

activation.
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5.	 Battery charge percentage: This shows the current battery charge percentage.
6.	 Self-cleaning and maintenance indicator: This icon illuminates while self-cleaning 

is performed in the base and also to indicate that the blades need cleaning. 

Charging status
During charging, the digital display shows a sequence from 0 to 100. 
When it reaches 100%, charging is complete.

Discharge status
When switching on the device, the motor starts running and the blue light activates. 
The digital display shows the remaining battery percentage, decreasing from 100 to 0.

Low battery status
If the battery drops below 20%, the display flashes to alert the user that it needs charging 
soon. 
Below 10%, the flashing is faster. 
Upon reaching 0%, the device enters protection mode and cannot be switched on until it is 
charged.

Cleaning icon
During discharge, if the washing icon flashes for 5 cycles, the shaver head needs cleaning.

Travel lock icon
-	 Indicates the travel lock status.
-	 To lock the device, press and hold the switch for more than 3 seconds; the lock icon will 

flash three times. 
Note: The device can only be locked when it is completely switched off.

-	 To unlock and switch on, press and hold the switch again for 3 seconds.

Note: The device can be used while charging.

Notes:
-	 The charging time is approximately 90 minutes.
-	 The operating time of the rotary shaver is approximately 90 minutes.

USING THE SHAVER
-	 For hygiene reasons, it is recommended that the shaver is used exclusively by one 

person.
-	 For best results, use on dry skin.
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Note: This shaver is water resistant, making it suitable for use in the shower and for cleaning 
under the tap.

Shaving
During the first few shaves, you may not get the expected result and your skin might even feel 
slightly irritated. This is normal. Your skin and beard need time to adapt to any new shaving 
system. To allow your skin to adapt to this new device, we recommend shaving regularly (at 
least 3 times a week) and exclusively with this appliance for a period of 3 weeks.

1.	 Briefly press the power button to activate the device. The shaver will start operating. 
2.	 The pressure sensor indicator ring will remain illuminated in blue. 
3.	 The digital display will constantly show the battery level and current mode.
4.	 When using the shaver, simply apply gentle pressure. If the pressure is too strong, the 

pressure sensor ring will illuminate continuously in red; if the pressure is normal, the 
ring will remain blue. 

5.	 Move the shaver slowly and in an arc pattern across your face to shave. It can be used 
for both dry and wet shaving (dry shaving offers better results).

Tip: For best skin comfort results, trim your beard if you haven’t shaved for 3 days or more.

Dry shaving
1.	 Switch on the shaver.
2.	 Move the shaving heads over your skin in circular motions to catch all hairs growing in 

different directions. Fig. 4
3.	 Ensure that each head is in full contact with the skin. 
4.	 Apply gentle pressure for a close and comfortable shave. 
Note: Do not press too hard, as this can cause skin irritation.

5.	 Switch off the shaver and clean it after each use.

Wet shaving
For a more comfortable shave, you can use this shaver on a wet face with shaving foam or 
gel.

1.	 Apply a little water to your skin.
2.	 Apply shaving foam or gel to your skin.
3.	 Rinse the shaving unit under the tap to ensure it glides smoothly over your skin.
4.	 Switch on the shaver.
5.	 Move the shaving heads over your skin in circular motions to catch all hairs growing in 

different directions. 
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6.	 Ensure that each head is in full contact with the skin. 
7.	 Apply gentle pressure for a close and comfortable shave. 
Note: Do not press too hard, as this can cause skin irritation. Rinse the shaving unit regularly 
to ensure it continues to glide smoothly over your skin.

8.	 Dry your face.
9.	 Switch off the shaver and clean it after each use. Note: Make sure to rinse all foam or gel 

from the shaver.

Optimising the rechargeable battery life
1.	 Remove the adaptor from the power socket when the battery is fully charged.
2.	 Do not leave the adaptor plugged into the power socket for more than 24 hours.
3.	 Fully discharge the battery twice a year by allowing the motor to run until it stops. Then 

fully charge the battery.
4.	 The best ambient temperature for charging is between 15°C and 35°C.
5.	 Do not operate for a prolonged period, as this could damage the adaptor.

SELF-CLEANING BASE
The self-cleaning base is designed to keep your shaver in optimal hygienic and operating 
condition. Through an automated process, it ensures that the shaver is always ready for use.

Automatic bottom cover closure: To open the cleaning base, press down when the bottom 
cover is closed. Insert or remove the filter as needed, then press again to close.

Shaver insertion: Place the shaver head down in the cleaning station, ensuring the connection 
points are correctly aligned.

Activating cleaning mode: Once correctly inserted into the self-cleaning base, press the 
power button to start the cleaning mode. The cleaning indicator will illuminate during the 
process.

Automatic drainage mode: After approximately 2 minutes of cleaning, the drainage mode 
activates automatically. The drainage indicator will light up and remain active for about 40 
minutes. The time may vary depending on environmental conditions.

Drying: After drainage, place the shaver in a well-ventilated area to ensure it dries completely 
and remains clean.
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Installation/replacement of the cleaning solution reservoir
1.	 Once the reservoir is open, the cleaning solution may lose effectiveness over time due to 

evaporation. If not used daily, it is recommended to replace it approximately every eight 
weeks. The replacement frequency depends on the frequency and duration of use, and is 
also influenced by factors such as the natural evaporation of the liquid.

2.	 Place the new cleaning solution reservoir on a flat and stable surface, ensuring it is well 
sealed. Fig. 5

3.	 Cover the top of the wireless cleaning base with one hand, press down to open it. Fig. 6.
4.	 After opening, carefully place the new cleaning solution reservoir in the base, ensuring it 

fits correctly. Fig. 7.
5.	 Press down on the wireless cleaning base until it locks into place. The installation of the 

cleaning reservoir is complete. Fig. 8 

4. CLEANING AND MAINTENANCE

-	 Regular cleaning ensures better shaving results.
-	 Never clean, remove, or replace the shaving unit while the shaver is switched on.
-	 Do not apply pressure to the shaving head guards.
-	 Do not touch the shaving heads with hard objects as this may dent or damage the 

precision slotted guards.
-	 Do not use abrasives, scouring pads, or aggressive liquids such as petrol or acetone to 

clean the shaver.

1.	 Switch off the appliance and unplug it before cleaning.
2.	 Clean the shaving head with the supplied cleaning brush.
3.	 Rinse the shaving head under running water. Do not use hot water.
4.	 Dry the shaving head thoroughly before reassembling it.
5.	 Clean the appliance body with a soft, dry cloth. Do not use abrasive detergents.
6.	 Do not immerse the appliance in water.

Cleaning the shaver under the tap
Fig. 9
Clean the shaver after each use for optimal performance. 
Always check if the water is too hot to avoid burning your hands. 
Never dry the shaving unit with a towel or tissue, as this can damage the shaving heads. 
While rinsing the shaving unit, water may drip from the bottom of the shaver. This is normal.

1.	 Open the shaver head and use the special cleaning brush to gently brush away hair and 
stored fibre residue.
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2.	 Rinse the shaver head under the tap. While rinsing, water may drip from the bottom of 
the shaver. This is normal.

Drying the head:
3.	 Carefully shake off excess water and allow the shaver head to air dry completely.
4.	 Allow it to dry before using it again.

Disassembling the battery
Fig. 10
To disassemble the shaver’s battery, follow the steps below and refer to the attached figure:
1.	 Carefully pry off the bottom cover (1) until it is released from its anchor points.
2.	 Next, remove the shaving head (2) by gently pulling upwards.
3.	 Remove the screws (3) that secure the head support and remove the corresponding part.
4.	 Separate the top cover (4) to access the inside of the device.
5.	 Disassemble the outer casing (5 and 6), carefully separating both halves to avoid 

damaging the holding tabs.
6.	 Remove the internal module (7) where the battery is housed.
7.	 Disconnect the battery (8) from the circuit, by releasing the connector or, if applicable, 

desoldering the terminals.
8.	 Remove the battery from the compartment.

Important:
-	 Make sure the appliance is turned off and unplugged before starting disassembly.
-	 Handle the battery with caution and dispose of it at an authorised recycling point.

5. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Possible solution

The shaver does not 
turn on.

Discharged battery. Fully charge the shaver.

Loose connection. Check the connection to the charging 
base.

The shaver does not 
cut well

Worn or dirty blades. Clean or replace the blades.

Low power level. Increase to the appropriate power 
level.

The base does not 
turn on

Base not correctly connected 
to the power supply.

Check the connection and ensure it 
is properly plugged in.
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Self-cleaning does not 
start

Cleaning solution reservoir 
empty.

Replace or refill the cleaning 
solution reservoir.

Shaver incorrectly placed. Ensure the shaver is correctly placed 
in the base.

The shaver does not 
charge on the base

Contact points not aligned. Ensure the shaver is correctly placed 
in the base.

Cleaning indicator 
does not turn off

Cleaning not completed 
correctly.

Restart the cleaning process and 
ensure the reservoir is full.

Liquid leakage Solution reservoir not 
correctly sealed.

Check the reservoir’s seal and 
ensure it is correctly placed.

6. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product: PrecisionCare Saphire Premium
Product reference: EU01_125048

Input: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Battery: Li-ion 3.7 V, 2200 mAh
IPX7

To recharge the battery, it is recommended to use an adapter with the following 
characteristics:
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz
Output: 5 V ⎓, 2 A

Technical specifications may change without prior notice to improve product quality.
Made in China | Designed in Spain

7. RECYCLING OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates that, according to the applicable regulations, the product 
and/or batteries must be disposed of separately from household waste. When 
this product reaches the end of its shelf life, you should dispose of the batteries/
accumulators and take them to a collection point designated by the local 
authorities. 
For detailed information on how to properly dispose of electrical and electronic 
equipment and/or the corresponding batteries, consumers should contact their 

local authorities. 
Information regarding national packaging recycling systems and their marking can be found 
on our website.
Compliance with the above guidelines will help protect the environment. 
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8. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of conformity that exists 
at the time of product delivery under the terms, conditions and deadlines established by 
applicable regulations.
Repairs should be carried out by qualified personnel.
If you detect any problem with the product or have any queries, please contact Cecotec’s 
Official Technical Support Service at +34 96 321 07 28.

9. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. All rights reserved. The content of this publication may not, either in 
part or in its entirety, be reproduced, stored in a retrieval system, transmitted or distributed 
by any means (electronic, mechanical, photocopying, recording or similar) without prior 
authorisation from CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. EU DECLARATION OF CONFORMITY

 Cecotec Innovaciones hereby declares that this product complies with the 
essential requirements and other relevant provisions of the applicable regulations 
in the European Union. This product has been designed, manufactured and tested 
in accordance with the required safety and quality standards. The full text of the 

EU Declaration of Conformity can be found at the following web address: https://cecotec.es/
es/information/declaration-of-conformity
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1. PIÈCES ET COMPOSANTS

Image 1
Rasoir

1.	 Capot protecteur
2.	 Tête de rasage
3.	 Anneau lumineux sensible à la pression
4.	 Interrupteur marche/arrêt et bouton de réglage de la vitesse
5.	 Écran numérique
6.	 Unité principale
7.	 Port de charge type C

Image 2
Base d’auto-nettoyage

1.	 Socle autonettoyant
2.	 Points de contact de connexion
3.	 Anneau décoratif
4.	 Unité principale
5.	 Réservoir d’eau
6.	 Cache inférieur

Note :
Les graphiques de ce manuel sont des représentations schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à ceux du produit.

2. AVANT UTILISATION

-	 Cet appareil possède un emballage conçu pour le protéger pendant son transport. Sortez 
l’appareil de sa boîte. Rangez la boîte d’origine et le reste des éléments provenant de 
l’emballage dans un endroit sûr pour éviter d’endommager l’appareil si vous devez le 
transporter à l’avenir. Si vous devez vous défaire de l’emballage d’origine, assurez-vous 
de recycler tous les éléments correctement.

-	 Assurez-vous que toutes les pièces et les composants sont inclus et en bon état. S’il 
manque une pièce, une partie, un accessoire ou que l’appareil ou ses accessoires ne sont 
pas en bon état, veuillez contacter le Service Après-Vente officiel de Cecotec.
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Contenu de la boîte :
-	 Rasoir rotatif
-	 Base d’auto-nettoyage
-	 Câble de charge type C
-	 Réservoir d’eau
-	 Pièce de rechange
-	 Manuel d’instructions

-	 Ne retirez pas le numéro de série du produit, afin de conserver un suivi correct de votre 
produit en cas de problème.

3. FONCTIONNEMENT

L’appareil est conçu pour offrir polyvalence et confort. Sa tête interchangeable s’ouvre 
facilement, facilitant le nettoyage.

Bouton marche/arrêt et réglage de la vitesse
-	 Lorsque l’appareil est éteint, une brève pression sur l’interrupteur l’allume et le moteur 

commence à fonctionner. L’écran numérique affiche le pourcentage actuel de la batterie 
et le dernier état de fonctionnement avant l’arrêt.

-	 En appuyant sur l’interrupteur pendant trois secondes, le mode de réglage de la vitesse 
élevée et faible est activé, avec le voyant lumineux  affichant le troisième niveau, 
tandis que le deuxième et le premier niveau n’affichent aucun indicateur.

-	 Une brève pression sur l’interrupteur éteint le rasoir. Le rasoir s’éteint et mémorise 
le niveau de fonctionnement actuel. Le moteur s’arrête. L’écran numérique s’éteint 
immédiatement. L’appareil mémorise le dernier état de fonctionnement avant l’arrêt.

L’appareil est équipé d’un capteur de pression qui change la couleur de la lumière située entre 
la tête et le manche. Lorsqu’elle est allumée, cette lumière est bleue, mais elle devient rouge 
en cas de détection d’une pression excessive.

Écran numérique
L’écran numérique offre une visualisation claire et structurée de toutes les informations.

Image 3
1.	 Pourcentage de batterie restante
2.	 Indicateur de fin d’auto-nettoyage sur la base : Il s’allume lorsque l’auto-nettoyage 

sur la base est terminé. 
3.	 Indicateur de puissance élevée : Il s’active lorsque le rasoir est au niveau 3 de 

puissance, qui est le maximum. 
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4.	 Indicateur de verrouillage de voyage : Il indique que l’appareil est verrouillé pour 
éviter les allumages accidentels.

5.	 Pourcentage de charge de la batterie : Il affiche le pourcentage actuel de charge de 
la batterie.

6.	 Indicateur d’auto-nettoyage et d’entretien : Cette icône s’allume pendant l’auto-
nettoyage sur la base et également pour signaler qu’il est nécessaire de nettoyer 
les lames. 

État de charge
Pendant la charge, l’écran numérique affiche une séquence de 0 à 100. 
Lorsqu’il atteint 100 %, la charge est complète.

État de décharge
Lors de l’allumage de l’appareil, le moteur commence à fonctionner et la lumière bleue 
s’active. 
L’écran numérique affiche le pourcentage de batterie restante, diminuant de 100 à 0.

État de batterie faible
Si la batterie tombe en dessous de 20 %, l’écran clignote pour alerter l’utilisateur qu’il doit 
charger bientôt. 
En dessous de 10 %, le clignotement est plus rapide. 
À 0 %, l’appareil entre en mode de protection et ne peut pas être allumé tant qu’il n’est pas 
chargé.

Icône de nettoyage
Pendant la décharge, si l’icône de nettoyage clignote pendant 5 cycles, il est nécessaire de 
nettoyer la tête de rasage.

Icône de verrouillage de voyage
-	 Cette icône indique l’état de verrouillage pour les voyages.
-	 Pour verrouiller l’appareil, appuyez sur l’interrupteur pendant plus de 3 secondes ; 

l’icône de verrouillage clignotera trois fois. 
Note : L’appareil ne peut être verrouillé que lorsqu’il est complètement éteint.

-	 Pour déverrouiller et allumer, appuyez sur l’interrupteur à nouveau pendant 3 secondes.

Avertissement : L’appareil peut être utilisé pendant la charge.

Notes ：
-	 Le temps de charge est d’environ 90 minutes.
-	 Le temps d’utilisation du rasoir rotatif est d’environ 90 minutes.
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Utilisation du rasoir
-	 Pour des raisons d’hygiène, il est recommandé que l’appareil soit utilisé exclusivement 

par une seule personne.
-	 Pour de meilleurs résultats, effectuez le rasage sur peau sèche.

Note : Cet appareil est résistant à l’eau, ce qui le rend adapté à une utilisation sous la douche 
et à un nettoyage sous le robinet.

Rasage
Lors des premiers rasages, il est possible que vous n’obteniez pas le résultat escompté 
et que votre peau puisse même être légèrement irritée. Ceci est normal. Votre peau et 
votre barbe ont besoin de temps pour s’adapter à tout nouveau système de rasage. Pour 
permettre à votre peau de s’adapter à ce nouvel appareil, il est recommandé de vous raser 
régulièrement (au moins 3 fois par semaine) et exclusivement avec cet appareil pendant une 
période de 3 semaines.

1.	 Appuyez brièvement sur le bouton marche pour activer l’appareil. Le rasoir commencera 
à fonctionner. 

2.	 L’anneau indicateur du capteur de pression restera allumé en bleu. 
3.	 L’écran numérique affichera constamment le niveau de la batterie et le mode actuel.
4.	 Lorsque vous utilisez l’appareil, appliquez simplement une légère pression. Si la 

pression est trop forte, l’anneau du capteur de pression s’allumera en rouge en continu ; 
si la pression est normale, l’anneau restera bleu. 

5.	 Déplacez le rasoir lentement et en arc sur le visage pour vous raser. Il peut être utilisé 
pour le rasage à sec et humide (le rasage à sec offre de meilleurs résultats).

Conseil : Pour obtenir les meilleurs résultats en termes de confort cutané, coupez la barbe si 
vous ne vous êtes pas rasé depuis 3 jours ou plus.

Rasage à sec
1.	 Allumez le rasoir.
2.	 Déplacez les têtes de rasage sur votre peau par mouvements circulaires pour capturer 

tous les poils qui poussent dans différentes directions. Img. 4
3.	 Assurez-vous que chaque tête est en plein contact avec la peau. 
4.	 Appliquez une légère pression pour un rasage de près et confortable. 
Note : N’appuyez pas trop fort, car cela pourrait provoquer une irritation de la peau.

5.	 Éteignez l’appareil et nettoyez-le après chaque utilisation.
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Rasage humide
Pour un rasage plus confortable, vous pouvez utiliser cet appareil sur un visage mouillé avec 
de la mousse ou du gel de rasage.

1.	 Appliquez un peu d’eau sur votre peau.
2.	 Appliquez de la mousse ou du gel de rasage sur votre peau.
3.	 Rincez l’unité de rasage sous le robinet pour vous assurer qu’elle glisse en douceur sur 

votre peau.
4.	 Allumez le rasoir.
5.	 Déplacez les têtes de rasage sur votre peau par mouvements circulaires pour capturer 

tous les poils qui poussent dans différentes directions. 
6.	 Assurez-vous que chaque tête est en plein contact avec la peau. 
7.	 Appliquez une légère pression pour un rasage de près et confortable. 
Note : N’appuyez pas trop fort, car cela pourrait provoquer une irritation de la peau. Rincez 
régulièrement l’unité de rasage pour vous assurer qu’elle continue de glisser en douceur sur 
votre peau.

8.	 Séchez votre visage.
9.	 Éteignez l’appareil et nettoyez-le après chaque utilisation. Note : Assurez-vous de rincer 

toute la mousse ou le gel du rasoir.

Optimisation de la durée de vie de la batterie rechargeable
1.	 Retirez l’adaptateur de la prise de courant lorsque la batterie est complètement 

chargée.
2.	 Ne laissez pas l’adaptateur branché sur la prise de courant pendant plus de 24 heures.
3.	 Déchargez complètement la batterie deux fois par an en laissant le moteur fonctionner 

jusqu’à ce qu’il s’arrête. Chargez ensuite complètement la batterie.
4.	 La meilleure température ambiante pour la charge se situe entre 15 °C et 35 °C.
5.	 Ne faites pas fonctionner pendant une période prolongée, car cela pourrait endommager 

l’adaptateur.

Base d’auto-nettoyage
La base d’auto-nettoyage est conçue pour maintenir votre rasoir dans des conditions 
optimales d’hygiène et de fonctionnement. Grâce à un processus automatisé, elle garantit 
que le rasoir est toujours prêt à l’emploi.

Fermeture automatique du couvercle inférieur : Pour ouvrir la base de nettoyage, appuyez 
vers le bas lorsque le couvercle inférieur est fermé. Insérez ou retirez le filtre si nécessaire, 
puis appuyez à nouveau pour fermer.
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Insertion du rasoir : Placez la tête du rasoir vers le bas dans la base de nettoyage, en vous 
assurant que les points de connexion sont correctement alignés.

Activation du mode de nettoyage : Une fois inséré correctement dans la base d’auto-
nettoyage, appuyez sur le bouton marche pour démarrer le mode de nettoyage. L’indicateur 
de nettoyage s’allumera pendant le processus.

Mode de drainage automatique : Après environ 2 minutes de nettoyage, le mode de drainage 
s’active automatiquement. L’indicateur de drainage s’allumera et restera actif pendant 
environ 40 minutes. Le temps peut varier en fonction des conditions environnementales.

Séchage : Après le drainage, placez le rasoir dans un endroit bien ventilé pour vous assurer 
qu’il sèche complètement et reste propre.

Installation/Remplacement du réservoir de solution de nettoyage
1.	 Une fois ouvert, la solution de nettoyage peut perdre son efficacité avec le temps en 

raison de l’évaporation. Si elle n’est pas utilisée quotidiennement, il est recommandé de 
la remplacer environ toutes les huit semaines. La fréquence de remplacement dépend de 
la fréquence et de la durée d’utilisation, et est également influencée par des facteurs tels 
que l’évaporation naturelle du liquide.

2.	 Placez le nouveau réservoir de solution de nettoyage sur une surface plane et stable, en 
vous assurant qu’il est bien scellé. Img. 5

3.	 Couvrez la partie supérieure de la base de nettoyage sans fil avec une main, appuyez vers 
le bas pour l’ouvrir. Img. 6

4.	 Après l’ouverture, placez soigneusement le nouveau réservoir de solution de nettoyage 
dans la base, en vous assurant qu’il s’adapte correctement. Img. 7

5.	 Appuyez vers le bas sur la base de nettoyage sans fil jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée en 
place. L’installation du réservoir de nettoyage est terminée. Img. 8 

4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

-	 Un nettoyage régulier garantit de meilleurs résultats de rasage.
-	 Ne nettoyez, ne retirez ni ne remplacez jamais la tête de rasage lorsque le rasoir est en 

marche.
-	 N’appliquez pas de pression sur les protections de la tête de rasage.
-	 Ne touchez pas les têtes de rasage avec des objets durs, car cela pourrait bosseler ou 

endommager les protections à fentes de précision.
-	 N’utilisez pas de produits abrasifs, de tampons à récurer ou de liquides agressifs comme 

l’essence ou l’acétone pour nettoyer le rasoir.
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1.	 Éteignez et débranchez l’appareil avant de le nettoyer.
2.	 Nettoyez la tête de rasage avec la brosse de nettoyage fournie.
3.	 Rincez la tête de rasage sous l’eau courante. N’utilisez pas d’eau chaude.
4.	 Séchez bien la tête de rasage avant de la remonter.
5.	 Nettoyez le corps de l’appareil avec un chiffon doux et sec. N’utilisez pas de détergents 

abrasifs.
6.	 Ne submergez pas l’appareil dans de l’eau.

Nettoyage du rasoir sous le robinet
Img. 9
Nettoyez le rasoir après chaque utilisation pour des performances optimales. 
Vérifiez toujours si l’eau est trop chaude pour éviter de vous brûler les mains. 
Ne séchez jamais l’unité de rasage avec une serviette ou un mouchoir, car cela pourrait 
endommager les têtes de rasage. 
Pendant le rinçage de l’unité de rasage, de l’eau peut s’écouler du bas du rasoir. Ceci est 
normal.

1.	 Ouvrez la tête du rasoir et utilisez la brosse de nettoyage spéciale pour brosser 
délicatement les poils et les résidus des fibres stockées.

2.	 Rincez la tête du rasoir sous le robinet. Pendant le rinçage, de l’eau peut s’écouler du bas 
du rasoir. Ceci est normal.

Séchage de la tête :
3.	 Secouez délicatement l’excès d’eau et laissez la tête de rasage sécher complètement à 

l’air libre.
4.	 Laissez-la sécher avant de l’utiliser à nouveau.

Démontage de la batterie
Img. 10 

Pour démonter la batterie du rasoir, suivez les étapes indiquées ci-dessous et consultez 
l’image.
1.	 Retirez le couvercle inférieur (1) en le soulevant délicatement jusqu’à ce qu’il se libère de 

ses ancrages.
2.	 Ensuite, retirez la tête de rasage (2) en tirant doucement vers le haut.
3.	 Retirez les vis (3) qui fixent le support de la tête et retirez la pièce correspondante.
4.	 Séparez le couvercle supérieur (4) pour accéder à l’intérieur de l’appareil.
5.	 Démontez le boîtier extérieur (5 et 6), en séparant les deux moitiés avec précaution pour 

ne pas endommager les languettes de fixation.
6.	 Retirez le module interne (7) où se trouve la batterie.
7.	 Déconnectez la batterie (8) du circuit, en débranchant le connecteur ou, le cas échéant, 

en dessoudant les bornes.
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8.	 Retirez la batterie du compartiment.

Important :
-	 Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranché avant de commencer le démontage.
-	 Manipulez la batterie avec précaution et déposez-la dans un point de recyclage 

autorisé.

5. RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

Problème Cause possible Possible solution

L’appareil ne s’allume pas Batterie déchargée. Chargez complètement l’appareil.

Connexion lâche. Vérifiez la connexion à la base de 
charge.

L’appareil ne coupe pas bien Lames usées ou sales. Nettoyez ou remplacez les lames.

Niveau de puissance 
faible.

Augmentez le niveau de puissance 
approprié.

La base ne s’allume pas Base non connectée 
correctement au 
courant.

Vérifiez la connexion et assurez-
vous qu’elle est bien branchée.

L’auto-nettoyage ne 
démarre pas

Réservoir de solution 
de nettoyage vide.

Remplacez ou remplissez le 
réservoir de solution de nettoyage.

Rasoir mal placé. Assurez-vous que le rasoir est 
correctement placé dans la base.

Le rasoir ne charge pas sur 
la base

Points de contact non 
alignés.

Assurez-vous que le rasoir est 
correctement placé dans la base.

L’indicateur de nettoyage ne 
s’éteint pas

Nettoyage non terminé 
correctement.

Redémarrez le processus de 
nettoyage et assurez-vous que le 
réservoir est plein.

Fuite de liquide. Réservoir de solution 
non correctement 
scellé.

Vérifiez le scellement du réservoir et 
assurez-vous qu’il est correctement 
placé.

6. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Produit : PrecisionCare Saphire Premium
Référence : EU01_125048
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Entrée : 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Batterie : Lithium-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Pour recharger la batterie, il est recommandé d’utiliser un adaptateur ayant les 
caractéristiques suivantes :
Entrée : 100-240 V~, 50/60 Hz
Sortie : 5 V ⎓, 2 A

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans notification préalable afin 
d’améliorer la qualité du produit.
Produit fabriqué en Chine I Conçu en Espagne

7. RECYCLAGE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES

Ce symbole indique que, conformément à la réglementation en vigueur, le produit 
et/ou la batterie doivent être éliminés séparément des déchets municipaux. 
Lorsque ce produit atteint la fin de sa vie utile, vous devez retirer les piles ou 
batteries et les apporter à un point de collecte désigné par les autorités locales. 
Pour obtenir des informations détaillées sur la manière la plus adéquate de 
vous défaire de vos appareils électriques et électroniques et/ou des batteries 
correspondantes, vous devez contacter les autorités  locales.  

Vous pouvez consulter les informations sur les systèmes nationaux de recyclage des 
emballages et leur marquage sur notre site web.
Le respect des directives susmentionnées contribuera à la protection de l’environnement. 

8. GARANTIE ET SAV

Cecotec est responsable envers l’utilisateur final ou le consommateur de tout défaut de 
conformité existant au moment de la livraison du produit dans les termes, conditions et 
délais établis par la réglementation applicable.
Il est recommandé que les réparations soient effectuées par du personnel qualifié.
Si vous détectez un incident ou un problème avec le produit, vous devez contacter le Service 
Après-Vente Officiel de Cecotec au +34 9 63 21 07 28.
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9. COPYRIGHT

Les droits de propriété intellectuelle des textes de ce manuel appartiennent à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tous droits réservés. Le contenu de cette publication ne peut être, 
en totalité ou en partie, reproduit, stocké dans un système de récupération de données, 
transmis ou distribué par quelque moyen que ce soit (électronique, mécanique, photocopie, 
enregistrement ou similaire) sans l’autorisation préalable de CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE L’UE

  Par la présente, Cecotec Innovaciones déclare que ce produit est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des réglementations 
applicables dans l’Union européenne. Ce produit a été conçu, fabriqué et testé 
dans le respect des normes de sécurité et de qualité requises. Le texte complet de 

la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse suivante : https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM 77

DEUTSCH

1. TEILE UND KOMPONENTEN

Abbildung 1
Rasierer

1.	 Schutzabdeckung
2.	 Scherkopf
3.	 Druckempfindlicher Lichtring
4.	 Ein-/Ausschalter und Geschwindigkeitsregler
5.	 Digitales Display
6.	 Gerätegehäuse
7.	 Typ-C-Ladeanschluss

Abbildung 2
Selbstreinigungsbasis

1.	 Selbstreinigender Sockel
2.	 Verbindungs-Kontaktpunkte
3.	 Zierring
4.	 Hauptgerät
5.	 Wassertank
6.	 Unterer Deckel

Hinweis:
Die Grafiken in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Darstellungen und 
entsprechen möglicherweise nicht genau dem Produkt.

2. VOR DEM GEBRAUCH

-	 Dieses Gerät ist so verpackt, dass es während des Transports geschützt bleibt. Nehmen 
Sie das Gerät aus seiner Verpackung. Bewahren Sie die Verpackung an einem sicheren Ort 
auf, damit das Gerät nicht beschädigt wird, wenn Sie ihn später transportieren müssen. 
Wenn Sie die Originalverpackung entsorgen möchten, vergewissern Sie sich, dass Sie alle 
Teile korrekt recyceln.

-	 Vergewissern Sie sich, dass alle Teile und Komponenten enthalten und in gutem Zustand 
sind. Sollte ein Teil fehlen oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte umgehend an den 
offiziellen technischen Kundendienst von Cecotec.

Verpackungsinhalt:
-	 Rotationsrasierer
-	 Selbstreinigungsbasis
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-	 Typ-C-Ladekabel
-	 Wassertank
-	 Ersatzteil
-	 Diese Bedienungsanleitung

-	 Entfernen Sie die Seriennummer des Produkts nicht, um im Falle einer Serviceanfrage die 
korrekte Rückverfolgbarkeit Ihres Geräts sicherzustellen.

3. BEDIENUNG

Der Rasierer ist auf Vielseitigkeit und Komfort ausgelegt. Sein austauschbarer Scherkopf lässt 
sich leicht öffnen und erleichtert so die Reinigung.

Ein-/Ausschalter und Geschwindigkeitsregelung
-	 Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, schaltet ein kurzes Drücken des Schalters es ein und 

der Motor beginnt zu arbeiten. Das Digitaldisplay zeigt den aktuellen Batteriestand und 
den letzten Betriebsstatus vor dem Ausschalten an.

-	 Wird der Schalter drei Sekunden lang gedrückt, wird der 
Geschwindigkeitsanpassungsmodus (schnell und langsam) aktiviert, wobei die 
Kontrollleuchte  die dritte Stufe anzeigt, während die zweite und erste Stufe keine 
Anzeige zeigen.

-	 Ein kurzes Drücken des Schalters schaltet den Rasierer aus. Der Rasierer schaltet 
sich aus und speichert die aktuelle Betriebsgeschwindigkeit. Der Motor stoppt. Das 
Digitaldisplay schaltet sich sofort aus. Das Gerät speichert den letzten Betriebsstatus vor 
dem Ausschalten.

Das Produkt ist mit einem Drucksensor ausgestattet, der die Farbe des Lichts zwischen 
Scherkopf und Griff ändert. Im eingeschalteten Zustand ist dieses Licht blau, wird aber rot, 
wenn ein übermäßiger Druck erkannt wird.

DIGITALES DISPLAY
Das Digitaldisplay bietet eine klare und strukturierte Anzeige aller Informationen.

Abbildung 3
1.	 Verbleibender Akkustand in Prozent
2.	 Anzeige für abgeschlossene Selbstreinigung in der Basisstation: Dieses Symbol 

leuchtet auf, wenn die Selbstreinigung in der Basisstation abgeschlossen ist. 
3.	 Anzeige für hohe Leistung: Aktiviert sich, wenn der Rasierer auf Leistungsstufe 3 

steht, der höchsten Stufe. 
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4.	 Reiseverriegelungsanzeige: Zeigt an, dass das Gerät gesperrt ist, um 
versehentliches Einschalten zu verhindern.

5.	 Akkuladestand in Prozent: Zeigt den aktuellen Akkuladestand in Prozent an.
6.	 Anzeige für Selbstreinigung und Wartung: Dieses Symbol leuchtet während der 

Selbstreinigung in der Basisstation und zeigt auch an, dass die Klingen gereinigt 
werden müssen. 

Ladestatus
Während des Ladevorgangs zeigt das Digitaldisplay eine Sequenz von 0 bis 100 an. 
Wenn 100 % erreicht sind, ist der Ladevorgang abgeschlossen.

Entladestatus
Beim Einschalten des Geräts beginnt der Motor zu arbeiten und das blaue Licht wird aktiviert. 
Das Digitaldisplay zeigt den verbleibenden Akkustand in Prozent an, abnehmend von 100 auf 
0.

Status niedriger Batteriestand
Fällt der Akkustand unter 20 %, blinkt das Display, um den Benutzer darauf hinzuweisen, 
dass er bald aufladen muss. 
Unter 10 % ist das Blinken schneller. 
Bei Erreichen von 0 % wechselt das Gerät in den Schutzmodus und kann erst nach dem 
Aufladen eingeschaltet werden.

Reinigungssymbol
Während des Betriebs muss der Scherkopf gereinigt werden, wenn das Reinigungssymbol 5 
Zyklen lang blinkt.

Reisesperrsymbol
-	 Zeigt den Sperrstatus für Reisen an.
-	 Um das Gerät zu sperren, halten Sie den Schalter länger als 3 Sekunden gedrückt; das 

Sperrsymbol blinkt dreimal. 
Hinweis: Das Gerät kann nur im vollständig ausgeschalteten Zustand gesperrt werden.

-	 Zum Entsperren und Einschalten halten Sie den Schalter erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt.

Hinweis: Das Gerät kann während des Ladevorgangs verwendet werden.

Hinweise:
-	 Die Ladezeit beträgt ca. 90 Minuten.
-	 Die Betriebszeit des Rotationsrasierers beträgt ca. 90 Minuten.
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VERWENDUNG DES RASIERERS
-	 Aus hygienischen Gründen wird empfohlen, den Rasierer ausschließlich von einer 

Person zu verwenden.
-	 Um die besten Ergebnisse zu erzielen, rasieren Sie sich auf trockener Haut.

Hinweis: Dieser Rasierer ist wasserdicht und daher für die Verwendung unter der Dusche und 
zur Reinigung unter fließendem Wasser geeignet.

Rasieren
Während der ersten Rasuren ist es möglich, dass Sie nicht das erwartete Ergebnis erzielen 
und Ihre Haut sogar leicht gereizt sein könnte. Das ist normal. Ihre Haut und Ihr Bart 
benötigen Zeit, um sich an jedes neue Rasiersystem anzupassen. Damit sich Ihre Haut an 
dieses neue Gerät gewöhnen kann, empfehlen wir Ihnen, sich regelmäßig (mindestens 3 
Mal pro Woche) und ausschließlich mit diesem Gerät über einen Zeitraum von 3 Wochen zu 
rasieren.

1.	 Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät zu aktivieren. Der Rasierer beginnt zu 
arbeiten. 

2.	 Der Drucksensor-Indikatorring leuchtet weiterhin blau. 
3.	 Das Digitaldisplay zeigt ständig den Batteriestand und den aktuellen Modus an.
4.	 Wenden Sie beim Gebrauch des Rasierers einfach einen sanften Druck an. Wenn der 

Druck zu stark ist, leuchtet der Drucksensorring kontinuierlich rot; bei normalem Druck 
bleibt der Ring blau. 

5.	 Bewegen Sie den Rasierer langsam und in bogenförmigen Bewegungen über das 
Gesicht, um sich zu rasieren. Er kann sowohl für die Trocken- als auch für die Nassrasur 
verwendet werden (die Trockenrasur liefert bessere Ergebnisse).

Tipp: Um die besten Ergebnisse bei der Hautfreundlichkeit zu erzielen, trimmen Sie den Bart, 
wenn Sie sich seit 3 oder mehr Tagen nicht rasiert haben.

Trockenrasur
1.	 Schalten Sie den Rasierer ein.
2.	 Bewegen Sie die Scherköpfe mit kreisenden Bewegungen über Ihre Haut, um alle Haare 

zu erfassen, die in verschiedene Richtungen wachsen. Abb. 4
3.	 Stellen Sie sicher, dass jeder Scherkopf vollständig mit der Haut in Kontakt ist. 
4.	 Üben Sie sanften Druck für eine gründliche und komfortable Rasur aus. 
Hinweis: Drücken Sie nicht zu fest, da dies Hautreizungen verursachen kann.

5.	 Schalten Sie den Rasierer nach jedem Gebrauch aus und reinigen Sie ihn.
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Nassrasur
Für eine komfortablere Rasur können Sie diesen Rasierer auf nassem Gesicht mit Schaum 
oder Rasiergel verwenden.

1.	 Tragen Sie etwas Wasser auf Ihre Haut auf.
2.	 Tragen Sie Rasiergel oder -schaum auf Ihre Haut auf.
3.	 Spülen Sie die Schereinheit unter fließendem Wasser ab, um sicherzustellen, dass sie 

sanft über Ihre Haut gleitet.
4.	 Schalten Sie den Rasierer ein.
5.	 Bewegen Sie die Scherköpfe in kreisenden Bewegungen über Ihre Haut, um alle Haare zu 

erfassen, die in verschiedene Richtungen wachsen. 
6.	 Stellen Sie sicher, dass jeder Scherkopf vollständig mit der Haut in Kontakt ist. 
7.	 Üben Sie sanften Druck für eine gründliche und komfortable Rasur aus. 
Hinweis: Drücken Sie nicht zu fest, da dies Hautreizungen verursachen kann. Spülen Sie die 
Schereinheit regelmäßig ab, um sicherzustellen, dass sie weiterhin sanft über Ihre Haut 
gleitet.

8.	 Trocknen Sie Ihr Gesicht ab.
9.	 Schalten Sie den Rasierer nach jedem Gebrauch aus und reinigen Sie ihn. Hinweis: 

Stellen Sie sicher, dass Sie den gesamten Schaum oder das Gel vom Rasierer abspülen.

Optimierung der Lebensdauer des Akkus
1.	 Ziehen Sie den Adapter aus der Steckdose, wenn der Akku vollständig geladen ist.
2.	 Lassen Sie den Adapter nicht länger als 24 Stunden in der Steckdose eingesteckt.
3.	 Entladen Sie den Akku zweimal im Jahr vollständig, indem Sie den Motor laufen lassen, 

bis er stoppt. Laden Sie den Akku anschließend vollständig auf.
4.	 Die optimale Umgebungstemperatur zum Laden liegt zwischen 15 °C und 35 °C.
5.	 Betreiben Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum, da dies den Adapter 

beschädigen könnte.

SELBSTREINIGUNGSBASIS
Die Selbstreinigungsbasis wurde entwickelt, um Ihren Rasierer in optimalem Hygiene- und 
Betriebszustand zu halten. Durch einen automatisierten Prozess wird sichergestellt, dass der 
Rasierer immer einsatzbereit ist.

Automatisches Schließen der unteren Abdeckung: Um die Reinigungsbasis zu öffnen, drücken 
Sie nach unten, wenn die untere Abdeckung geschlossen ist. Setzen Sie den Filter bei Bedarf 
ein oder entnehmen Sie ihn, und drücken Sie dann erneut, um ihn zu schließen.
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Einsetzen des Rasierers: Setzen Sie den Scherkopf des Rasierers nach unten in die 
Reinigungsstation ein und achten Sie darauf, dass die Verbindungspunkte korrekt 
ausgerichtet sind.

Aktivierung des Reinigungsmodus: Sobald der Rasierer korrekt in die Selbstreinigungsbasis 
eingesetzt ist, drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um den Reinigungsmodus zu starten. Die 
Reinigungsanzeige leuchtet während des Vorgangs auf.

Automatischer Entleerungsmodus: Nach etwa 2 Minuten Reinigung wird der 
Entleerungsmodus automatisch aktiviert. Die Entleerungsanzeige leuchtet auf und bleibt 
etwa 40 Minuten lang aktiv. Die Dauer kann je nach Umgebungsbedingungen variieren.

Trocknung: Nach der Entleerung stellen Sie den Rasierer an einen gut belüfteten Ort, um 
sicherzustellen, dass er vollständig trocknet und sauber bleibt.

Installation/Austausch des Reinigungsflüssigkeitsbehälters
1.	 Nach dem Öffnen des Behälters kann die Reinigungsflüssigkeit mit der Zeit aufgrund von 

Verdunstung an Wirksamkeit verlieren. Wenn nicht täglich verwendet, wird empfohlen, 
ihn etwa alle acht Wochen zu ersetzen. Die Häufigkeit des Austauschs hängt von der 
Häufigkeit und Dauer der Nutzung ab und wird auch von Faktoren wie der natürlichen 
Verdunstung der Flüssigkeit beeinflusst.

2.	 Stellen Sie den neuen Reinigungsflüssigkeitsbehälter auf eine ebene und stabile 
Oberfläche und stellen Sie sicher, dass er gut verschlossen ist. Abb. 5

3.	 Halten Sie die Oberseite der kabellosen Reinigungsbasis mit einer Hand fest und drücken 
Sie nach unten, um sie zu öffnen. Abb.  6

4.	 Legen Sie nach dem Öffnen den neuen Reinigungsflüssigkeitsbehälter vorsichtig in die 
Basis und stellen Sie sicher, dass er richtig einrastet. Abb. 7

5.	 Drücken Sie die kabellose Reinigungsbasis nach unten, bis sie einrastet. Die Installation 
des Reinigungsbehälters ist abgeschlossen. Abb. 8

4. REINIGUNG UND WARTUNG

-	 Regelmäßige Reinigung garantiert bessere Rasierergebnisse.
-	 Reinigen, entfernen oder ersetzen Sie die Schereinheit niemals, während der Rasierer 

eingeschaltet ist.
-	 Üben Sie keinen Druck auf die Scherkopfschutzkappen aus.
-	 Berühren Sie die Scherköpfe nicht mit harten Gegenständen, da dies die 

präzisionsgeschlitzten Schutzkappen verbeulen oder beschädigen kann.
-	 Verwenden Sie keine Scheuermittel, Scheuerschwämme oder aggressive Flüssigkeiten 

wie Benzin oder Aceton zur Reinigung des Rasierers.
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1.	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es reinigen.
2.	 Reinigen Sie den Scherkopf mit der mitgelieferten Reinigungsbürste.
3.	 Spülen Sie den Scherkopf unter fließendem Wasser ab. Verwenden Sie kein heißes 

Wasser.
4.	 Trocknen Sie den Scherkopf gut ab, bevor Sie ihn wieder zusammenbauen.
5.	 Reinigen Sie das Gerätegehäuse mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie 

keine scheuernden Reinigungsmittel.
6.	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.

Reinigung des Rasierers unter dem Wasserhahn
Abb. 9
Reinigen Sie den Rasierer nach jedem Gebrauch für eine optimale Leistung. 
Überprüfen Sie immer, ob das Wasser zu heiß ist, um Verbrühungen an den Händen zu 
vermeiden. 
Trocknen Sie die Schereinheit niemals mit einem Handtuch oder Taschentuch ab, da dies die 
Scherköpfe beschädigen kann. 
Während Sie die Schereinheit abspülen, kann Wasser aus dem unteren Teil des Rasierers 
tropfen. Das ist normal.

1.	 Öffnen Sie den Scherkopf des Rasierers und verwenden Sie die spezielle 
Reinigungsbürste, um Haare und Rückstände der angesammelten Fasern sanft 
auszubürsten.

2.	 Spülen Sie den Scherkopf unter fließendem Wasser ab. Während des Spülens kann 
Wasser aus dem unteren Teil des Rasierers tropfen. Das ist normal.

Trocknen des Scherkopfes:
3.	 Schütteln Sie überschüssiges Wasser vorsichtig ab und lassen Sie den Scherkopf 

vollständig an der Luft trocknen.
4.	 Lassen Sie ihn trocknen, bevor Sie ihn erneut verwenden.

Entnahme des Akkus
Abb. 10 

Um die Batterie des Rasierers zu demontieren, befolgen Sie die nachstehenden Schritte und 
beachten Sie die beigefügte Abbildung:
1.	 Entfernen Sie die untere Abdeckung (1), indem Sie vorsichtig hebeln, bis sie aus ihren 

Verankerungen gelöst ist.
2.	 Ziehen Sie anschließend den Scherkopf (2) vorsichtig nach oben ab.
3.	 Entfernen Sie die Schrauben (3), die die Scherkopfhalterung befestigen, und nehmen Sie 

das entsprechende Teil ab.
4.	 Trennen Sie die obere Abdeckung (4), um Zugang zum Inneren des Geräts zu erhalten.
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5.	 Demontieren Sie das Außengehäuse (5 und 6), indem Sie beide Hälften vorsichtig trennen, 
um die Halteklammern nicht zu beschädigen.

6.	 Entfernen Sie das interne Modul (7), in dem die Batterie untergebracht ist.
7.	 Trennen Sie die Batterie (8) vom Stromkreis, indem Sie den Stecker lösen oder, falls 

erforderlich, die Anschlüsse ablöten.
8.	 Entnehmen Sie die Batterie aus dem Fach.

Wichtig:
-	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist, bevor 

Sie mit der Demontage beginnen.
-	 Behandeln Sie die Batterie mit Vorsicht und entsorgen Sie sie an einer autorisierten 

Recyclingstelle.

5. PROBLEMBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Der Rasierer schaltet 
sich nicht ein

Batterie entladen. Laden Sie den Rasierer 
vollständig auf.

Lose Verbindung. Überprüfen Sie die Verbindung 
zur Ladestation.

Der Rasierer schneidet 
nicht gut

Klingen abgenutzt oder 
schmutzig.

Reinigen oder ersetzen Sie die 
Klingen.

Niedriger Leistungspegel. Erhöhen Sie auf den 
entsprechenden 
Leistungspegel.

Die Basis schaltet sich 
nicht ein

Basis nicht korrekt an 
die Stromversorgung 
angeschlossen.

Überprüfen Sie die Verbindung 
und stellen Sie sicher, dass sie 
richtig eingesteckt ist.

Die Selbstreinigung 
startet nicht

Reinigungsflüssigkeitsbehälter 
leer.

Ersetzen oder füllen Sie den 
Reinigungsflüssigkeitsbehälter.

Rasierer falsch platziert. Stellen Sie sicher, dass der 
Rasierer korrekt in der Basis 
platziert ist.

Der Rasierer lädt nicht 
in der Basis

Kontaktpunkte nicht 
ausgerichtet.

Stellen Sie sicher, dass der 
Rasierer korrekt in der Basis 
platziert ist.
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Reinigungsanzeige 
schaltet sich nicht aus

Reinigung nicht korrekt 
abgeschlossen.

Starten Sie den 
Reinigungsvorgang neu und 
stellen Sie sicher, dass der 
Behälter voll ist.

Flüssigkeitslecks Lösungsbehälter nicht korrekt 
versiegelt.

Überprüfen Sie die Versiegelung 
des Behälters und stellen 
Sie sicher, dass er korrekt 
eingesetzt ist.

6. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Produkt: PrecisionCare Saphire Premium
Referenz des Gerätes: EU01_125048

Eingang: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Akku: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Zum Aufladen des Akkus wird die Verwendung eines Netzteils mit den folgenden 
Eigenschaften empfohlen:
Eingang: 100-240 V ~, 50/60 Hz
Ausgang: 5 V ⎓, 2 A

Die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden, um die 
Produktqualität zu verbessern.
Hergestellt in China | Entworfen in Spanien

7. RECYCLING VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt und/oder der Akku/Batterie 
gemäß den geltenden Vorschriften getrennt vom Hausmüll zu entsorgen sind. 
Wenn dieses Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, sollten Sie die 
Batterien/Akkus entfernen und es zu einer von den örtlichen Behörden 
bestimmten Sammelstelle bringen. 
Für detaillierte Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung von Elektro- 
und Elektronikgeräten und/oder den entsprechenden Batterien wenden Sie sich 

bitte an die zuständigen örtlichen Behörden. . 
Informationen über nationale Verpackungsrecyclingprogramme und deren Kennzeichnung 
finden Sie auf unserer Website.
Die Einhaltung der oben genannten Leitlinien trägt zum Schutz der Umwelt bei.
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8. GARANTIE UND KUNDENDIENST

Cecotec haftet gegenüber dem Endnutzer oder Verbraucher für jegliche Konformitätsmängel, 
die zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts bestehen, gemäß den in den geltenden 
Vorschriften festgelegten Bedingungen und Fristen.
Es wird empfohlen, dass Reparaturen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
Sollte unerwartet eine Störung auftreten oder haben Sie Fragen über Ihrem Produkt, 
können Sie sich mit dem Kundendienst in Verbindung setzen über die Telefonnummer: +34 
963210728.

9. COPYRIGHT

Die geistigen Eigentumsrechte an den Texten dieses Handbuchs liegen bei CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser Veröffentlichung darf 
ohne die vorherige Genehmigung von CECOTEC INNOVACIONES, S.L. weder ganz noch 
teilweise vervielfältigt, in einem Datenabrufsystem gespeichert oder auf irgendeine Weise 
(elektronisch, mechanisch, durch Fotokopieren, Aufzeichnen oder Ähnliches) übertragen oder 
verbreitet werden.

10. EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

  Hiermit erklärt Cecotec Innovaciones, dass dieses Produkt den grundlegenden 
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der in der Europäischen 
Union geltenden Rechtsvorschriften entspricht. Dieses Produkt wurde unter 
Einhaltung der erforderlichen Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt, 

hergestellt und geprüft. Der vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter 
folgender Webadresse zu finden: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-
conformity
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1. PARTI E COMPONENTI

Figura 1
Rasoio

1.	 Protezione
2.	 Testina di rasatura
3.	 Anello luminoso sensibile alla pressione
4.	 Interruttore on/off e tasto di selezione della velocità 
5.	 Display digitale
6.	 Corpo dell’apparecchio
7.	 Porta di ricarica di tipo C

Figura 2
Base autopulente

1.	 Base autopulente 
2.	 Punti di contatto
3.	 Anello decorativo
4.	 Corpo principale
5.	 Serbatoio dell’acqua
6.	 Coperchio inferiore

Nota:  
Le immagini di questo manuale sono rappresentazioni schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente all’apparecchio.

2. PRIMA DELL’USO

-	 Questo apparecchio ha un imballaggio progettato per proteggerlo durante il trasporto.   
Estrarre il prodotto dalla scatola. Conservare la scatola originale e gli altri elementi in un 
luogo sicuro per prevenire danni all’apparecchio qualora fosse necessario trasportarlo 
in futuro.  Se si desidera smaltire l’imballaggio originale, assicurarsi di riciclare tutti gli 
elementi in modo appropriato.

-	 Verificare che tutte le parti e i componenti siano compresi nella scatola e in buono stato. 
Se uno di essi mancasse o non fosse in buone condizioni, contattare immediatamente il 
Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec.

Contenuto della scatola:
-	 Rasoio rotante
-	 Base autopulente
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-	 Cavo di ricarica di tipo C
-	 Serbatoio dell’acqua
-	 Ricambio
-	 Il presente manuale di istruzioni

-	 Non rimuovere il numero di serie del prodotto, al fine di mantenere una corretta 
tracciabilità dell’apparecchiatura in caso di richiesta di assistenza. 

3. FUNZIONAMENTO

Il rasoio è progettato per garantire versatilità e praticità. La sua testina intercambiabile si 
apre facilmente, facilitando la pulizia.

Tasto on/off e di selezione della velocità 
-	 Quando l’apparecchio è spento, basta premere brevemente l’interruttore per accenderlo 

e il motore inizia a funzionare Il display digitale mostra la percentuale attuale di carica 
della batteria e l’ultimo stato di funzionamento prima dello spegnimento.

-	 Premendo l’interruttore per tre secondi, si attiva la modalità di selezione della velocità 
(veloce e lenta), con la spia  che indica il terzo livello, mentre il secondo e il primo 
livello non presentano alcuna indicazione.

-	 Premendo brevemente l’interruttore, il rasoio si spegne. Il rasoio si spegne e 
memorizza l’impostazione corrente. Il motore si ferma. Lo schermo digitale si spegne 
immediatamente. Il dispositivo memorizza l’ultimo stato di funzionamento prima dello 
spegnimento.

Il prodotto è dotato di un sensore di pressione che modifica il colore della luce situata tra la 
testina e l’impugnatura. Quando è accesa, questa spia è blu, ma diventa rossa quando rileva 
una pressione eccessiva.

DISPLAY DIGITALE
Il display digitale offre una visualizzazione chiara e ben organizzata di tutte le informazioni.

Figura 3
1.	 Percentuale di batteria residua
2.	 Indicatore di completamento dell’autopulizia della base: Questa icona si illumina 

quando l’autopulizia nella base è terminata. 
3.	 Spia potenza alta: Si attiva quando il rasoio è impostato sul livello 3 di potenza, che 

è il massimo. 
4.	 Spia blocco da viaggio: Indica che il dispositivo è bloccato per evitare accensioni 

accidentali.
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5.	 Percentuale della batteria: Mostra la percentuale attuale di carica della batteria.
6.	 Indicatore di autopulizia e manutenzione: Questa icona si illumina durante 

l’autopulizia della base e anche per segnalare che è necessario pulire le lame. 

Stato della carica
Durante la ricarica, il display digitale mostra una sequenza da 0 a 100. 
Quando raggiunge il 100%, la ricarica è completa.

Stato della batteria
All’accensione del dispositivo, il motore si avvia e la spia blu si accende. 
Il display digitale mostra la percentuale di batteria residua, che diminuisce da 100 a 0.

Stato batteria bassa
Se la carica della batteria scende al di sotto del 20%, lo schermo lampeggia per avvisare 
l’utente che è necessario ricaricarla al più presto. 
Se è inferiore al 10%, lo sfarfallio è più rapido. 
Quando la carica scende allo 0%, il dispositivo entra in modalità di protezione e non può 
essere acceso finché non viene ricaricato.

Icona di pulizia
Durante lo scaricamento, se l’icona di lavaggio lampeggia per 5 cicli, è necessario pulire la 
testina del rasoio.

Icona di blocco da viaggio
-	 Indica lo stato di blocco per i viaggi.
-	 Per bloccare il dispositivo, tenere premuto l’interruttore per più di 3 secondi; l’icona di 

blocco lampeggerà tre volte. 
Nota:   Il dispositivo può essere bloccato solo quando è completamente spento.

-	 Per sbloccare e accendere, tenere premuto nuovamente l’interruttore per 3 secondi.

Avviso: Il dispositivo può essere utilizzato mentre è in carica.

Nota bene:
-	 Il tempo di ricarica è di circa 90 minuti.
-	 L’autonomia del rasoio rotante è di circa 90 minuti.

USO DEL RASOIO
-	 Per motivi igienici, si raccomanda che il rasoio sia utilizzato esclusivamente da una sola 

persona.
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-	 Per ottenere risultati ottimali, effettuare il taglio sulla pelle asciutta.

Nota:   Questo rasoio è resistente all’acqua, il che lo rende adatto all’uso sotto la doccia e alla 
pulizia sotto il rubinetto.

Rasatura
Durante le prime rasature, è possibile che non ottenga il risultato sperato e che la pelle possa 
persino irritarsi leggermente. È normale. La pelle e la barba hanno bisogno di tempo per 
abituarsi a qualsiasi nuovo sistema di rasatura. Per consentire alla pelle di abituarsi a questo 
nuovo dispositivo, le consigliamo di radersi regolarmente (almeno 3 volte alla settimana) 
utilizzando esclusivamente questo apparecchio per un periodo di 3 settimane.

1.	 Premere brevemente il tasto di accensione per avviare il dispositivo. Il rasoio inizierà a 
funzionare. 

2.	 L’anello indicatore del sensore di pressione rimarrà illuminato di blu. 
3.	 Il display digitale mostrerà costantemente il livello della batteria e la modalità attuale.
4.	 Quando si utilizza il rasoio, esercitare semplicemente una leggera pressione. Se la 

pressione è troppo forte, l’anello del sensore di pressione si illuminerà di rosso in modo 
fisso; se la pressione è normale, l’anello rimarrà blu. 

5.	 Durante la rasatura, passare lentamente il rasoio sul viso con movimenti ad arco. Può 
essere utilizzato sia per la rasatura a secco che a umido (la rasatura a secco offre 
risultati migliori).

Consiglio: Per ottenere i migliori risultati in termini di comfort della pelle, sfoltire la barba se 
sono trascorsi almeno 3 giorni dall’ultima rasatura.

Rasatura a secco
1.	 Accendere il rasoio.
2.	 Muovere le testine di rasatura sulla pelle con movimenti circolari per catturare tutti i peli 

che crescono in direzioni diverse. Fig. 4
3.	 Assicurarsi che ogni testina sia a pieno contatto con la pelle. 
4.	 Esercitare una leggera pressione per una rasatura accurata e confortevole. 
Nota:   Non esercitare una pressione eccessiva, poiché ciò potrebbe causare irritazioni 
cutanee.

5.	 Spegnere il rasoio e pulirlo dopo ogni utilizzo.

Rasatura con acqua
Per una rasatura più confortevole, è possibile utilizzare questo rasoio sul viso bagnato con 
schiuma o gel da barba.
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1.	 Versare un po’ d’acqua sulla pelle.
2.	 Applicare la schiuma o il gel da barba sulla pelle.
3.	 Sciacquare la testina di rasatura sotto l’acqua corrente per garantire che scivoli 

dolcemente sulla pelle.
4.	 Accendere il rasoio.
5.	 Muovere le testine di rasatura sulla pelle con movimenti circolari per catturare tutti i peli 

che crescono in direzioni diverse.  
6.	 Assicurarsi che ogni testina sia a pieno contatto con la pelle. 
7.	 Esercitare una leggera pressione per una rasatura accurata e confortevole. 
Nota:   Non esercitare una pressione eccessiva, poiché ciò potrebbe causare irritazioni 
cutanee. Sciacquare la testina di rasatura sotto l’acqua corrente per garantire che scivoli 
dolcemente sulla pelle. 

8.	 Asciugare il viso.
9.	 Spegnere il rasoio e pulirlo dopo ogni utilizzo. Nota:   Assicurarsi di risciacquare 

completamente il rasoio per eliminare ogni traccia di schiuma o gel.

Ottimizzazione della durata della batteria ricaricabile
1.	 Scollegare l’adattatore dalla presa di corrente quando la batteria è completamente 

carica.
2.	 Non lasciare l’adattatore collegato alla presa di corrente per più di 24 ore.
3.	 Scaricare completamente la batteria due volte l’anno facendo funzionare il motore fino 

allo spegnimento.  Caricare completamente la batteria.
4.	 La temperatura ambiente ottimale per la ricarica è compresa tra 15 °C e 35 °C.
5.	 Non utilizzare per periodi prolungati, poiché ciò potrebbe danneggiare l’adattatore.

BASE AUTOPULENTE
La base autopulente è progettata per mantenere il tuo rasoio in condizioni igieniche e di 
funzionamento ottimali. Grazie a un processo automatizzato, si garantisce che il rasoio sia 
sempre pronto all’uso.

Chiusura automatica del coperchio inferiore: Per aprire la base di pulizia, premere verso il 
basso quando il coperchio inferiore è chiuso. Inserire o rimuovere il filtro secondo necessità, 
quindi premere nuovamente per chiudere.

Inserimento del rasoio: Posizionare la testina del rasoio verso il basso sulla stazione di 
pulizia, assicurandosi che i punti di connessione siano correttamente allineati.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM92

ITALIANO

Attivazione della modalità di pulizia: Una volta inserita correttamente nella base autopulente, 
premere il pulsante di accensione per avviare la modalità di pulizia. Durante il processo, la 
spia di pulizia si accenderà.

Modalità di drenaggio automatico: Dopo circa 2 minuti di pulizia, la modalità di scarico si 
attiva automaticamente. L’indicatore di scarico si accenderà e rimarrà attivo per circa 40 
minuti. Il tempo può variare a seconda delle condizioni ambientali.

Asciugatura: Dopo averlo svuotato, posizionare il rasoio in un luogo ben ventilato per 
assicurarsi che si asciughi completamente e rimanga pulito.

Installazione/Sostituzione del serbatoio del detergente
1.	 Una volta aperto il contenitore, la soluzione detergente può perdere efficacia nel 

tempo a causa dell’evaporazione. Se non viene utilizzato quotidianamente, si consiglia 
di sostituirlo ogni otto settimane circa. La frequenza di sostituzione dipende dalla 
frequenza e dalla durata dell’uso ed è influenzata anche da fattori quali l’evaporazione 
naturale del liquido.

2.	 Posizionare il nuovo contenitore della soluzione detergente su una superficie piana e 
stabile, assicurandosi che sia ben chiuso. Fig. 5

3.	 Coprire con una mano la parte superiore della base di ricarica wireless, quindi premere 
verso il basso per aprirla. Fig. 6

4.	 Dopo averlo aperto, posizionare con cura il nuovo contenitore della soluzione detergente 
sulla base, assicurandosi che si incastri correttamente. Fig. 7

5.	 Premere verso il basso la base di ricarica wireless fino a quando non scatta in posizione. 
L’installazione del serbatoio di lavaggio è terminata. Fig. 8

4. PULIZIA E MANUTENZIONE

-	 Una pulizia regolare garantisce risultati di rasatura migliori.
-	 Non pulire, rimuovere o sostituire mai l’unità di rasatura mentre il rasoio è acceso.
-	 Non esercitare pressione sulle protezioni della testina di rasatura.
-	 Non toccare le testine di rasatura con oggetti duri, poiché ciò potrebbe ammaccare o 

danneggiare le protezioni scanalate di precisione.
-	 Non utilizzare prodotti abrasivi, spugne abrasive o liquidi aggressivi come benzina o 

acetone per pulire il rasoio.

1.	 Spegnere e scollegare l’apparecchio prima di pulirlo.
2.	 Pulire la testina di rasatura con la spazzola in dotazione.
3.	 Sciacquare la testina di rasatura sotto l’acqua corrente. Non utilizzare acqua calda.
4.	 Asciugare bene la testina di rasatura prima di rimontarla.
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5.	 Pulire l’apparecchio con un panno morbido e asciutto.  Non usare detergenti abrasivi.
6.	 Non immergere l’apparecchio in acqua.

Pulizia del rasoio sotto l’acqua corrente
Fig. 9
Pulire il rasoio dopo ogni utilizzo per garantire prestazioni ottimali. 
Controllare sempre che l’acqua non sia troppo calda per evitare di scottarsi le mani. 
Non asciugare mai il rasoio con un asciugamano o un fazzoletto, poiché ciò potrebbe 
danneggiare le testine di rasatura. 
Durante il risciacquo dell’unità di rasatura, dall’estremità inferiore del rasoio potrebbero 
fuoriuscire alcune gocce d’acqua. È normale.

1.	 Aprire la testina del rasoio e utilizzare la spazzola di pulizia speciale per spazzolare 
delicatamente i peli e i residui di fibre accumulati.

2.	 Sciacquare la testina del rasoio sotto il rubinetto. Durante il risciacquo, dall’estremità 
inferiore del rasoio potrebbero fuoriuscire alcune gocce d’acqua. È normale.

Asciugatura della testina:
3.	 Scuotere delicatamente per eliminare l’acqua in eccesso e lasciare asciugare 

completamente all’aria la testina del rasoio.
4.	 Lasciarlo asciugare prima di riutilizzarlo.

Smontaggio della batteria
Fig. 10

Per rimuovere la batteria dal rasoio, seguire i passaggi indicati di seguito e fare riferimento 
alla figura allegata:
1.	 Rimuovere il coperchio inferiore (1) facendo leva con cautela fino a sganciarlo dai suoi 

punti di fissaggio.
2.	 Quindi rimuovere la testina di rasatura (2) tirando delicatamente verso l’alto.
3.	 Rimuovere le viti (3) che fissano il supporto della testina e sfilare il componente 

corrispondente.
4.	 Rimuovere il coperchio superiore (4) per accedere all’interno del dispositivo.
5.	 Rimuovere l’involucro esterno (5 e 6), separando con cura le due metà per non 

danneggiare le linguette di fissaggio.
6.	 Rimuovere il modulo interno (7) in cui è alloggiata la batteria.
7.	 Scollegare la batteria (8) dal circuito, staccando il connettore o, se necessario, 

dissaldando i terminali.
8.	 Estrarre la batteria dal vano.
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Importante:
-	 Assicurarsi che il dispositivo sia spento e scollegato prima di procedere allo smontaggio.
-	 Maneggiare la batteria con cautela e consegnarla presso un punto di raccolta 

autorizzato.

5.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il rasoio non si accende. Batteria scarica. Caricare completamente il rasoio.

Collegamento allentato. Controllare il collegamento alla base 
di ricarica.

Il rasoio non taglia bene Lame usurate o sporche. Pulire o sostituire le lame.

Livello di potenza basso. Aumentare alla potenza adeguata.

La base non si accende. La base non è collegata 
correttamente alla 
corrente.

Controllare il collegamento e 
assicurarsi che sia ben inserito.

La pulizia automatica 
non si avvia

Serbatoio della soluzione 
detergente vuoto.

Sostituire o riempire il serbatoio della 
soluzione detergente.

Rasoio posizionato male. Assicurarsi che il rasoio sia 
posizionato correttamente sulla 
base.

Il rasoio non si ricarica 
sulla base

Punti di contatto non 
allineati.

Assicurarsi che il rasoio sia 
posizionato correttamente sulla 
base.

L’indicatore di pulizia non 
si spegne

Pulizia non completata 
correttamente.

Riavvia il processo di pulizia e 
assicurati che il serbatoio sia pieno.

Perdita di liquido. Il serbatoio della 
soluzione non è sigillato 
correttamente.

Controllare la tenuta del serbatoio 
e assicurarsi che sia posizionato 
correttamente.

6. SPECIFICHE TECNICHE

Prodotto:  PrecisionCare Saphire Premium
Codice prodotto: EU01_125048

Input: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
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Batteria: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Per ricaricare la batteria, si consiglia di utilizzare un adattatore con le seguenti 
caratteristiche:
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz
Output: 5 V ⎓, 2 A

Le specifiche tecniche possono cambiare senza previa notifica per migliorare la qualità del 
prodotto.
Fabbricato in Cina | Progettato in Spagna

7. RICICLAGGIO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Questo simbolo indica che, in conformità con le normative vigenti, il prodotto e/o 
le pile/batterie devono essere smaltite separatamente dai rifiuti domestici. 
Quando questo prodotto raggiunge la fine della sua vita utile, è necessario 
rimuovere le pile/batterie/accumulatori e portarlo in un punto di raccolta 
designato dalle autorità locali. 
Per informazioni dettagliate su come smaltire correttamente le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e/o le batterie, il consumatore dovrà contattare le 

autorità locali. locales. 
Le informazioni sui sistemi nazionali di riciclaggio degli imballaggi sono disponibili sul nostro 
sito web.
Il rispetto delle linee guida di cui sopra aiuterà a proteggere l’ambiente.

8. GARANZIA E SUPPORTO TECNICO

Cecotec sarà responsabile nei confronti dell’utente finale o del consumatore per qualsiasi 
difetto di conformità esistente al momento della consegna del prodotto nei termini, 
condizioni e scadenze stabilite dalla normativa vigente.
Si raccomanda che le riparazioni siano effettuate da personale specializzato.
Se riscontra un problema con il prodotto o per qualsiasi domanda, la invitiamo a contattare il 
servizio di Assistenza Tecnica ufficiale Cecotec al numero +34 96 321 07 28.
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9. COPYRIGHT

I diritti di proprietà intellettuale dei testi di questo manuale appartengono a CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Tutti i diritti riservati. Il contenuto di questa pubblicazione non può 
essere, in tutto o in parte, riprodotto, archiviato in un sistema di recupero, trasmesso o 
distribuito con qualsiasi mezzo (elettronico, meccanico, fotocopia, registrazione o simile) 
senza la previa autorizzazione di CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITÀ

 Con la presente, Cecotec Innovaciones dichiara che il presente prodotto è 
conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti delle normative 
applicabili nell›Unione Europea. Il presente prodotto è stato progettato, fabbricato 
e testato nel rispetto degli standard di sicurezza e qualità richiesti. Il testo 

completo della Dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo web: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. PEÇAS E COMPONENTES

Figura 1
Máquina de barbear

1.	 Capa protetora
2.	 Cabeça de barbear
3.	 Anel luminoso sensível à pressão
4.	 Interruptor de ligar/desligar e botão de ajuste de velocidade
5.	 Ecrã digital
6.	 Corpo do aparelho
7.	 Porta de carregamento tipo C

Figura 2
Base de autolimpeza

1.	 Base autolimpante
2.	 Pontos de contacto de ligação
3.	 Anel decorativo
4.	 Corpo principal
5.	 Depósito de água
6.	 Tampa inferior

Nota:
Os gráficos deste manual são representações esquemáticas e podem não corresponder 
exatamente aos do produto.

2. ANTES DE UTILIZAR

-	 Este aparelho vem numa embalagem concebida para o proteger durante o transporte. 
Retire o aparelho da caixa. Pode guardar a caixa original e outros elementos da 
embalagem num local seguro para evitar danos no aparelho caso precise de o 
transportar no futuro. Se pretender deitar fora a embalagem original, certifique-se de 
que recicla todos os elementos corretamente.

-	 Certifique-se de que todas as peças e componentes estão incluídos e em bom estado. 
Se faltar alguma peça ou se não estiverem em bom estado, contacte imediatamente o 
Serviço de Assistência Técnica oficial da Cecotec.
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Conteúdo da caixa:
-	 Máquina de barbear rotativa
-	 Base de autolimpeza
-	 Cabo de carregamento tipo C
-	 Depósito de água
-	 Peça de reposição
-	 Este manual de instruções

-	 Não remova o número de série do produto, para poder manter uma correta 
rastreabilidade do seu equipamento caso solicite assistência.

3. FUNCIONAMENTO

A máquina de barbear foi concebida para oferecer versatilidade e conforto. A sua cabeça 
intercambiável abre-se facilmente, facilitando a limpeza.

Botão de ligar/desligar e regulação da velocidade
-	 Quando o aparelho está desligado, um toque breve no interruptor liga-o e o motor 

começa a funcionar. O ecrã digital mostra a percentagem atual da bateria e o último 
estado de funcionamento antes de se desligar.

-	 Ao pressionar o interruptor durante três segundos, ativa-se o modo de ajuste de 
velocidade rápida e lenta, com a luz indicadora  a mostrar o terceiro nível, enquanto o 
segundo e o primeiro níveis não mostram qualquer indicador.

-	 Um toque breve no interruptor desliga a máquina de barbear. A máquina de barbear 
desliga-se e memoriza o nível de funcionamento atual. O motor pára de funcionar. 
O ecrã digital desliga-se imediatamente. O dispositivo memoriza o último estado de 
funcionamento antes de se desligar.

O produto está equipado com um sensor de pressão que altera a cor da luz situada entre a 
cabeça e o cabo. Enquanto está ligado, esta luz é azul, mas torna-se vermelha ao detetar um 
excesso de pressão.

ECRÃ DIGITAL
O ecrã digital oferece uma visualização clara e estruturada de toda a informação.

Figura 3
1.	 Porcentagem de bateria restante
2.	 Indicador de conclusão da autolimpeza na base: Este ícone acende-se quando a 

autolimpeza na base estiver concluída. 
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3.	 Indicador de potência elevada: Ativa-se quando a máquina de barbear está no nível 
3 de potência, que é o máximo. 

4.	 Indicador de bloqueio de viagem: Indica que o dispositivo está bloqueado para 
evitar ligações acidentais.

5.	 Porcentagem de carga da bateria: Mostra a porcentagem atual de carga da bateria.
6.	 Indicador de autolimpeza e manutenção: Este ícone acende-se enquanto a 

autolimpeza na base está a ser realizada e também para indicar que é necessário 
limpar as lâminas. 

Estado de carga
Durante o carregamento, o ecrã digital mostra uma sequência de 0 a 100. 
Quando atinge os 100%, a carga está completa.

Estado de descarga
Ao ligar o dispositivo, o motor começa a funcionar e a luz azul acende-se. 
O ecrã digital mostra a percentagem de bateria restante, diminuindo de 100 a 0.

Estado de bateria fraca
Se a bateria ficar abaixo dos 20%, o ecrã pisca para alertar o utilizador de que deve carregar 
em breve. 
Abaixo dos 10%, o piscar é mais rápido. 
Ao chegar a 0%, o dispositivo entra em modo de proteção e não pode ser ligado até ser 
carregado.

Ícone de limpeza
Durante a descarga, se o ícone de limpeza piscar durante 5 ciclos, é necessário limpar a 
cabeça do barbeador.

Ícone de bloqueio de viagem
-	 Indica o estado de bloqueio para viagens.
-	 Para bloquear o dispositivo, mantenha o botão pressionado durante mais de 3 

segundos; o ícone de bloqueio piscará três vezes. 
Nota: O dispositivo só pode ser bloqueado quando estiver completamente desligado.

-	 Para desbloquear e ligar, mantenha o botão pressionado novamente durante 3 
segundos.

Aviso: O dispositivo pode ser utilizado enquanto está a carregar.

Notas:
-	 O tempo de carregamento é de aproximadamente 90 minutos.
-	 O tempo de utilização da máquina de barbear rotativa é de aproximadamente 90 minutos.
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UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA DE BARBEAR
-	 Por motivos de higiene, recomenda-se que a máquina de barbear seja utilizada 

exclusivamente por uma única pessoa.
-	 Para obter melhores resultados, faça o corte com a pele seca.

Nota: Esta máquina de barbear é resistente à água, o que a torna adequada para utilização no 
duche e para limpeza sob a torneira.

Barbear
Durante os primeiros barbeares, é possível que não obtenha o resultado esperado e que a 
sua pele possa até ficar ligeiramente irritada. Isto é normal. A sua pele e barba precisam de 
tempo para se adaptarem a qualquer novo sistema de barbear. Para permitir que a sua pele 
se adapte a este novo dispositivo, recomendamos que se barbeie regularmente (pelo menos 
3 vezes por semana) e exclusivamente com este aparelho durante um período de 3 semanas.

1.	 Pressione brevemente o botão de ligar para ativar o aparelho. A máquina de barbear 
começará a funcionar. 

2.	 O anel indicador do sensor de pressão permanecerá aceso a azul. 
3.	 O ecrã digital mostrará constantemente o nível da bateria e o modo atual.
4.	 Ao utilizar a máquina de barbear, aplique apenas uma pressão suave. Se a pressão for 

demasiado forte, o anel do sensor de pressão acenderá a vermelho continuamente; se a 
pressão for normal, o anel permanecerá azul. 

5.	 Mova a máquina de barbear lentamente e em movimentos circulares pelo rosto para 
fazer a barba. Pode ser utilizada tanto para barbear a seco como a húmido (o barbear a 
seco oferece melhores resultados).

Dica: Para obter os melhores resultados em termos de conforto da pele, apare a barba se não 
se barbear há 3 dias ou mais.

Barbear a seco
1.	 Ligue a máquina de barbear.
2.	 Mova as cabeças de barbear sobre a pele com movimentos circulares para capturar 

todos os pêlos que crescem em diferentes direções. Fig. 4
3.	 Certifique-se de que cada cabeça de barbear está em contacto total com a pele. 
4.	 Aplique uma pressão suave para um barbear rente e confortável. 
Nota: Não exerça demasiada pressão, pois isso pode causar irritação na pele.

5.	 Desligue a máquina de barbear e limpe-a após cada utilização.
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Barbear húmido
Para um barbear mais confortável, pode utilizar esta máquina de barbear no rosto molhado 
com espuma ou gel de barbear.

1.	 Aplique um pouco de água na pele.
2.	 Aplique espuma ou gel de barbear na pele.
3.	 Lave a unidade de barbear debaixo da torneira para garantir que desliza suavemente 

sobre a pele.
4.	 Ligue a máquina de barbear.
5.	 Mova as cabeças de barbear sobre a pele com movimentos circulares para apanhar 

todos os pêlos que crescem em diferentes direções. 
6.	 Certifique-se de que cada cabeça de barbear está em contacto total com a pele. 
7.	 Aplique uma pressão suave para um barbear rente e confortável. 
Nota: Não pressione com demasiada força, pois isso pode causar irritação na pele. Lave a 
unidade de barbear regularmente para garantir que continua a deslizar suavemente sobre a 
pele.

8.	 Seque o rosto.
9.	 Desligue o barbeador e limpe-o após cada utilização. Nota: Certifique-se de que 

enxagua toda a espuma ou gel do barbeador.

Otimização da vida útil da bateria recarregável
1.	 Retire o adaptador da tomada quando a bateria estiver completamente carregada.
2.	 Não deixe o adaptador ligado à tomada por mais de 24 horas.
3.	 Descarregue completamente a bateria duas vezes por ano, deixando o motor funcionar 

até parar. Em seguida, recarregue completamente a bateria.
4.	 A melhor temperatura ambiente para o carregamento situa-se entre 15 °C e 35 °C.
5.	 Não utilize o aparelho durante um período prolongado, pois isso poderá danificar o 

adaptador.

BASE DE AUTOLIMPEZA
A base de autolimpeza foi concebida para manter o seu barbeador em ótimas condições de 
higiene e funcionamento. Através de um processo automatizado, garante que o barbeador 
esteja sempre pronto a usar.

Fechamento automático da tampa inferior: Para abrir a base de limpeza, pressione para baixo 
quando a tampa inferior estiver fechada. Insira ou retire o filtro conforme necessário e, em 
seguida, pressione novamente para fechar.
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Inserção da máquina de barbear: Coloque a cabeça da máquina de barbear virada para baixo 
na estação de limpeza, certificando-se de que os pontos de ligação estão corretamente 
alinhados.

Ativação do Modo de Limpeza: Uma vez inserida corretamente na base de autolimpeza, 
pressione o botão de ligar para iniciar o modo de limpeza. O Indicador de Limpeza acenderá 
durante o processo.

Modo de drenagem automática: Após aproximadamente 2 minutos de limpeza, o modo de 
drenagem é ativado automaticamente. O indicador de drenagem acenderá e permanecerá 
ativo durante cerca de 40 minutos. O tempo pode variar de acordo com as condições 
ambientais .

Secagem: Após a drenagem, coloque o barbeador num local bem ventilado para garantir que 
seque completamente e se mantenha limpo.

Instalação/Substituição do reservatório da solução de limpeza
1.	 Depois de aberto o reservatório, a solução de limpeza pode perder eficácia com o 

tempo devido à evaporação. Se não for utilizada diariamente, recomenda-se substituí-
la aproximadamente a cada oito semanas. A frequência de substituição depende da 
frequência e da duração de utilização, e também é influenciada por fatores como a 
evaporação natural do líquido.

2.	 Coloque o novo reservatório de solução de limpeza numa superfície plana e estável, 
certificando-se de que está bem vedado. Fig. 5

3.	 Cubra a parte superior da base de limpeza sem fios com uma mão e pressione para baixo 
para a abrir. Fig. 6

4.	 Após abrir, coloque cuidadosamente o novo reservatório de solução de limpeza na base, 
certificando-se de que encaixa corretamente. Fig. 7

5.	 Pressione para baixo a base de limpeza sem fios até que fique bloqueada no lugar. A 
instalação do depósito de limpeza está concluída. Fig. 8

4. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

-	 A limpeza regular garante melhores resultados de barbear.
-	 Nunca limpe, remova ou substitua a unidade de barbear enquanto o barbeador estiver 

ligado.
-	 Não exerça pressão sobre os protetores da cabeça de barbear.
-	 Não toque nas cabeças de barbear com objetos duros, pois isso pode amolgar ou 

danificar as proteções ranhuradas de precisão.
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-	 Não utilize produtos abrasivos, esfregões ou líquidos agressivos, como gasolina ou 
acetona, para limpar o barbeador.

1.	 Desligue o aparelho e retire-o da tomada antes de o limpar.
2.	 Limpe a cabeça de barbear com a escova de limpeza fornecida.
3.	 Enxague o cabeçal de barbear sob água corrente. Não utilize água quente.
4.	 Seque bem a cabeça de barbear antes de a voltar a montar.
5.	 Limpe o corpo do aparelho com um pano macio e seco. Não utilize detergentes 

abrasivos.
6.	 Não mergulhe o aparelho em água.

Limpeza do barbeador sob a torneira
Fig. 9
Limpe a máquina de barbear após cada utilização para um desempenho ideal. 
Verifique sempre se a água está demasiado quente para evitar queimar as mãos. 
Nunca seque a unidade de barbear com uma toalha ou lenço, pois isso pode danificar as 
cabeças de barbear. 
Enquanto enxagua a unidade de barbear, a água pode pingar da parte inferior da máquina de 
barbear. Isto é normal.

1.	 Abra a cabeça da máquina de barbear e utilize a escova de limpeza especial para 
escovar suavemente os cabelos e os resíduos de fibras acumulados.

2.	 Enxague a cabeça da máquina de barbear debaixo da torneira. Enquanto enxagua, a 
água pode pingar da parte inferior da máquina de barbear. Isto é normal.

Secagem da cabeça:
3.	 Sacuda cuidadosamente o excesso de água e deixe a cabeça do barbeador secar 

completamente ao ar.
4.	 Deixe-o secar antes de voltar a utilizá-lo.

Remoção da bateria 
Fig. 10

Para remover a bateria da máquina de barbear, siga os passos abaixo e consulte a figura 
anexa:
1.	 Retire a tampa inferior (1) fazendo alavanca com cuidado até a soltar das suas fixações.
2.	 Em seguida, retire o cabeçal de barbear (2) puxando suavemente para cima.
3.	 Retire os parafusos (3) que fixam o suporte da cabeça e retire a peça correspondente.
4.	 Separe a tampa superior (4) para aceder ao interior do aparelho.
5.	 Desmonte a estrutura exterior (5 e 6), separando ambas as metades com cuidado para 

não danificar as patilhas de fixação.
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6.	 Retire o módulo interno (7) onde se encontra alojada a bateria.
7.	 Desligue a bateria (8) do circuito, soltando o conector ou, se for o caso, dessoldando os 

terminais.
8.	 Retire a bateria do compartimento.

Importante:
-	 Certifique-se de que o dispositivo está desligado e desconectado antes de iniciar a 

desmontagem.
-	 Manipule a bateria com cuidado e deposite-a num ponto de reciclagem autorizado.

5. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível Solução possível

A máquina de barbear 
não liga

Bateria descarregada. Carregue completamente a 
máquina de barbear.

Ligação solta. Verifique a ligação à base de 
carregamento.

A máquina de barbear não 
corta bem

Lâminas gastas ou sujas. Limpe ou substitua as lâminas.

Nível de potência baixo. Aumente para o nível de 
potência adequado.

A base não liga Base não ligada corretamente 
à corrente.

Verifique a ligação e certifique-
se de que está bem ligada.

A autolimpeza não inicia Depósito de solução de 
limpeza vazio.

Substitua ou encha o depósito 
da solução de limpeza.

Máquina de barbear mal 
posicionada.

Certifique-se de que o 
barbeador está corretamente 
colocado na base.

A máquina de barbear não 
carrega na base

Pontos de contacto 
desalinhados.

Certifique-se de que a máquina 
de barbear está corretamente 
colocada na base.

O indicador de limpeza 
não se apaga

Limpeza não concluída 
corretamente.

Reinicie o processo de limpeza e 
certifique-se de que o depósito 
está cheio.

Fugas de líquido Depósito de solução não 
devidamente vedado.

Verifique a vedação do depósito 
e certifique-se de que está 
corretamente colocado.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM 105

PORTUGUÊS

6. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Produto: PrecisionCare Saphire Premium
Referência do produto: EU01_125048

Entrada: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Bateria: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Para recarregar a bateria, recomenda-se utilizar um adaptador com as seguintes 
características:
Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Saída: 5 V ⎓, 2 A

As especificações técnicas podem sofrer alterações sem aviso prévio, com o objetivo de 
melhorar a qualidade do produto.
Fabricado na China | Concebido em Espanha

7. RECICLAGEM DE APARELHOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS 

Este símbolo indica que, de acordo com a regulamentação aplicável, o produto e/
ou a bateria devem ser eliminados separadamente dos resíduos domésticos. 
Quando este produto chegar ao fim da sua vida útil, deverá retirar as pilhas/
baterias/acumuladores e levá-lo a um ponto de recolha designado pelas 
autoridades locais. 
Para obter informações detalhadas sobre a forma mais adequada de eliminar os 
seus aparelhos elétricos e eletrónicos e/ou as respetivas baterias, o consumidor 

deve contactar as autoridades locais. 
Pode consultar as informações sobre os sistemas nacionais de reciclagem de embalagens e a 
sua marcação no nosso site.
O cumprimento das orientações acima ajudará a proteger o ambiente. 

8. GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA

A Cecotec responderá perante o utilizador ou consumidor final por qualquer falta de 
conformidade existente no momento da entrega do produto, nos termos, condições e prazos 
estabelecidos pela regulamentação aplicável.
Recomenda-se que as reparações sejam efetuadas por pessoal especializado.
Se detetar uma avaria no produto ou tiver alguma dúvida, contacte o serviço de Assistência 
Técnica oficial da Cecotec através do número de telefone +34 96 321 07 28.
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9. DIREITOS DE AUTOR

Os direitos de propriedade intelectual sobre os textos deste manual pertencem à CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Todos os direitos reservados. O conteúdo desta publicação não pode, 
nem na totalidade nem em parte, ser reproduzido, armazenado num sistema de recuperação, 
transmitido ou distribuído por qualquer meio (eletrónico, mecânico, fotocópia, gravação ou 
similar) sem a autorização prévia da CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE

 A Cecotec Innovaciones declara, pelo presente, que este produto cumpre os 
requisitos essenciais e outras disposições relevantes da legislação aplicável na 
União Europeia. Este produto foi concebido, fabricado e testado em conformidade 
com as normas de segurança e qualidade exigidas. O texto completo da 

Declaração de Conformidade da UE pode ser consultado no seguinte endereço web: https://
cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. ONDERDELEN EN COMPONENTEN

Figuur 1
Scheerapparaat

1.	 Beschermkap
2.	 Scheer opzetstuk
3.	 Drukgevoelige lichtring
4.	 Aan/uit-schakelaar en snelheidsinstelknop
5.	 Digitaal scherm
6.	 Behuizing van het apparaat
7.	 Type C oplaadpoort 

Figuur 2
Zelfreinigende basis

1.	 Zelfreinigende basis
2.	 Aansluitcontactpunten
3.	 Decoratieve ring
4.	 Hoofdbehuizing
5.	 Waterreservoir 
6.	 Bodembedekking

Opmerking:
De figuren in deze handleiding zijn schematische voorstellingen en komen mogelijk niet exact 
overeen met het product.

2. VOOR GEBRUIK

-	 Dit apparaat heeft een verpakking die ontworpen is om het tijdens het transport te 
beschermen. Haal het apparaat uit zijn verpakking. U kunt de originele doos en andere 
verpakking op een veilige plaats bewaren om beschadiging van het apparaat te 
voorkomen als u het in de toekomst moet vervoeren. Als u de verpakking toch weggooit, 
zorg er dan voor een correcte recyclage.

-	 Controleer of alle onderdelen en componenten aanwezig en in goede staat zijn. Als een 
van deze ontbreekt of niet in goede staat is, neem dan onmiddellijk contact op met de 
Technische Dienst van Cecotec.

Inhoud van de doos:
-	 Rotatiescheerapparaat
-	 Zelfreinigende basis
-	 Type C oplaadkabel
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-	 Waterreservoir 
-	 Vervangingsonderdeel
-	 Deze gebruiksaanwijzing

-	 Verwijder het serienummer van het product niet, om een correcte traceerbaarheid van uw 
apparaat te behouden voor het geval u assistentie aanvraagt.

3. BEDIENING

Het scheerapparaat is ontworpen voor veelzijdigheid en comfort. De verwisselbare 
scheerkop opent gemakkelijk en vergemakkelijkt de reiniging.

Aan/uit-knop en snelheidsinstelling
-	 Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, schakelt een korte druk op de knop het in 

en begint de motor te werken. Het digitale display toont het huidige batterijniveau in 
procenten en de laatst gebruikte bedrijfsstatus voordat het werd uitgeschakeld.

-	 Door de knop drie seconden ingedrukt te houden, wordt de snelle en langzame 
snelheidsinstelmodus geactiveerd, waarbij het indicatielampje  het derde niveau 
aangeeft, terwijl het tweede en eerste niveau geen indicatie tonen.

-	 Een korte druk op de knop schakelt het scheerapparaat uit. Het scheerapparaat schakelt 
uit en slaat het huidige bedrijfsniveau op. De motor stopt met werken. Het digitale display 
schakelt onmiddellijk uit. Het apparaat slaat de laatst gebruikte bedrijfsstatus op voordat 
het werd uitgeschakeld.

Het product is uitgerust met een druksensor die de kleur van het licht tussen de kop en het 
handvat verandert. Wanneer ingeschakeld, is dit licht blauw, maar het wordt rood bij detectie 
van overmatige druk.

DIGITAAL DISPLAY
Het digitale display biedt een duidelijke en gestructureerde weergave van alle informatie.

Fig. 3
1.	 Resterend batterijpercentage
2.	 Indicator voor voltooiing van zelfreiniging in de basis: Dit pictogram licht op 

wanneer de zelfreiniging in de basis is voltooid. 
3.	 Indicator voor hoog vermogen: Wordt geactiveerd wanneer het scheerapparaat op 

vermogensniveau 3 staat, wat het maximum is. 
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4.	 Reisvergrendelingsindicator: Geeft aan dat het apparaat is vergrendeld om 
onbedoeld inschakelen te voorkomen.

5.	 Batterijlaadpercentage: Toont het huidige batterijlaadpercentage.
6.	 Indicator voor zelfreiniging en onderhoud: Dit pictogram licht op terwijl de 

zelfreiniging in de basis wordt uitgevoerd en ook om aan te geven dat de mesjes 
moeten worden gereinigd. 

Oplaadstatus
Tijdens het opladen toont het digitale display een reeks van 0 tot 100. 
Wanneer 100% is bereikt, is het opladen voltooid.

Ontlaadstatus
Bij het inschakelen van het apparaat begint de motor te werken en wordt het blauwe licht 
geactiveerd. 
Het digitale display toont het resterende batterijpercentage, aflopend van 100 naar 0.

Lage batterijstatus
Als de batterij onder de 20% daalt, knippert het display om de gebruiker te waarschuwen dat 
deze binnenkort moet opladen. 
Onder de 10% knippert het sneller. 
Bij 0% schakelt het apparaat over naar de beveiligingsmodus en kan het niet worden 
ingeschakeld totdat het is opgeladen.

Reinigingspictogram
Tijdens het ontladen, als het reinigingspictogram 5 cycli lang knippert, is het noodzakelijk om 
de scheerkop van het scheerapparaat te reinigen.

Reisvergrendelingspictogram
-	 Geeft de reisvergrendelingsstatus aan.
-	 Om het apparaat te vergrendelen, houdt u de schakelaar langer dan 3 seconden 

ingedrukt; het vergrendelingspictogram knippert dan drie keer. 
Opmerking: Het apparaat kan alleen worden vergrendeld wanneer het volledig is 
uitgeschakeld.

-	 Om te ontgrendelen en in te schakelen, houdt u de schakelaar opnieuw 3 seconden 
ingedrukt.

Let op: Het apparaat kan worden gebruikt terwijl het wordt opgeladen.

Opmerkingen:
-	 De oplaadtijd bedraagt ongeveer 90 minuten.
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-	 De gebruikstijd van het roterende scheerapparaat bedraagt ongeveer 90 minuten.

GEBRUIK VAN HET SCHEERAPPARAAT
-	 Om hygiënische redenen wordt aanbevolen dat het scheerapparaat uitsluitend door één 

persoon wordt gebruikt.
-	 Voor de beste resultaten trimt u met een droge huid.

Opmerking: Dit scheerapparaat is waterbestendig, waardoor het geschikt is voor gebruik 
onder de douche en voor reiniging onder de kraan.

Scheren
Tijdens de eerste scheerbeurten is het mogelijk dat u niet het verwachte resultaat krijgt en 
uw huid zelfs licht geïrriteerd kan raken. Dit is normaal. Uw huid en baard hebben tijd nodig 
om zich aan te passen aan elk nieuw scheersysteem. Om uw huid aan dit nieuwe apparaat te 
laten wennen, raden wij u aan om gedurende een periode van 3 weken regelmatig (minimaal 
3 keer per week) en uitsluitend met dit apparaat te scheren.

1.	 Druk kort op de aan/uit-knop om het apparaat te activeren. Het scheerapparaat begint 
te werken. 

2.	 De indicatorring van de druksensor blijft blauw oplichten. 
3.	 Het digitale display toont constant het batterijniveau en de huidige modus.
4.	 Gebruik bij het scheren van het scheerapparaat gewoon lichte druk. Als de druk te sterk 

is, licht de ring van de druksensor continu rood op; als de druk normaal is, blijft de ring 
blauw. 

5.	 Beweeg het scheerapparaat langzaam en in een boogvorm over het gezicht om te 
scheren. Het kan zowel voor droog als nat scheren worden gebruikt (droog scheren 
geeft betere resultaten).

Advies: Voor de beste resultaten en huidcomfort, trim uw baard als u zich 3 dagen of langer 
niet heeft geschoren.

Droog scheren
1.	 Schakel het scheerapparaat in.
2.	 Beweeg de scheerkoppen over uw huid met cirkelvormige bewegingen om alle haartjes 

die in verschillende richtingen groeien te vangen. Fig. 4
3.	 Zorg ervoor dat elke scheerkop volledig contact maakt met de huid. 
4.	 Oefen lichte druk uit voor een gladde en comfortabele scheerbeurt. 
Opmerking: Druk niet te hard, aangezien dit huidirritatie kan veroorzaken.

5.	 Schakel het scheerapparaat uit en reinig het na elk gebruik.
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Natscheren
Voor een comfortabelere scheerbeurt kunt u dit scheerapparaat gebruiken op een nat gezicht 
met scheerschuim of -gel.

1.	 Breng een beetje water aan op uw huid.
2.	 Breng scheerschuim of -gel aan op uw huid.
3.	 Spoel de scheereenheid af onder de kraan om ervoor te zorgen dat deze soepel over uw 

huid glijdt.
4.	 Schakel het scheerapparaat in.
5.	 Beweeg de scheerhoofden over uw huid in cirkelvormige bewegingen om alle haartjes 

die in verschillende richtingen groeien te vangen. 
6.	 Zorg ervoor dat elke scheerkop volledig contact maakt met de huid. 
7.	 Oefen lichte druk uit voor een gladde en comfortabele scheerbeurt. 
Opmerking: Druk niet te hard, aangezien dit huidirritatie kan veroorzaken. Spoel de 
scheereenheid regelmatig af om ervoor te zorgen dat deze soepel over uw huid blijft glijden.

8.	 Droog uw gezicht.
9.	 Schakel het scheerapparaat uit en reinig het na elk gebruik. Opmerking: Zorg ervoor dat 

u al het schuim of de gel van het scheerapparaat afspoelt.

Optimalisatie van de levensduur van de oplaadbare batterij
1.	 Haal de adapter uit het stopcontact wanneer de batterij volledig is opgeladen.
2.	 Laat de adapter niet langer dan 24 uur in het stopcontact zitten.
3.	 Ontlaad de batterij tweemaal per jaar volledig door de motor te laten draaien totdat 

deze stopt. Laad de batterij vervolgens volledig op.
4.	 De beste omgevingstemperatuur om op te laden ligt tussen 15°C en 35°C.
5.	 Gebruik het apparaat niet gedurende een lange periode, aangezien dit de adapter kan 

beschadigen.

ZELFREINIGINGSBASIS
De zelfreinigingsbasis is ontworpen om uw scheerapparaat in optimale hygiënische en 
functionele staat te houden. Via een geautomatiseerd proces wordt ervoor gezorgd dat het 
scheerapparaat altijd klaar is voor gebruik.

Automatische sluiting van de onderste kap: Om de reinigingsbasis te openen, drukt u naar 
beneden wanneer de onderste kap gesloten is. Plaats of verwijder het filter indien nodig, druk 
vervolgens opnieuw om te sluiten.

Plaatsing van het scheerapparaat: Plaats de scheerkop naar beneden in het reinigingsstation 
en zorg ervoor dat de aansluitcontactpunten correct zijn uitgelijnd.
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Activering van de reinigingsmodus: Eenmaal correct geplaatst in de zelfreinigingsbasis, drukt 
u op de aan/uit-knop om de reinigingsmodus te starten. De reinigingsindicator zal tijdens het 
proces oplichten.

Automatische afvoermodus: Na ongeveer 2 minuten reinigen wordt de afvoermodus 
automatisch geactiveerd. De afvoerindicator zal oplichten en ongeveer 40 minuten actief 
blijven. De tijd kan variëren afhankelijk van de omgevingsomstandigheden.

Drogen: Na de afvoer plaatst u het scheerapparaat op een goed geventileerde plaats om 
ervoor te zorgen dat het volledig droogt en schoon blijft.

Installatie/vervanging van het reinigingsvloeistofreservoir
1.	 Eenmaal geopend kan de reinigingsvloeistof na verloop van tijd zijn effectiviteit verliezen 

door verdamping. Als het niet dagelijks wordt gebruikt, wordt aanbevolen het ongeveer 
elke acht weken te vervangen. De vervangingsfrequentie hangt af van de frequentie 
en duur van het gebruik, en wordt ook beïnvloed door factoren zoals de natuurlijke 
verdamping van de vloeistof.

2.	 Plaats het nieuwe reinigingsvloeistofreservoir op een vlakke en stabiele ondergrond en 
zorg ervoor dat het goed is afgesloten. Fig. 5

3.	 Bedek de bovenkant van de draadloze reinigingsbasis met één hand, druk naar beneden 
om deze te openen. Fig. 6

4.	 Na het openen plaatst u het nieuwe reinigingsvloeistofreservoir voorzichtig in de basis en 
zorgt u ervoor dat het correct past. Fig. 7

5.	 Druk de draadloze reinigingsbasis naar beneden totdat deze op zijn plaats klikt. De 
installatie van het reinigingsreservoir is voltooid. Fig. 8

4.   SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

-	 Regelmatige reiniging garandeert betere scheerresultaten.
-	 Reinig, verwijder of vervang de scheereenheid nooit terwijl het scheerapparaat is 

ingeschakeld.
-	 Oefen geen druk uit op de beschermkappen van de scheerkop.
-	 Raak de scheerkoppen niet aan met harde voorwerpen, aangezien dit de 

precisiegleufbeschermers kan deuken of beschadigen.
-	 Gebruik geen schuurmiddelen, schuursponzen of agressieve vloeistoffen zoals benzine 

of aceton om het scheerapparaat schoon te maken.
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1.	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het 
schoonmaakt.

2.	 Reinig de scheerkop met de meegeleverde reinigingsborstel.
3.	 Spoel de scheerkop af onder stromend water. Gebruik geen heet water.
4.	 Droog de scheerkop goed af voordat u hem weer monteert.
5.	 Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen 

schurende reinigingsmiddelen.
6.	 Dompel het apparaat niet onder in water.

Reiniging van het scheerapparaat onder de kraan
Fig. 9
Reinig het scheerapparaat na elk gebruik voor optimale prestaties. 
Controleer altijd of het water niet te heet is om brandwonden aan uw handen te voorkomen. 
Droog de scheereenheid nooit af met een handdoek of tissue, aangezien dit de scheerhoofden 
kan beschadigen. 
Tijdens het spoelen van de scheereenheid kan er water uit de onderkant van het 
scheerapparaat druppelen. Dit is normaal.

1.	 Open de scheerkop van het scheerapparaat en gebruik de speciale reinigingsborstel om 
voorzichtig haren en vezelresten te verwijderen.

2.	 Spoel de scheerkop af onder de kraan. Tijdens het spoelen kan er water uit de onderkant 
van het scheerapparaat druppelen. Dit is normaal.

Drogen van de scheerkop:
3.	 Schud voorzichtig het overtollige water eraf en laat de scheerkop volledig aan de lucht 

drogen.
4.	 Laat het drogen voordat u het opnieuw gebruikt.

De batterij demonteren
Fig. 10

Volg de onderstaande stappen om de batterij van het scheerapparaat te demonteren en 
raadpleeg de bijgevoegde afbeelding:
1.	 Verwijder de onderste kap (1) door voorzichtig te wrikken totdat deze van zijn 

ankerpunten loskomt.
2.	 Trek vervolgens de scheerkop (2) voorzichtig omhoog.
3.	 Verwijder de schroeven (3) die de kopsteun bevestigen en verwijder het bijbehorende 

onderdeel.
4.	 Scheid de bovenste kap (4) om toegang te krijgen tot de binnenkant van het apparaat.
5.	 Demonteer de buitenbehuizing (5 en 6), waarbij u beide helften voorzichtig scheidt om de 

bevestigingslipjes niet te beschadigen.
6.	 Verwijder de interne module (7) waar de batterij zich bevindt.
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7.	 Koppel de batterij (8) los van het circuit door de connector los te maken of, indien nodig, 
de terminals los te solderen.

8.	 Verwijder de batterij uit het compartiment.

Belangrijk: 
-	 Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld voordat u met de 

demontage begint.
-	 Behandel de batterij voorzichtig en deponeer deze bij een erkend recyclingpunt.

5. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het scheerapparaat gaat 
niet aan

Batterij leeg. Laad het scheerapparaat 
volledig op.

Losse verbinding. Controleer de verbinding met de 
oplaadbasis.

Het scheerapparaat 
scheert niet goed

Slijtage of vuile mesjes. Reinig of vervang de mesjes.

Laag vermogensniveau. Verhoog naar het juiste 
vermogensniveau.

De basis gaat niet aan Basis niet correct aangesloten 
op het stroomnet.

Controleer de verbinding en 
zorg ervoor dat deze goed is 
aangesloten.

De zelfreiniging start 
niet

Leeg 
reinigingsvloeistofreservoir.

Vervang of vul het 
reinigingsvloeistofreservoir.

Scheerapparaat verkeerd 
geplaatst.

Zorg ervoor dat het 
scheerapparaat correct in de 
basis is geplaatst.

Het scheerapparaat 
laadt niet op in de basis.

Contactpunten niet uitgelijnd. Zorg ervoor dat het 
scheerapparaat correct in de 
basis is geplaatst.

Reinigingsindicator gaat 
niet uit.

Reiniging niet correct voltooid. Herstart het reinigingsproces 
en zorg ervoor dat het reservoir 
vol is.

Lekkage van vloeistof Oplossingsreservoir niet 
correct afgesloten.

Controleer de afdichting van het 
reservoir en zorg ervoor dat het 
correct is geplaatst.
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6. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Product: PrecisionCare Saphire Premium
Referentie van het product: EU01_125048

Ingang: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Accu: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Om de batterij op te laden, wordt aanbevolen een adapter te gebruiken met de volgende 
kenmerken:
Ingang: 100-240 V~, 50/60 Hz
Uitgang: 5 V ⎓, 2 A

Technische specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om de 
productkwaliteit te verbeteren.
Gemaakt in China | Ontworpen in Spanje.

7. RECYCLING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Dit symbool geeft aan dat, volgens de geldende voorschriften, het product en/of 
de accu gescheiden van het huisvuil moeten worden afgevoerd. Wanneer dit 
product het einde van zijn levensduur bereikt, dient u de accu’s/accumulatoren te 
verwijderen en het naar een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen 
inzamelpunt te brengen.  
Voor gedetailleerde informatie over de meest geschikte manier om uw elektrische 
en elektronische apparaten en/of de bijbehorende batterijen af te voeren, dient 

de consument contact op te nemen met de bevoegde autoriteiten. 
Informatie over nationale recyclingsystemen voor verpakkingen en hun markering is te 
vinden op onze website.
Naleving van de bovenstaande richtsnoeren zal bijdragen tot de bescherming van het milieu.

8. GARANTIE EN TECHNISCHE DIENST

Cecotec is aansprakelijk tegenover de eindgebruiker of consument voor elk gebrek aan 
overeenstemming dat bestaat op het ogenblik van de levering van het product onder de 
voorwaarden, bepalingen en termijnen die zijn vastgelegd in de toepasselijke regelgeving.
Het wordt aanbevolen reparaties te laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel.
Als u ooit een incident met het product ontdekt of vragen hebt, neem dan contact op met de 
Technische Dienst van Cecotec via het telefoonnummer +34 96 321 07 28.
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9. COPYRIGHT

De intellectuele eigendomsrechten op de teksten in deze handleiding behoren toe aan 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Alle rechten voorbehouden. De inhoud van deze publicatie 
mag, noch gedeeltelijk noch in zijn geheel, worden gereproduceerd, opgeslagen in een 
opslagsysteem, verzonden of gedistribueerd via welk medium dan ook (elektronisch, 
mechanisch, fotokopie, opname of vergelijkbaar) zonder de voorafgaande toestemming van 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L.

10. EU-CONFORMITEITSVERKLARING

 Cecotec Innovaciones verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële 
eisen en andere relevante bepalingen van de in de Europese Unie geldende 
regelgeving. Dit product is ontworpen, vervaardigd en getest in overeenstemming 
met de vereiste veiligheids- en kwaliteitsnormen. De volledige tekst van de 

EU-conformiteitsverklaring is te vinden op het volgende webadres: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity
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1. CZĘŚCI I KOMPONENTY

Rysunek 1
Golarka

1.	 Osłona
2.	 Głowica goląca
3.	 Pierścień świetlny wskazujący siłę nacisku
4.	 Przycisk włączania/wyłączania i regulacji prędkości
5.	 Wyświetlacz cyfrowy
6.	 Korpus
7.	 Port ładowania typu C

Rysunek 2
Baza samoczyszcząca

1.	 Podstawa samoczyszcząca
2.	 Punkty styku połączeń
3.	 Ozdobny pierścień
4.	 Korpus
5.	 Zbiornik na wodę
6.	 Pokrywa dolna

Uwaga:
Grafika tej instrukcji obsługi jest schematyczna i możliwe, że nie będzie całkowicie zgodna z 
produktem.

2. PRZED UŻYCIEM

-	 To urządzenie jest zapakowane w opakowanie zaprojektowane w celu ochrony 
podczas transportu. Wyjmij urządzenie z pudełka. Oryginalne pudełko i inne elementy 
opakowania należy przechowywać w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku konieczności jego transportu w przyszłości. Jeśli chcesz pozbyć 
się oryginalnego opakowania, pamiętaj o prawidłowym recyklingu wszystkich jego 
elementów.

-	 Upewnij się, że wszystkie części i komponenty są dołączone i są w dobrym stanie. Jeśli 
brakuje jakiejkolwiek części lub jest ona w złym stanie, należy natychmiast skontaktować 
się z oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej Cecotec.
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Zawartość opakowania:
-	 Golarka głowicowa
-	 Baza samoczyszcząca
-	 Przewód ładowania typu C
-	 Zbiornik na wodę
-	 Część zamienna
-	 Ta instrukcja obsługi

-	 Nie usuwaj numeru seryjnego produktu, aby można było zidentyfikować urządzenie w 
przypadku wymagania pomocy technicznej.

3. OBSŁUGA

Golarka została zaprojektowana z myślą o wszechstronności i wygodzie. Jej wymienna 
głowica łatwo się otwiera, ułatwiając czyszczenie.

Przycisk włączania/wyłączania i regulacji prędkości
-	 Gdy urządzenie jest wyłączone, krótkie naciśnięcie przełącznika włącza je, a silnik 

zaczyna pracować. Wyświetlacz cyfrowy pokazuje aktualny procent akumulatora i 
ostatni stan pracy przed wyłączeniem.

-	 Po naciśnięciu i przytrzymaniu przełącznika przez trzy sekundy aktywowany jest tryb 
szybki i wolny ze wskaźnikiem świetlnym  pokazującym trzeci poziom, przy drugim i 
pierwszym poziomie nie wyświetla się żaden wskaźnik.

-	 Krótkie naciśnięcie przełącznika wyłącza golarkę. Golarka wyłącza się i zapamiętuje 
aktualny tryb pracy. Silnik przestaje pracować. Wyświetlacz cyfrowy natychmiast się 
wyłącza. Urządzenie zapamiętuje ostatni tryb pracy przed wyłączeniem.

Produkt jest wyposażony w sensor nacisku, który zmienia kolor światła umieszczonego 
między głowicą a uchwytem. Gdy jest włączone, światło jest niebieskie, ale zmienia kolor na 
czerwony po wykryciu nadmiernego nacisku.

WYŚWIETLACZ CYFROWY
Wyświetlacz cyfrowy oferuje przejrzystą i uporządkowaną wizualizację wszystkich 
informacji.

Rysunek 3
1.	 Procent pozostałego akumulatora
2.	 Wskaźnik zakończenia samooczyszczania w bazie: Ta ikona świeci się, gdy 

samooczyszczanie w bazie zostało zakończone. 
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3.	 Wskaźnik wysokiej mocy: Aktywuje się, gdy golarka pracuje na 3. poziomie mocy, 
który jest poziomem maksymalnym. 

4.	 Wskaźnik blokady podróżnej: Wskazuje, że urządzenie jest zablokowane, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu.

5.	 Procent naładowania akumulatora: Pokazuje aktualny procent naładowania 
akumulatora.

6.	 Wskaźnik samooczyszczania i konserwacji: Ta ikona świeci się podczas 
samooczyszczania w bazie, a także sygnalizuje konieczność wyczyszczenia ostrzy. 

Stan ładowania
Podczas ładowania wyświetlacz cyfrowy pokazuje sekwencję od 0 do 100. 
Gdy osiągnie 100%, ładowanie jest zakończone.

Stan rozładowania
Po włączeniu urządzenia silnik zaczyna pracować i aktywuje się niebieskie światło. 
Wyświetlacz cyfrowy pokazuje procent pozostałego akumulatora, malejąc od 100 do 0.

Stan niskiego poziomu akumulatora
Jeśli akumulator spadnie poniżej 20%, wyświetlacz miga, aby ostrzec użytkownika o 
konieczności szybkiego naładowania. 
Poniżej 10% migotanie jest szybsze. 
Po osiągnięciu 0% urządzenie przechodzi w tryb ochrony i nie może zostać włączone, dopóki 
nie zostanie naładowane.

Ikona czyszczenia
Podczas rozładowywania, jeśli ikona mycia miga przez 5 cykli, należy wyczyścić głowicę 
golarki.

Ikona blokady podróżnej
-	 Wskazuje stan blokady podróżnej.
-	 Aby zablokować urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przełącznik przez ponad 3 sekundy; 

ikona blokady zamiga trzykrotnie. 
Uwaga: Urządzenie można zablokować tylko wtedy, gdy jest całkowicie wyłączone.

-	 Aby odblokować i włączyć, ponownie naciśnij i przytrzymaj przełącznik przez 3 sekundy.

Uwaga: Urządzenie może być używane podczas ładowania.

Uwagi:
-	 Czas ładowania wynosi około 90 minut.
-	 Czas użytkowania golarki rotacyjnej wynosi około 90 minut.
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KORZYSTANIE Z GOLARKI
-	 Ze względów higienicznych zaleca się, aby golarka była używana wyłącznie przez jedną 

osobę.
-	 Aby uzyskać lepsze rezultaty, przycinaj włosy na suchej skórze.

Uwaga: Ta golarka jest wodoodporna, co sprawia, że nadaje się do użytku pod prysznicem i 
do czyszczenia pod bieżącą wodą.

Golenie
Podczas pierwszych goleń możesz nie uzyskać oczekiwanego rezultatu, a Twoja skóra 
może nawet lekko się podrażnić. To normalne. Twoja skóra i zarost potrzebują czasu, aby 
dostosować się do każdego nowego systemu golenia. Aby Twoja skóra mogła przystosować 
się do nowego urządzenia, zalecamy regularne golenie (przynajmniej 3 razy w tygodniu) i 
wyłącznie tym urządzeniem przez okres 3 tygodni.

1.	 Naciśnij krótko przycisk włączania, aby aktywować urządzenie. Golarka zacznie działać. 
2.	 Pierścień wskaźnika sensora nacisku pozostanie podświetlony na niebiesko. 
3.	 Wyświetlacz cyfrowy będzie stale pokazywać poziom akumulatora i aktualny tryb.
4.	 Podczas używania golarki, po prostu delikatnie naciskaj.  Jeśli nacisk jest zbyt silny, 

pierścień sensora nacisku będzie świecił się na czerwono; jeśli nacisk jest normalny, 
pierścień pozostanie niebieski. 

5.	 Przesuwaj golarkę powoli i łukowatym ruchem po twarzy, aby się ogolić. Może być 
używana zarówno do golenia na sucho, jak i na mokro (golenie na sucho daje lepsze 
rezultaty).

Porada: Aby uzyskać najlepsze rezultaty dla komfortu skóry, przytnij zarost, jeśli nie goliłeś 
się przez 3 dni lub dłużej.

Golenie na sucho
1.	 Włącz golarkę.
2.	 Przesuwaj głowice golące po skórze ruchami okrężnymi, aby złapać wszystkie włoski 

rosnące w różnych kierunkach. Rys. 4
3.	 Upewnij się, że każda głowica ma pełny kontakt ze skórą. 
4.	 Zastosuj delikatny nacisk dla dokładnego i komfortowego golenia. 
Uwaga: Nie naciskaj zbyt mocno, ponieważ może to spowodować podrażnienie skóry.

5.	 Wyłącz golarkę i wyczyść ją po każdym użyciu.
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Golenie na mokro
Dla bardziej komfortowego golenia możesz użyć tej golarki na mokrej twarzy z pianką lub 
żelem do golenia.

1.	 Zwilż skórę niewielką ilością wody.
2.	 Nałóż piankę lub żel do golenia na skórę.
3.	 Opłucz jednostkę golącą pod kranem, aby upewnić się, że gładko przesuwa się po 

skórze.
4.	 Włącz golarkę.
5.	 Przesuwaj głowice golące po skórze ruchami okrężnymi, aby złapać wszystkie włoski 

rosnące w różnych kierunkach. 
6.	 Upewnij się, że każda głowica ma pełny kontakt ze skórą. 
7.	 Zastosuj delikatny nacisk dla dokładnego i komfortowego golenia. 
Uwaga: Nie naciskaj zbyt mocno, ponieważ może to spowodować podrażnienie skóry. 
Regularnie płucz jednostkę golącą, aby upewnić się, że nadal gładko przesuwa się po skórze.

8.	 Osusz twarz.
9.	 Wyłącz golarkę i wyczyść ją po każdym użyciu. Uwaga: Upewnij się, że golarka została 

całkowicie wypłukana z żelu lub pianki.

Optymalizacja żywotności akumulatora
1.	 Wyjmij adapter z gniazdka, gdy akumulator jest w pełni naładowany.
2.	 Nie pozostawiaj adaptera podłączonego do gniazdka przez ponad 24 godziny.
3.	 Rozładuj akumulator całkowicie dwa razy w roku, pozwalając silnikowi pracować, aż się 

zatrzyma. Następnie całkowicie naładuj akumulator.
4.	 Najlepsza temperatura otoczenia do ładowania wynosi od 15°C do 35°C.
5.	 Nie używaj przez długi czas, ponieważ może to uszkodzić adapter.

BAZA SAMOOCZYSZCZAJĄCA
Baza samooczyszczająca została zaprojektowana tak, aby utrzymać golarkę w optymalnych 
warunkach higienicznych i funkcjonalnych. Dzięki zautomatyzowanemu procesowi zapewnia, 
że golarka jest zawsze gotowa do użycia.

Automatyczne zamykanie pokrywy dolnej: Aby otworzyć bazę czyszczącą, naciśnij w dół, gdy 
pokrywa dolna jest zamknięta. Włóż lub wyjmij filtr w razie potrzeby, a następnie ponownie 
naciśnij, aby zamknąć.

Wkładanie golarki: Umieść głowicę golarki skierowaną w dół w bazie czyszczącej, upewniając 
się, że punkty połączeniowe są prawidłowo wyrównane.
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Aktywacja trybu czyszczenia: Po prawidłowym włożeniu do bazy samooczyszczającej 
naciśnij przycisk włączania, aby rozpocząć tryb czyszczenia. Wskaźnik czyszczenia zaświeci 
się podczas procesu.

Tryb automatycznego odprowadzania: Po około 2 minutach czyszczenia tryb odprowadzania 
aktywuje się automatycznie. Wskaźnik odprowadzania zaświeci się i pozostanie aktywny 
przez około 40 minut. Czas może się różnić w zależności od warunków otoczenia.

Suszenie: Po odprowadzeniu wody umieść golarkę w dobrze wentylowanym miejscu, aby 
zapewnić jej całkowite wyschnięcie i utrzymanie w czystości.

Instalacja/Wymiana zbiornika z roztworem czyszczącym
1.	 Po otwarciu zbiornika roztwór czyszczący może z czasem stracić skuteczność z powodu 

parowania. Jeśli nie jest używany codziennie, zaleca się jego wymianę co około osiem 
tygodni. Częstotliwość wymiany zależy od częstotliwości i czasu użytkowania, a także od 
czynników takich jak naturalne parowanie płynu.

2.	 Umieść nowy zbiornik z roztworem czyszczącym na płaskiej i stabilnej powierzchni, 
upewniając się, że jest dobrze uszczelniony. Rys. 5

3.	 Przykryj górną część bezprzewodowej bazy czyszczącej jedną ręką, naciśnij w dół, aby ją 
otworzyć. Rys. 6

4.	 Po otwarciu ostrożnie umieść nowy zbiornik z roztworem czyszczącym w bazie, 
upewniając się, że jest dopasowany. Rys. 7

5.	 Naciśnij w dół na bezprzewodową bazę czyszczącą, aż zostanie zablokowana. Instalacja 
zbiornika czyszczącego jest zakończona. Rys. 8

4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

-	 Regularne czyszczenie zapewnia lepsze rezultaty golenia.
-	 Nigdy nie czyść, nie usuwaj ani nie wymieniaj jednostki golącej, gdy golarka jest 

włączona.
-	 Nie naciskaj na osłony głowicy golącej.
-	 Nie dotykaj głowic golących twardymi przedmiotami, ponieważ może to wgnieść lub 

uszkodzić precyzyjne, rowkowane osłony.
-	 Nie używaj materiałów ściernych, zmywaków ani agresywnych płynów, takich jak 

benzyna czy aceton, do czyszczenia golarki.

1.	 Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania przed czyszczeniem.
2.	 Wyczyść głowicę golącą za pomocą dołączonej szczoteczki do czyszczenia.
3.	 Opłucz głowicę golącą pod bieżącą wodą. Nie używaj gorącej wody.
4.	 Dokładnie osusz głowicę golącą przed ponownym zamontowaniem.
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5.	 Wyczyść korpus urządzenia miękką, suchą ściereczką. Nie używaj ściernych 
detergentów.

6.	 Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.

Czyszczenie golarki pod kranem
Rys. 9
Czyść golarkę po każdym użyciu, aby zapewnić optymalną wydajność. 
Zawsze sprawdzaj, czy woda nie jest zbyt gorąca, aby uniknąć poparzenia rąk. 
Nigdy nie susz jednostki golącej ręcznikiem ani chusteczką, ponieważ może to uszkodzić 
głowice golące. 
Podczas płukania jednostki golącej woda może kapać z dolnej części golarki. To normalne.

1.	 Otwórz głowicę golarki i użyj specjalnej szczoteczki do czyszczenia, aby delikatnie 
usunąć włosy i pozostałości włókien.

2.	 Opłucz głowicę golarki pod kranem. Podczas płukania woda może kapać z dolnej części 
golarki. To normalne.

Suszenie głowicy:
3.	 Delikatnie strząśnij nadmiar wody i pozostaw głowicę golarki do całkowitego 

wyschnięcia na powietrzu.
4.	 Pozostaw do wyschnięcia przed ponownym użyciem.

Demontaż akumulatora
Rys. 10

Aby zdemontować akumulator z golarki, postępuj zgodnie z poniższymi krokami i zapoznaj 
się z załączonym rysunkiem:
1.	 Ostrożnie podważ dolną pokrywę (1), aż uwolni się z mocowań.
2.	 Następnie wyjmij głowicę golącą (2), delikatnie pociągając w górę.
3.	 Wykręć śruby (3) mocujące wspornik głowicy i wyjmij odpowiednią część.
4.	 Oddziel górną pokrywę (4), aby uzyskać dostęp do wnętrza urządzenia.
5.	 Zdemontuj obudowę zewnętrzną (5 i 6) ostrożnie rozdzielając obie połówki, aby nie 

uszkodzić zaczepów mocujących.
6.	 Wyjmij moduł wewnętrzny (7), w którym znajduje się akumulator.
7.	 Odłącz akumulator (8) od obwodu odłączając złącze lub, w razie potrzeby, odlutowując 

zaciski.
8.	 Wyjmij akumulator z komory.

Ważne:
-	 Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone przed rozpoczęciem demontażu.
-	 Postępuj z akumulatorem ostrożnie i oddaj go do autoryzowanego punktu recyklingu.
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5. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Prawdopodobna przyczyna Możliwe rozwiązanie

Urządzenie nie włącza się. Rozładowany akumulator Całkowicie naładuj golarkę.

Luźne połączenie Sprawdź połączenie z bazą 
ładującą.

Golarka źle goli. Zużyte lub brudne ostrza Wyczyść lub wymień ostrza.

Niski poziom mocy Zwiększ do odpowiedniego 
poziomu mocy.

Baza się nie włącza. Baza nieprawidłowo 
podłączona do zasilania

Sprawdź połączenie i 
upewnij się, że jest dobrze 
podłączona.

Samooczyszczanie się nie 
uruchamia.

Pusty zbiornik na roztwór 
czyszczący

Wymień lub napełnij zbiornik 
na roztwór czyszczący.

Golarka źle umieszczona Upewnij się, że golarka jest 
prawidłowo umieszczona w 
bazie.

Golarka nie ładuje się w 
bazie.

Punkty styku nie są 
wyrównane

Upewnij się, że golarka jest 
prawidłowo umieszczona w 
bazie.

Wskaźnik czyszczenia się 
nie wyłącza.

Czyszczenie nie zostało 
prawidłowo zakończone

Uruchom ponownie proces 
czyszczenia i upewnij się, że 
zbiornik jest pełny.

Wyciek płynu Zbiornik na roztwór nie jest 
prawidłowo uszczelniony

Sprawdź uszczelnienie 
zbiornika i upewnij się, że jest 
prawidłowo umieszczony.

6. DANE TECHNICZNE

Produkt: PrecisionCare Saphire Premium
Numer referencyjny produktu: EU01_125048

Wejście: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Akumulator: Litowo-jonowy, 3,7 V, 1200 mAh
IPX7

Do ładowania akumulatora/baterii zaleca się użycie zasilacza o następujących parametrach:
Wejście: 100-240 V~, 50/60 Hz
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Wyjście: 5 V ⎓, 2 A

Specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia w celu 
poprawy jakości produktu.
Wyprodukowano w Chinach | Zaprojektowano w Hiszpanii

7. RECYKLING URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol oznacza, że ​​zgodnie z obowiązującymi przepisami produkt i/lub 
baterię/akumulator należy utylizować oddzielnie od odpadów domowych. Kiedy 
ten produkt osiągnie koniec okresu użytkowania, należy wyjąć baterie/
akumulatory i przekazać go do punktu zbiórki wyznaczonego przez lokalne 
władze. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat najbardziej odpowiedniego 
sposobu utylizacji sprzętów elektrycznych i elektronicznych i/lub odpowiednich 

baterii, konsument powinien skontaktować się z lokalnymi władzami. 
Informacje na temat krajowych programów recyklingu opakowań i ich oznakowania można 
znaleźć na naszej stronie internetowej.
Przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże chronić środowisko.

8. GWARANCJA I SERWIS POMOCY TECHNICZNEJ

Cecotec odpowiada przed użytkownikiem lub konsumentem końcowym za wszelkie 
niezgodności występujące w momencie dostawy produktu na warunkach określonych w 
obowiązujących przepisach.
Zaleca się, aby naprawy były przeprowadzane przez wyspecjalizowany personel.
Jeśli wykryjesz problem z produktem lub masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj się z 
oficjalnym Serwisem Pomocy Technicznej Cecotec pod numerem telefonu +34 96 321 07 28.

9. COPYRIGHT

Prawa własności intelektualnej do tekstów tej instrukcji obsługi należą do CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. Wszelkie prawa zastrzeżone. Treść niniejszej publikacji nie może być, 
w całości lub w części, powielana, przechowywana w systemie wyszukiwania, przesyłana 
lub rozpowszechniana za pomocą jakichkolwiek środków (elektronicznych, mechanicznych, 
fotokopii, nagrywania lub podobnych) bez uprzedniej zgody CECOTEC INNOVACIONES, S.L.
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10. DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

 Niniejszym firma Cecotec Innovaciones oświadcza, że niniejszy produkt spełnia 
zasadnicze wymagania oraz inne istotne przepisy obowiązujących w Unii 
Europejskiej. Produkt ten został zaprojektowany, wyprodukowany i 
przetestowany zgodnie z wymaganymi normami bezpieczeństwa i jakości. Pełny 

tekst unijnej deklaracji zgodności można znaleźć pod następującym adresem internetowym: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM 127127

ČEŠTINA

1. SOUČÁSTI A KOMPONENTY

Obrázek 1
Břitva

1.	 Ochranný kryt
2.	 Holicí hlava
3.	 Tlakově citlivé prstencové světlo
4.	 Vypínač a tlačítko pro nastavení rychlosti
5.	 Digitální displej
6.	 Tělo přístroje
7.	 Nabíjecí port typu C

Obrázek 2
Samočisticí základna

1.	 Základna s funkcí samočištění
2.	 Kontaktní body spojení
3.	 Dekorativní kroužek
4.	 Hlavní část
5.	 Vodní nádrž
6.	 Spodní kryt

Poznámka:
Obrázky v této příručce jsou schematické a nemusí přesně odpovídat produktu.

2. PŘED POUŽITÍM

-	 Tento spotřebič je dodáván v obalu, který jej chrání během přepravy. Vyjměte spotřebič z 
krabice. Originální krabici a další balicí materiály můžete uschovat na bezpečném místě, 
abyste zabránili poškození spotřebiče v případě jeho budoucí přepravy. Pokud chcete 
originální obal zlikvidovat, ujistěte se, že jste všechny položky řádně recyklovali.

-	 Ujistěte se prosím, že všechny díly a komponenty jsou součástí dodávky a v dobrém 
stavu. Pokud některé chybí nebo jsou poškozené, okamžitě kontaktujte oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec.

Obsah krabice:
-	 Rotační holicí strojek
-	 Samočisticí základna
-	 Nabíjecí kabel typu C
-	 Vodní nádrž
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-	 Nahrazení
-	 Tento návod k obsluze

-	 Neodstraňujte sériové číslo z produktu, abyste zachovali řádnou sledovatelnost vašeho 
zařízení v případě, že byste požádali o pomoc.

3. PROVOZ

Holicí strojek je navržen pro všestrannost a pohodlí. Jeho vyměnitelná hlavice se snadno 
otevírá, takže čištění je hračkou.

Tlačítko zapnutí/vypnutí a nastavení rychlosti
-	 Když je zařízení vypnuté, krátkým stisknutím spínače se zapne a motor se rozběhne. 

Digitální displej zobrazuje aktuální procento nabití baterie a poslední provozní stav před 
vypnutím.

-	 Stisknutím spínače po dobu tří sekund se aktivuje režim rychlého a pomalého nastavení 
rychlosti, přičemž kontrolka zobrazuje třetí úroveň, zatímco druhá a první úroveň se 
nezobrazují.

-	 Krátkým stisknutím spínače se holicí strojek vypne. Holicí strojek se vypne a pamatuje si 
aktuální provozní úroveň. Motor se zastaví. Digitální displej se okamžitě vypne. Přístroj si 
pamatuje poslední provozní stav před vypnutím.

Produkt je vybaven tlakovým senzorem, který mění barvu světla umístěného mezi hlavou a 
rukojetí. Když je zapnutý, svítí modře, ale při detekci nadměrného tlaku se rozsvítí červeně.

DIGITÁLNÍ OBRAZOVKA
Digitální displej nabízí jasný a strukturovaný pohled na všechny informace.

Obrázek 3
1.	 Zbývající procento baterie
2.	 Indikátor dokončení samočištění na základně: Tato ikona se rozsvítí po dokončení 

samočištění základny.
3.	 Indikátor vysokého výkonu: Aktivuje se, když je holicí strojek na úrovni výkonu 3, což 

je maximum.
4.	 Indikátor cestovního zámku: Označuje, že je zařízení uzamčeno, aby se zabránilo 

náhodnému zapnutí.
5.	 Procento nabití baterie: Zobrazuje aktuální procento nabití baterie.
6.	 Indikátor samočištění a údržby: Tato ikona svítí, když se základna samočistí, a také 

signalizuje, že je třeba vyčistit čepele.
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Stav nabíjení
Během nabíjení digitální displej zobrazuje sekvenci od 0 do 100.
Jakmile dosáhne 100 %, nabíjení je dokončeno.

Stav stahování
Po zapnutí zařízení se motor roztočí a rozsvítí se modré světlo.
Digitální displej zobrazuje zbývající procento baterie, klesající od 100 do 0.

Slabá baterie
Pokud stav baterie klesne pod 20 %, obrazovka bliká, aby uživatele upozornila, že je třeba ji 
brzy nabít.
Pod 10 % je blikání rychlejší.
Když dosáhne 0 %, zařízení přejde do ochranného režimu a nelze jej zapnout, dokud se 
nenabije.

Ikona čištění
Pokud během stahování ikona mytí bliká 5krát, je třeba vyčistit holicí hlavu.

Ikona cestovního zámku
-	 Indikuje stav blokování jízdy.
-	 Chcete-li zařízení uzamknout, stiskněte a podržte spínač déle než 3 sekundy; ikona 

zámku třikrát blikne.
Poznámka: Zařízení lze uzamknout pouze tehdy, je-li zcela vypnuté.

-	 Pro odemčení a zapnutí stiskněte a podržte spínač znovu po dobu 3 sekund.

Upozornění: Zařízení lze používat i během nabíjení.

Známky:
-	 Doba nabíjení je přibližně 90 minut.
-	 Doba používání rotačního holicího strojku je přibližně 90 minut.

POUŽITÍ HOLÍCÍHO STROJKU
-	 Z hygienických důvodů se doporučuje, aby holicí strojek používala výhradně jedna osoba.
-	 Pro dosažení nejlepších výsledků zastřihujte na suché pokožce.

Poznámka: Tento holicí strojek je voděodolný, takže je vhodný pro použití ve sprše a pro 
čištění pod tekoucí vodou.
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Holení
Během prvních několika holení se nemusíte dočkat očekávaných výsledků a vaše pokožka 
se může dokonce mírně podráždit. To je normální. Vaše pokožka a vousy potřebují čas, aby si 
zvykly na nový holicí systém. Aby se vaše pokožka mohla na tento nový přístroj přizpůsobit, 
doporučujeme holit se pravidelně (alespoň 3krát týdně) a výhradně tímto přístrojem po dobu 
3 týdnů.

1.	 Krátce stiskněte tlačítko napájení pro zapnutí zařízení. Holicí strojek začne pracovat.
2.	 Indikační kroužek tlakového senzoru zůstane svítit modře.
3.	 Digitální displej bude neustále zobrazovat stav baterie a aktuální režim.
4.	 Při používání holicího strojku jednoduše jemně tlačte. Pokud je tlak příliš silný, kroužek 

senzoru tlaku se rozsvítí nepřetržitě červeně; pokud je tlak normální, kroužek zůstane 
modře.

5.	 Pohybujte žiletkou pomalu v oblouku po obličeji a holte se. Lze ji použít pro mokré i 
suché holení (suché holení poskytuje lepší výsledky).

Tip: Pro dosažení nejlepších výsledků v oblasti pohodlí pokožky si vousy zastřihněte, pokud 
jste se neholili 3 dny nebo déle.

Suché holení
1.	 Zapněte holicí strojek.
2.	 Holicí hlavy krouživými pohyby pohybujte po pokožce, abyste zachytili všechny chloupky 

rostoucí různými směry. Obr. 4
3.	 Ujistěte se, že každá hlavice kartáčku je v plném kontaktu s pokožkou.
4.	 Pro hladké a pohodlné oholení jemně přitlačte.
Poznámka: Netlačte příliš silně, mohlo by dojít k podráždění kůže.

5.	 Po každém použití holicí strojek vypněte a vyčistěte jej.

Mokré holení
Pro pohodlnější holení můžete tento holicí strojek použít na mokrý obličej s pěnou nebo 
gelem na holení.

1.	 Naneste na pokožku trochu vody.
2.	 Naneste na pokožku pěnu nebo gel na holení.
3.	 Opláchněte holicí jednotku pod tekoucí vodou, aby hladce klouzala po pokožce.
4.	 Zapněte holicí strojek.
5.	 Holicí hlavy krouživými pohyby pohybujte po pokožce, abyste zachytili všechny chloupky 

rostoucí různými směry.
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6.	 Ujistěte se, že každá hlavice kartáčku je v plném kontaktu s pokožkou.
7.	 Pro hladké a pohodlné oholení jemně přitlačte.
Poznámka: Netlačte příliš silně, mohlo by to způsobit podráždění pokožky. Holicí jednotku 
pravidelně oplachujte, aby i nadále hladce klouzala po pokožce.

8.	 Osušte si obličej.
9.	 Po každém použití holicí strojek vypněte a vyčistěte jej. Poznámka: Nezapomeňte z 

holicího strojku vypláchnout veškerou holicí pěnu nebo gel.

Optimalizace životnosti dobíjecí baterie
1.	 Po úplném nabití baterie vyjměte adaptér ze zásuvky.
2.	 Nenechávejte adaptér zapojený do elektrické zásuvky déle než 24 hodin.
3.	 Dvakrát ročně baterii zcela vybijte tak, že necháte motor běžet, dokud se nezastaví. Poté 

baterii zcela nabijte.
4.	 Nejlepší okolní teplota pro nabíjení je mezi 15 °C a 35 °C.
5.	 Nepoužívejte adaptér delší dobu, mohlo by dojít k jeho poškození.

SAMOČISTICÍ ZÁKLADNA
Samočisticí základna je navržena tak, aby udržovala váš holicí strojek v optimálním 
hygienickém a provozním stavu. Díky automatizovanému procesu je zajištěno, že je holicí 
strojek vždy připraven k použití.

Automatické uzavření spodního krytu : Chcete-li otevřít čisticí základnu, zatlačte dolů, když je 
spodní kryt zavřený. V případě potřeby vložte nebo vyjměte filtr a poté jej znovu stiskněte pro 
zavření.

Vložení holicího strojku : Vložte holicí hlavu lícem dolů do čisticí stanice a ujistěte se, že jsou 
připojovací body správně zarovnány.

Aktivace režimu čištění : Po správném vložení do samočisticí základny stiskněte tlačítko 
napájení pro spuštění režimu čištění. Během procesu se rozsvítí indikátor čištění.

Režim automatického vypouštění : Po přibližně 2 minutách čištění se režim vypouštění 
automaticky aktivuje. Kontrolka vypouštění se rozsvítí a zůstane aktivní přibližně 40 minut. 
Tato doba se může lišit v závislosti na podmínkách prostředí.

Sušení : Po okapání umístěte holicí strojek na dobře větrané místo, aby zcela vyschl a zůstal 
čistý.
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Instalace/výměna zásobníku čisticího roztoku
1.	 Po otevření nádržky může čisticí roztok časem ztratit účinnost v důsledku odpařování. 

Pokud se nepoužívá denně, doporučuje se jej vyměnit přibližně každých osm týdnů. 
Četnost výměny závisí na četnosti a délce používání a je také ovlivněna faktory, jako je 
přirozené odpařování kapaliny.

2.	 Umístěte novou nádobu s čisticím roztokem na rovný a stabilní povrch a ujistěte se, že je 
řádně utěsněna. Obr. 5

3.	 Zakryjte horní část bezdrátové čisticí základny jednou rukou a poté ji zatlačením otevřete. 
Obr. 6

4.	 Po otevření opatrně vložte novou nádržku s čisticím roztokem do základny a ujistěte se, 
že správně zapadá. Obr. 7

5.	 Zatlačte na bezdrátovou čisticí základnu, dokud nezapadne na místo. Instalace čisticí 
nádoby je dokončena. Obr. 8

4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

-	 Pravidelné čištění zajišťuje lepší výsledky holení.
-	 Nikdy nečistěte, nevyjímejte ani nevyměňujte holicí jednotku, když je holicí strojek 

zapnutý.
-	 Netlačte na kryty holicích hlav.
-	 Nedotýkejte se holicích hlav tvrdými předměty, mohlo by dojít k promáčknutí nebo 

poškození přesně drážkovaných ochranných krytů.
-	 K čištění holicího strojku nepoužívejte abrazivní prostředky, drátěnky ani agresivní 

kapaliny, jako je benzín nebo aceton.

1.	 Před čištěním spotřebič vypněte a odpojte jej ze zásuvky.
2.	 Vyčistěte holicí hlavu dodaným čisticím kartáčkem.
3.	 Opláchněte holicí hlavu pod tekoucí vodou. Nepoužívejte horkou vodu.
4.	 Před opětovným sestavením holicí hlavu důkladně osušte.
5.	 Tělo spotřebiče čistěte měkkým, suchým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní čisticí 

prostředky.
6.	 Neponořujte zařízení do vody.

Omyjte holicí strojek pod tekoucí vodou.
Obr. 9
Pro optimální výkon holicí strojek po každém použití čistěte.
Vždy zkontrolujte, zda není voda příliš horká, abyste si nespálili ruce.
Holicí jednotku nikdy neosušujte ručníkem ani kapesníkem, mohlo by dojít k poškození 
holicích hlav.
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Během oplachování holicí jednotky může ze spodní části holicího strojku kapat voda. To je 
normální.

1.	 Otevřete holicí hlavu a pomocí speciálního čisticího kartáčku jemně odstraňte všechny 
chloupky a nahromaděné zbytky vláken.

2.	 Opláchněte holicí hlavu pod tekoucí vodou. Během oplachování může ze spodní části 
holicího strojku kapat voda. To je normální.

Sušení hlavy:
3.	 Opatrně setřepejte přebytečnou vodu a nechte hlavici holicího strojku zcela vyschnout 

na vzduchu.
4.	 Před opětovným použitím nechte uschnout.

Vyjmutí baterie
Obr. 10

Chcete-li vyjmout baterii holicího strojku, postupujte podle následujících kroků a podívejte se 
na přiložený obrázek:
1.	 Sejměte spodní kryt (1) jeho opatrným vypáčením z úchytů.
2.	 Poté jemným tahem nahoru vyjměte holicí hlavu (2).
3.	 Odstraňte šrouby (3), které upevňují opěrku hlavy, a odstraňte odpovídající díl.
4.	 Odstraňte horní kryt (4) pro přístup k vnitřku zařízení.
5.	 Sejměte vnější kryt (5 a 6) a opatrně oddělte obě poloviny, abyste nepoškodili pojistné 

jazýčky.
6.	 Vyjměte vnitřní modul (7), ve kterém je umístěna baterie.
7.	 Odpojte baterii (8) od obvodu uvolněním konektoru nebo v případě potřeby odpájením 

svorek.
8.	 Vyjměte baterii z přihrádky.

Důležité:
-	 Před zahájením demontáže se ujistěte, že je zařízení vypnuté a odpojené od sítě.
-	 S baterií zacházejte opatrně a zlikvidujte ji v autorizovaném recyklačním středisku.
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5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Možné řešení

Holicí strojek se nezapne. Vybitá baterie. Plně nabijte holicí strojek.

Volné spojení. Zkontrolujte připojení k nabíjecí 
základně.

Žiletka neřeže dobře. Opotřebované nebo 
znečištěné čepele.

Vyčistěte nebo vyměňte nože.

Nízká úroveň výkonu. Zvyšte výkon na odpovídající 
úroveň.

Základna se nezapne. Základna není správně 
připojena k napájení.

Zkontrolujte připojení a ujistěte 
se, že je správně zapojeno.

Samočištění se nespustí Vyprázdněte nádržku na 
čisticí roztok.

Vyměňte nebo doplňte zásobník 
čisticího roztoku.

Holicí strojek je nesprávně 
umístěn.

Ujistěte se, že je holicí strojek 
správně umístěn na základně.

Holicí strojek se v základně 
nenabíjí

Nesprávně zarovnané 
kontaktní body.

Ujistěte se, že je holicí strojek 
správně umístěn na základně.

Indikátor čištění nezhasne Čištění nebylo správně 
dokončeno.

Znovu spusťte proces čištění a 
ujistěte se, že je nádržka plná.

Úniky kapalin Nádrž na roztok není 
správně utěsněna.

Zkontrolujte těsnění nádrže 
a ujistěte se, že je správně 
umístěno.

6. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Produkt: PrecisionCare Saphire Premium
Referenční číslo produktu: EU01_125048

Vstup: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Baterie: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Pro nabití baterie se doporučuje použít adaptér s následujícími vlastnostmi:
Vstup: 100–240 V~, 50/60 Hz
Výstup: 5 V , 2 A

Technické specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za účelem zlepšení 
kvality produktu.
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Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

7. RECYKLACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol označuje, že v souladu s platnými předpisy musí být výrobek a/
nebo baterie likvidovány odděleně od domovního odpadu. Po skončení životnosti 
výrobku je nutné baterie vyjmout a odvézt na sběrné místo určené místními 
úřady.
Pro podrobné informace o nejvhodnějším způsobu likvidace elektrických a 
elektronických zařízení a/nebo příslušných baterií by se měl spotřebitel obrátit na 
místní úřady.

Informace o národních systémech recyklace obalů a jejich označování naleznete na našich 
webových stránkách.
Dodržování výše uvedených pokynů pomůže chránit životní prostředí.

8. ZÁRUKA A SAT

Společnost Cecotec bude koncovému uživateli nebo spotřebiteli odpovídat za jakýkoli 
nesoulad se smlouvou, který existuje v době dodání produktu, a to v souladu s podmínkami a 
lhůtami stanovenými platnými předpisy.
Doporučuje se, aby opravy prováděli specializovaní pracovníci.
Pokud zjistíte problém s produktem nebo máte jakékoli dotazy, kontaktujte prosím oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec na telefonním čísle +34 96 321 07 28.

9. AUTORSKÁ PRÁVA

Práva duševního vlastnictví k textům v této příručce patří společnosti CECOTEC 
INNOVACIONES, SL. Všechna práva vyhrazena. Obsah této publikace nesmí být, ať už zcela 
nebo zčásti, reprodukován, ukládán do vyhledávacího systému, přenášen ani distribuován 
žádnými prostředky (elektronickými, mechanickými, kopírováním, nahráváním nebo 
podobnými) bez předchozího písemného souhlasu společnosti CECOTEC INNOVACIONES, SL.

10. PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU

Společnost Cecotec Innovaciones tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje 
základní požadavky a další příslušná ustanovení platných předpisů Evropské unie. 
Tento výrobek byl navržen, vyroben a testován v souladu s požadovanými 
bezpečnostními a kvalitativními normami. Úplné znění prohlášení o shodě EU je k 

dispozici na následující webové adrese: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-

conformity
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1. SOUČÁSTI A KOMPONENTY

Obrázek 1
Břitva

1.	 Ochranný kryt
2.	 Holicí hlava
3.	 Tlakově citlivé prstencové světlo
4.	 Vypínač a tlačítko pro nastavení rychlosti
5.	 Digitální displej
6.	 Tělo přístroje
7.	 Nabíjecí port typu C

Obrázek 2
Samočisticí základna

1.	 Kendi kendini temizleyen taban
2.	 Kontaktní body spojení
3.	 Dekorativní kroužek
4.	 Hlavní část
5.	 Vodní nádrž
6.	 Spodní kryt

Poznámka:
Obrázky v této příručce jsou schematické a nemusí přesně odpovídat produktu.

2. PŘED POUŽITÍM

-	 Tento spotřebič je dodáván v obalu, který jej chrání během přepravy. Vyjměte spotřebič z 
krabice. Originální krabici a další balicí materiály můžete uschovat na bezpečném místě, 
abyste zabránili poškození spotřebiče v případě jeho budoucí přepravy. Pokud chcete 
originální obal zlikvidovat, ujistěte se, že jste všechny položky řádně recyklovali.

-	 Ujistěte se prosím, že všechny díly a komponenty jsou součástí dodávky a v dobrém 
stavu. Pokud některé chybí nebo jsou poškozené, okamžitě kontaktujte oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec.

Obsah krabice:
-	 Rotační holicí strojek
-	 Samočisticí základna
-	 Nabíjecí kabel typu C
-	 Vodní nádrž
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-	 Nahrazení
-	 Tento návod k obsluze

-	 Neodstraňujte sériové číslo z produktu, abyste zachovali řádnou sledovatelnost vašeho 
zařízení v případě, že byste požádali o pomoc.

3. PROVOZ

Holicí strojek je navržen pro všestrannost a pohodlí. Jeho vyměnitelná hlavice se snadno 
otevírá, takže čištění je hračkou.

Tlačítko zapnutí/vypnutí a nastavení rychlosti
-	 Když je zařízení vypnuté, krátkým stisknutím spínače se zapne a motor se rozběhne. 

Digitální displej zobrazuje aktuální procento nabití baterie a poslední provozní stav před 
vypnutím.

-	 Stisknutím spínače po dobu tří sekund se aktivuje režim rychlého a pomalého nastavení 
rychlosti, přičemž kontrolka zobrazuje třetí úroveň, zatímco druhá a první úroveň se 
nezobrazují.

-	 Krátkým stisknutím spínače se holicí strojek vypne. Holicí strojek se vypne a pamatuje si 
aktuální provozní úroveň. Motor se zastaví. Digitální displej se okamžitě vypne. Přístroj si 
pamatuje poslední provozní stav před vypnutím.

Produkt je vybaven tlakovým senzorem, který mění barvu světla umístěného mezi hlavou a 
rukojetí. Když je zapnutý, svítí modře, ale při detekci nadměrného tlaku se rozsvítí červeně.

DIGITÁLNÍ OBRAZOVKA
Digitální displej nabízí jasný a strukturovaný pohled na všechny informace.

Obrázek 3
1.	 Zbývající procento baterie
2.	 Indikátor dokončení samočištění na základně: Tato ikona se rozsvítí po dokončení 

samočištění základny.
3.	 Indikátor vysokého výkonu: Aktivuje se, když je holicí strojek na úrovni výkonu 3, což 

je maximum.
4.	 Indikátor cestovního zámku: Označuje, že je zařízení uzamčeno, aby se zabránilo 

náhodnému zapnutí.
5.	 Procento nabití baterie: Zobrazuje aktuální procento nabití baterie.
6.	 Indikátor samočištění a údržby: Tato ikona svítí, když se základna samočistí, a také 

signalizuje, že je třeba vyčistit čepele.
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Stav nabíjení
Během nabíjení digitální displej zobrazuje sekvenci od 0 do 100.
Jakmile dosáhne 100 %, nabíjení je dokončeno.

Stav stahování
Po zapnutí zařízení se motor roztočí a rozsvítí se modré světlo.
Digitální displej zobrazuje zbývající procento baterie, klesající od 100 do 0.

Slabá baterie
Pokud stav baterie klesne pod 20 %, obrazovka bliká, aby uživatele upozornila, že je třeba ji 
brzy nabít.
Pod 10 % je blikání rychlejší.
Když dosáhne 0 %, zařízení přejde do ochranného režimu a nelze jej zapnout, dokud se 
nenabije.

Ikona čištění
Pokud během stahování ikona mytí bliká 5krát, je třeba vyčistit holicí hlavu.

Ikona cestovního zámku
-	 Indikuje stav blokování jízdy.
-	 Chcete-li zařízení uzamknout, stiskněte a podržte spínač déle než 3 sekundy; ikona 

zámku třikrát blikne.
Poznámka: Zařízení lze uzamknout pouze tehdy, je-li zcela vypnuté.

-	 Pro odemčení a zapnutí stiskněte a podržte spínač znovu po dobu 3 sekund.

Upozornění: Zařízení lze používat i během nabíjení.

Známky:
-	 Doba nabíjení je přibližně 90 minut.
-	 Doba používání rotačního holicího strojku je přibližně 90 minut.

POUŽITÍ HOLÍCÍHO STROJKU
-	 Z hygienických důvodů se doporučuje, aby holicí strojek používala výhradně jedna osoba.
-	 Pro dosažení nejlepších výsledků zastřihujte na suché pokožce.

Poznámka: Tento holicí strojek je voděodolný, takže je vhodný pro použití ve sprše a pro 
čištění pod tekoucí vodou.
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Holení
Během prvních několika holení se nemusíte dočkat očekávaných výsledků a vaše pokožka 
se může dokonce mírně podráždit. To je normální. Vaše pokožka a vousy potřebují čas, aby si 
zvykly na nový holicí systém. Aby se vaše pokožka mohla na tento nový přístroj přizpůsobit, 
doporučujeme holit se pravidelně (alespoň 3krát týdně) a výhradně tímto přístrojem po dobu 
3 týdnů.

1.	 Krátce stiskněte tlačítko napájení pro zapnutí zařízení. Holicí strojek začne pracovat.
2.	 Indikační kroužek tlakového senzoru zůstane svítit modře.
3.	 Digitální displej bude neustále zobrazovat stav baterie a aktuální režim.
4.	 Při používání holicího strojku jednoduše jemně tlačte. Pokud je tlak příliš silný, kroužek 

senzoru tlaku se rozsvítí nepřetržitě červeně; pokud je tlak normální, kroužek zůstane 
modře.

5.	 Pohybujte žiletkou pomalu v oblouku po obličeji a holte se. Lze ji použít pro mokré i 
suché holení (suché holení poskytuje lepší výsledky).

Tip: Pro dosažení nejlepších výsledků v oblasti pohodlí pokožky si vousy zastřihněte, pokud 
jste se neholili 3 dny nebo déle.

Suché holení
1.	 Zapněte holicí strojek.
2.	 Holicí hlavy krouživými pohyby pohybujte po pokožce, abyste zachytili všechny chloupky 

rostoucí různými směry. Obr. 4
3.	 Ujistěte se, že každá hlavice kartáčku je v plném kontaktu s pokožkou.
4.	 Pro hladké a pohodlné oholení jemně přitlačte.
Poznámka: Netlačte příliš silně, mohlo by dojít k podráždění kůže.

5.	 Po každém použití holicí strojek vypněte a vyčistěte jej.

Mokré holení
Pro pohodlnější holení můžete tento holicí strojek použít na mokrý obličej s pěnou nebo 
gelem na holení.

1.	 Naneste na pokožku trochu vody.
2.	 Naneste na pokožku pěnu nebo gel na holení.
3.	 Opláchněte holicí jednotku pod tekoucí vodou, aby hladce klouzala po pokožce.
4.	 Zapněte holicí strojek.
5.	 Holicí hlavy krouživými pohyby pohybujte po pokožce, abyste zachytili všechny chloupky 

rostoucí různými směry.
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6.	 Ujistěte se, že každá hlavice kartáčku je v plném kontaktu s pokožkou.
7.	 Pro hladké a pohodlné oholení jemně přitlačte.
Poznámka: Netlačte příliš silně, mohlo by to způsobit podráždění pokožky. Holicí jednotku 
pravidelně oplachujte, aby i nadále hladce klouzala po pokožce.

8.	 Osušte si obličej.
9.	 Po každém použití holicí strojek vypněte a vyčistěte jej. Poznámka: Nezapomeňte z 

holicího strojku vypláchnout veškerou holicí pěnu nebo gel.

Optimalizace životnosti dobíjecí baterie
1.	 Po úplném nabití baterie vyjměte adaptér ze zásuvky.
2.	 Nenechávejte adaptér zapojený do elektrické zásuvky déle než 24 hodin.
3.	 Dvakrát ročně baterii zcela vybijte tak, že necháte motor běžet, dokud se nezastaví. Poté 

baterii zcela nabijte.
4.	 Nejlepší okolní teplota pro nabíjení je mezi 15 °C a 35 °C.
5.	 Nepoužívejte adaptér delší dobu, mohlo by dojít k jeho poškození.

SAMOČISTICÍ ZÁKLADNA
Samočisticí základna je navržena tak, aby udržovala váš holicí strojek v optimálním 
hygienickém a provozním stavu. Díky automatizovanému procesu je zajištěno, že je holicí 
strojek vždy připraven k použití.

Automatické uzavření spodního krytu : Chcete-li otevřít čisticí základnu, zatlačte dolů, když je 
spodní kryt zavřený. V případě potřeby vložte nebo vyjměte filtr a poté jej znovu stiskněte pro 
zavření.

Vložení holicího strojku : Vložte holicí hlavu lícem dolů do čisticí stanice a ujistěte se, že jsou 
připojovací body správně zarovnány.

Aktivace režimu čištění : Po správném vložení do samočisticí základny stiskněte tlačítko 
napájení pro spuštění režimu čištění. Během procesu se rozsvítí indikátor čištění.

Režim automatického vypouštění : Po přibližně 2 minutách čištění se režim vypouštění 
automaticky aktivuje. Kontrolka vypouštění se rozsvítí a zůstane aktivní přibližně 40 minut. 
Tato doba se může lišit v závislosti na podmínkách prostředí.

Sušení : Po okapání umístěte holicí strojek na dobře větrané místo, aby zcela vyschl a zůstal 
čistý.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

TÜRKÇE

141

Instalace/výměna zásobníku čisticího roztoku
1.	 Po otevření nádržky může čisticí roztok časem ztratit účinnost v důsledku odpařování. 

Pokud se nepoužívá denně, doporučuje se jej vyměnit přibližně každých osm týdnů. 
Četnost výměny závisí na četnosti a délce používání a je také ovlivněna faktory, jako je 
přirozené odpařování kapaliny.

2.	 Umístěte novou nádobu s čisticím roztokem na rovný a stabilní povrch a ujistěte se, že je 
řádně utěsněna. Obr. 5

3.	 Zakryjte horní část bezdrátové čisticí základny jednou rukou a poté ji zatlačením otevřete. 
Obr. 6

4.	 Po otevření opatrně vložte novou nádržku s čisticím roztokem do základny a ujistěte se, 
že správně zapadá. Obr. 7

5.	 Zatlačte na bezdrátovou čisticí základnu, dokud nezapadne na místo. Instalace čisticí 
nádoby je dokončena. Obr. 8

4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

-	 Pravidelné čištění zajišťuje lepší výsledky holení.
-	 Nikdy nečistěte, nevyjímejte ani nevyměňujte holicí jednotku, když je holicí strojek 

zapnutý.
-	 Netlačte na kryty holicích hlav.
-	 Nedotýkejte se holicích hlav tvrdými předměty, mohlo by dojít k promáčknutí nebo 

poškození přesně drážkovaných ochranných krytů.
-	 K čištění holicího strojku nepoužívejte abrazivní prostředky, drátěnky ani agresivní 

kapaliny, jako je benzín nebo aceton.

1.	 Před čištěním spotřebič vypněte a odpojte jej ze zásuvky.
2.	 Vyčistěte holicí hlavu dodaným čisticím kartáčkem.
3.	 Opláchněte holicí hlavu pod tekoucí vodou. Nepoužívejte horkou vodu.
4.	 Před opětovným sestavením holicí hlavu důkladně osušte.
5.	 Tělo spotřebiče čistěte měkkým, suchým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní čisticí 

prostředky.
6.	 Neponořujte zařízení do vody.

Omyjte holicí strojek pod tekoucí vodou.
Obr. 9
Pro optimální výkon holicí strojek po každém použití čistěte.
Vždy zkontrolujte, zda není voda příliš horká, abyste si nespálili ruce.
Holicí jednotku nikdy neosušujte ručníkem ani kapesníkem, mohlo by dojít k poškození 
holicích hlav.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

TÜRKÇE

142

Během oplachování holicí jednotky může ze spodní části holicího strojku kapat voda. To je 
normální.

1.	 Otevřete holicí hlavu a pomocí speciálního čisticího kartáčku jemně odstraňte všechny 
chloupky a nahromaděné zbytky vláken.

2.	 Opláchněte holicí hlavu pod tekoucí vodou. Během oplachování může ze spodní části 
holicího strojku kapat voda. To je normální.

Sušení hlavy:
3.	 Opatrně setřepejte přebytečnou vodu a nechte hlavici holicího strojku zcela vyschnout 

na vzduchu.
4.	 Před opětovným použitím nechte uschnout.

Vyjmutí baterie
Obr. 10

Chcete-li vyjmout baterii holicího strojku, postupujte podle následujících kroků a podívejte se 
na přiložený obrázek:
1.	 Sejměte spodní kryt (1) jeho opatrným vypáčením z úchytů.
2.	 Poté jemným tahem nahoru vyjměte holicí hlavu (2).
3.	 Odstraňte šrouby (3), které upevňují opěrku hlavy, a odstraňte odpovídající díl.
4.	 Odstraňte horní kryt (4) pro přístup k vnitřku zařízení.
5.	 Sejměte vnější kryt (5 a 6) a opatrně oddělte obě poloviny, abyste nepoškodili pojistné 

jazýčky.
6.	 Vyjměte vnitřní modul (7), ve kterém je umístěna baterie.
7.	 Odpojte baterii (8) od obvodu uvolněním konektoru nebo v případě potřeby odpájením 

svorek.
8.	 Vyjměte baterii z přihrádky.

Důležité:
-	 Před zahájením demontáže se ujistěte, že je zařízení vypnuté a odpojené od sítě.
-	 S baterií zacházejte opatrně a zlikvidujte ji v autorizovaném recyklačním středisku.
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5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Možné řešení

Holicí strojek se nezapne. Vybitá baterie. Plně nabijte holicí 
strojek.

Volné spojení. Zkontrolujte připojení k 
nabíjecí základně.

Žiletka neřeže dobře. Opotřebované nebo znečištěné 
čepele.

Vyčistěte nebo vyměňte 
nože.

Nízká úroveň výkonu. Zvyšte výkon na 
odpovídající úroveň.

Základna se nezapne. Základna není správně 
připojena k napájení.

Zkontrolujte připojení 
a ujistěte se, že je 
správně zapojeno.

Samočištění se nespustí Vyprázdněte nádržku na čisticí 
roztok.

Vyměňte nebo doplňte 
zásobník čisticího 
roztoku.

Holicí strojek je nesprávně 
umístěn.

Ujistěte se, že je holicí 
strojek správně umístěn 
na základně.

Holicí strojek se v základně 
nenabíjí

Nesprávně zarovnané 
kontaktní body.

Ujistěte se, že je holicí 
strojek správně umístěn 
na základně.

Indikátor čištění nezhasne Čištění nebylo správně 
dokončeno.

Znovu spusťte proces 
čištění a ujistěte se, že 
je nádržka plná.

Úniky kapalin Nádrž na roztok není správně 
utěsněna.

Zkontrolujte těsnění 
nádrže a ujistěte se, že 
je správně umístěno.

6. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Produkt: PrecisionCare Saphire Premium
Referenční číslo produktu: EU01_125048

Vstup: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Baterie: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7
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Pro nabití baterie se doporučuje použít adaptér s následujícími vlastnostmi:
Vstup: 100–240 V~, 50/60 Hz
Výstup: 5 V , 2 A

Technické specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za účelem zlepšení 
kvality produktu.
Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

7. RECYKLACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol označuje, že v souladu s platnými předpisy musí být výrobek a/
nebo baterie likvidovány odděleně od domovního odpadu. Po skončení životnosti 
výrobku je nutné baterie vyjmout a odvézt na sběrné místo určené místními 
úřady.
Pro podrobné informace o nejvhodnějším způsobu likvidace elektrických a 
elektronických zařízení a/nebo příslušných baterií by se měl spotřebitel obrátit na 
místní úřady.

Informace o národních systémech recyklace obalů a jejich označování naleznete na našich 
webových stránkách.
Dodržování výše uvedených pokynů pomůže chránit životní prostředí.

8. ZÁRUKA A SAT

Společnost Cecotec bude koncovému uživateli nebo spotřebiteli odpovídat za jakýkoli 
nesoulad se smlouvou, který existuje v době dodání produktu, a to v souladu s podmínkami a 
lhůtami stanovenými platnými předpisy.
Doporučuje se, aby opravy prováděli specializovaní pracovníci.
Pokud zjistíte problém s produktem nebo máte jakékoli dotazy, kontaktujte prosím oficiální 
technickou podporu společnosti Cecotec na telefonním čísle +34 96 321 07 28.

9. AUTORSKÁ PRÁVA

Práva duševního vlastnictví k textům v této příručce patří společnosti CECOTEC 
INNOVACIONES, SL. Všechna práva vyhrazena. Obsah této publikace nesmí být, ať už zcela 
nebo zčásti, reprodukován, ukládán do vyhledávacího systému, přenášen ani distribuován 
žádnými prostředky (elektronickými, mechanickými, kopírováním, nahráváním nebo 
podobnými) bez předchozího písemného souhlasu společnosti CECOTEC INNOVACIONES, SL.
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10. PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU

Cecotec Innovaciones, işbu belge ile bu ürünün Avrupa Birliği’nde geçerli olan 
yönetmeliklerin temel gerekliliklerine ve diğer ilgili hükümlerine uygun olduğunu 
beyan eder. Bu ürün, gerekli güvenlik ve kalite standartlarına uygun olarak 
tasarlanmış, üretilmiş ve test edilmiştir. AB Uygunluk Beyanının tam metni 

aşağıdaki web adresinde bulunabilir: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-
conformity
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1. ΜΈΡΗ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ

Σχήμα 1
Ξυράφι

1.	 Προστατευτικό κάλυμμα
2.	 Κεφαλή ξυρίσματος
3.	 Δακτύλιος ευαίσθητος στην πίεση
4.	 Διακόπτης on/off και κουμπί ρύθμισης ταχύτητας
5.	 Ψηφιακή οθόνη
6.	 Σώμα της συσκευής
7.	 Θύρα φόρτισης τύπου C

Σχήμα 2
Αυτοκαθαριζόμενη βάση

1.	 Βάση αυτοκαθαρισμού
2.	 Σημεία επαφής σύνδεσης
3.	 Διακοσμητικό δαχτυλίδι
4.	 Κύριο σώμα
5.	 Δεξαμενή νερού
6.	 Κάτω κάλυμμα

Σημείωμα:
Τα γραφικά σε αυτό το εγχειρίδιο είναι σχηματικές αναπαραστάσεις και ενδέχεται να μην 
αντιστοιχούν ακριβώς σε αυτά του προϊόντος.

2. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

-	 Αυτή η συσκευή διατίθεται σε συσκευασία σχεδιασμένη να την προστατεύει κατά τη 
μεταφορά. Αφαιρέστε τη συσκευή από το κουτί της. Μπορείτε να φυλάξετε το αρχικό κουτί 
και άλλα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές μέρος για να αποφύγετε ζημιές στη συσκευή σε 
περίπτωση που χρειαστεί να τη μεταφέρετε στο μέλλον. Εάν επιθυμείτε να απορρίψετε την 
αρχική συσκευασία, φροντίστε να ανακυκλώσετε όλα τα αντικείμενα σωστά.

-	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα και τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται και βρίσκονται 
σε καλή κατάσταση. Εάν λείπουν ή έχουν υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε αμέσως με την 
επίσημη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της Cecotec.

Περιεχόμενα κουτιού:
-	 Περιστροφική ξυριστική μηχανή
-	 Αυτοκαθαριζόμενη βάση
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-	 Καλώδιο φόρτισης τύπου C
-	 Δεξαμενή νερού
-	 Αντικατάσταση
-	 Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών

-	 Μην αφαιρείτε τον σειριακό αριθμό από το προϊόν, προκειμένου να διατηρήσετε την ορθή 
ιχνηλασιμότητα του εξοπλισμού σας σε περίπτωση που ζητήσετε βοήθεια.

3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Η ξυριστική μηχανή έχει σχεδιαστεί για ευελιξία και ευκολία. Η εναλλάξιμη κεφαλή της ανοίγει 
εύκολα, κάνοντας τον καθαρισμό παιχνιδάκι.

Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και ρύθμιση ταχύτητας
-	 Όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, ένα σύντομο πάτημα του διακόπτη την 

ενεργοποιεί και ο κινητήρας αρχίζει να λειτουργεί. Η ψηφιακή οθόνη εμφανίζει το 
τρέχον ποσοστό μπαταρίας και την τελευταία κατάσταση λειτουργίας πριν από την 
απενεργοποίηση.

-	 Πατώντας το διακόπτη για τρία δευτερόλεπτα ενεργοποιείται η λειτουργία ρύθμισης 
γρήγορης και αργής ταχύτητας, με την ενδεικτική λυχνία να δείχνει το τρίτο επίπεδο, 
ενώ το δεύτερο και το πρώτο επίπεδο δεν εμφανίζουν καμία ένδειξη.

-	 Ένα σύντομο πάτημα του διακόπτη απενεργοποιεί την ξυριστική μηχανή. Η ξυριστική 
μηχανή απενεργοποιείται και θυμάται το τρέχον επίπεδο λειτουργίας. Ο κινητήρας 
σταματά. Η ψηφιακή οθόνη απενεργοποιείται αμέσως. Η συσκευή θυμάται την τελευταία 
κατάσταση λειτουργίας πριν από την απενεργοποίηση.

Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με έναν αισθητήρα πίεσης που αλλάζει το χρώμα του φωτός που 
βρίσκεται ανάμεσα στην κεφαλή και τη λαβή. Όσο είναι αναμμένο, αυτό το φως είναι μπλε, 
αλλά γίνεται κόκκινο όταν ανιχνεύει υπερβολική πίεση.

ΨΗΦΙΑΚΗ ΟΘΟΝΗ
Η ψηφιακή οθόνη προσφέρει μια σαφή και δομημένη εικόνα όλων των πληροφοριών.

Σχήμα 3
1.	 Ποσοστό υπολειπόμενης μπαταρίας
2.	 Ένδειξη ολοκλήρωσης αυτοκαθαρισμού στη βάση: Αυτό το εικονίδιο ανάβει όταν 

ολοκληρωθεί ο αυτοκαθαρισμός στη βάση.
3.	 Ένδειξη υψηλής ισχύος: Ενεργοποιείται όταν η ξυριστική μηχανή βρίσκεται στο 

επίπεδο ισχύος 3, το οποίο είναι το μέγιστο.
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4.	 Ένδειξη κλειδώματος ταξιδιού: Υποδεικνύει ότι η συσκευή είναι κλειδωμένη για την 
αποτροπή τυχαίων ενεργοποιήσεων.

5.	 Ποσοστό φόρτισης μπαταρίας: Εμφανίζει το τρέχον ποσοστό φόρτισης της 
μπαταρίας.

6.	 Ένδειξη αυτοκαθαρισμού και συντήρησης: Αυτό το εικονίδιο ανάβει όσο η βάση 
αυτοκαθαρίζεται και επίσης για να υποδείξει ότι οι λεπίδες χρειάζονται καθάρισμα.

Κατάσταση φόρτισης
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, η ψηφιακή οθόνη εμφανίζει μια ακολουθία από 0 έως 100.
Όταν φτάσει στο 100%, η φόρτιση έχει ολοκληρωθεί.

Κατάσταση λήψης
Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, ο κινητήρας αρχίζει να λειτουργεί και ανάβει η μπλε 
λυχνία.
Η ψηφιακή οθόνη εμφανίζει το ποσοστό της υπολειπόμενης μπαταρίας, μειώνοντας την τιμή 
από 100 σε 0.

Κατάσταση χαμηλής μπαταρίας
Εάν η φόρτιση της μπαταρίας πέσει κάτω από το 20%, η οθόνη αναβοσβήνει για να 
ειδοποιήσει τον χρήστη ότι χρειάζεται σύντομα φόρτιση.
Κάτω από το 10%, το αναβοσβήσιμο είναι πιο γρήγορο.
Όταν φτάσει στο 0%, η συσκευή εισέρχεται σε λειτουργία προστασίας και δεν μπορεί να 
ενεργοποιηθεί μέχρι να φορτιστεί.

Εικονίδιο καθαρισμού
Κατά τη διάρκεια της λήψης, εάν το εικονίδιο πλύσης αναβοσβήνει για 5 κύκλους, η κεφαλή 
ξυρίσματος χρειάζεται καθάρισμα.

Εικονίδιο κλειδαριάς ταξιδιού
-	 Υποδεικνύει την κατάσταση του μπλοκαρίσματος ταξιδιού.
-	 Για να κλειδώσετε τη συσκευή, πατήστε παρατεταμένα το διακόπτη για περισσότερο από 

3 δευτερόλεπτα. Το εικονίδιο κλειδώματος θα αναβοσβήσει τρεις φορές.
Σημείωση: Η συσκευή μπορεί να κλειδωθεί μόνο όταν είναι εντελώς απενεργοποιημένη.

-	 Για να ξεκλειδώσετε και να ενεργοποιήσετε, πατήστε ξανά παρατεταμένα τον διακόπτη 
για 3 δευτερόλεπτα.

Σημείωση: Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά τη φόρτιση.

Βαθμοί:
-	 Ο χρόνος φόρτισης είναι περίπου 90 λεπτά.
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-	 Ο χρόνος χρήσης της περιστροφικής ξυριστικής μηχανής είναι περίπου 90 λεπτά.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΞΥΡΑΦΙΟΥ
-	 Για λόγους υγιεινής, συνιστάται η χρήση του ξυραφιού αποκλειστικά από ένα άτομο.
-	 Για καλύτερα αποτελέσματα, τριμάρετε σε στεγνό δέρμα.

Σημείωση: Αυτή η ξυριστική μηχανή είναι ανθεκτική στο νερό, καθιστώντας την κατάλληλη για 
χρήση στο ντους και για καθάρισμα με τρεχούμενο νερό.

Ξύρισμα
Κατά τα πρώτα ξυρίσματα, ενδέχεται να μην έχετε τα αναμενόμενα αποτελέσματα και το δέρμα 
σας μπορεί ακόμη και να ερεθιστεί ελαφρώς. Αυτό είναι φυσιολογικό. Το δέρμα και η γενειάδα 
σας χρειάζονται χρόνο για να προσαρμοστούν σε οποιοδήποτε νέο σύστημα ξυρίσματος. Για 
να μπορέσει το δέρμα σας να προσαρμοστεί σε αυτή τη νέα συσκευή, συνιστούμε να ξυρίζεστε 
τακτικά (τουλάχιστον 3 φορές την εβδομάδα) και αποκλειστικά με αυτήν τη συσκευή για μια 
περίοδο 3 εβδομάδων.

1.	 Πατήστε σύντομα το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Η ξυριστική 
μηχανή θα αρχίσει να λειτουργεί.

2.	 Ο δακτύλιος ένδειξης του αισθητήρα πίεσης θα παραμείνει αναμμένος με μπλε χρώμα.
3.	 Η ψηφιακή οθόνη θα εμφανίζει συνεχώς τη στάθμη της μπαταρίας και την τρέχουσα 

λειτουργία.
4.	 Όταν χρησιμοποιείτε την ξυριστική μηχανή, απλώς ασκήστε απαλή πίεση. Εάν η πίεση 

είναι πολύ δυνατή, ο δακτύλιος του αισθητήρα πίεσης θα ανάβει συνεχώς με κόκκινο 
χρώμα. Εάν η πίεση είναι κανονική, ο δακτύλιος θα παραμείνει μπλε.

5.	 Μετακινήστε το ξυράφι αργά σε σχήμα τόξου κατά μήκος του προσώπου σας για να 
ξυριστείτε. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο για υγρό όσο και για στεγνό ξύρισμα (το 
στεγνό ξύρισμα παρέχει καλύτερα αποτελέσματα).

Συμβουλή: Για καλύτερα αποτελέσματα στην άνεση του δέρματος, κόψτε τα γένια σας αν δεν 
έχετε ξυριστεί για 3 ημέρες ή περισσότερο.

Ξηρός κόμπος
1.	 Ενεργοποιήστε την ξυριστική μηχανή.
2.	 Μετακινήστε τις ξυριστικές κεφαλές πάνω στο δέρμα σας με κυκλικές κινήσεις για να 

πιάσετε όλες τις τρίχες που φυτρώνουν προς διαφορετικές κατευθύνσεις. Εικ. 4
3.	 Βεβαιωθείτε ότι κάθε κεφαλή βούρτσας βρίσκεται σε πλήρη επαφή με το δέρμα.
4.	 Εφαρμόστε απαλή πίεση για ένα βαθύ και άνετο ξύρισμα.
Σημείωση: Μην πιέζετε πολύ δυνατά, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του 
δέρματος.
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5.	 Απενεργοποιήστε την ξυριστική μηχανή και καθαρίστε την μετά από κάθε χρήση.

Ξύρισμα με υγρό
Για πιο άνετο ξύρισμα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτό το ξυράφι σε βρεγμένο πρόσωπο 
με αφρό ξυρίσματος ή τζελ.

1.	 Εφαρμόστε λίγο νερό στο δέρμα σας.
2.	 Εφαρμόστε αφρό ξυρίσματος ή τζελ στο δέρμα σας.
3.	 Ξεπλύνετε τη μονάδα ξυρίσματος κάτω από τη βρύση για να βεβαιωθείτε ότι γλιστράει 

ομαλά πάνω στο δέρμα σας.
4.	 Ενεργοποιήστε την ξυριστική μηχανή.
5.	 Μετακινήστε τις ξυριστικές κεφαλές πάνω στο δέρμα σας με κυκλικές κινήσεις για να 

πιάσετε όλες τις τρίχες που φυτρώνουν προς διαφορετικές κατευθύνσεις.
6.	 Βεβαιωθείτε ότι κάθε κεφαλή βούρτσας βρίσκεται σε πλήρη επαφή με το δέρμα.
7.	 Εφαρμόστε απαλή πίεση για ένα βαθύ και άνετο ξύρισμα.
Σημείωση: Μην πιέζετε πολύ δυνατά, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του 
δέρματος. Ξεπλένετε τακτικά τη μονάδα ξυρίσματος για να διασφαλίσετε ότι συνεχίζει να 
γλιστράει ομαλά πάνω στο δέρμα σας.

8.	 Στεγνώστε το πρόσωπό σας.
9.	 Απενεργοποιήστε την ξυριστική μηχανή και καθαρίστε την μετά από κάθε χρήση. 

Σημείωση: Φροντίστε να ξεπλύνετε όλο τον αφρό ή το τζελ ξυρίσματος από την ξυριστική 
μηχανή.

Βελτιστοποίηση της διάρκειας ζωής της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1.	 Αφαιρέστε τον προσαρμογέα από την πρίζα όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
2.	 Μην αφήνετε τον προσαρμογέα συνδεδεμένο στην πρίζα για περισσότερο από 24 ώρες.
3.	 Αποφορτίζετε πλήρως την μπαταρία δύο φορές το χρόνο αφήνοντας τον κινητήρα να 

λειτουργεί μέχρι να σταματήσει. Στη συνέχεια, επαναφορτίστε πλήρως την μπαταρία.
4.	 Η καλύτερη θερμοκρασία περιβάλλοντος για φόρτιση είναι μεταξύ 15°C και 35°C.
5.	 Μην το χρησιμοποιείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 

ζημιά στον προσαρμογέα.

ΑΥΤΟΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΒΑΣΗΣ
Η αυτοκαθαριζόμενη βάση έχει σχεδιαστεί για να διατηρεί την ξυριστική σας μηχανή σε 
βέλτιστη υγιεινή και λειτουργική κατάσταση. Μέσω μιας αυτοματοποιημένης διαδικασίας, 
διασφαλίζει ότι η ξυριστική μηχανή είναι πάντα έτοιμη για χρήση.
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Αυτόματο κλείσιμο κάτω καλύμματος : Για να ανοίξετε τη βάση καθαρισμού, πιέστε προς τα 
κάτω όταν το κάτω κάλυμμα είναι κλειστό. Τοποθετήστε ή αφαιρέστε το φίλτρο όπως απαιτείται 
και, στη συνέχεια, πιέστε ξανά για να κλείσει.

Τοποθέτηση ξυριστικής μηχανής : Τοποθετήστε την κεφαλή ξυρίσματος με την όψη προς 
τα κάτω στον σταθμό καθαρισμού, φροντίζοντας τα σημεία σύνδεσης να είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένα.

Ενεργοποίηση λειτουργίας καθαρισμού : Μόλις τοποθετηθεί σωστά στη βάση 
αυτοκαθαρισμού, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ξεκινήσει η λειτουργία καθαρισμού. Η 
ένδειξη καθαρισμού θα ανάψει κατά τη διάρκεια της διαδικασίας.

Λειτουργία Αυτόματης Αποστράγγισης : Μετά από περίπου 2 λεπτά καθαρισμού, η λειτουργία 
αποστράγγισης ενεργοποιείται αυτόματα. Η ένδειξη αποστράγγισης θα ανάψει και θα 
παραμείνει ενεργή για περίπου 40 λεπτά. Αυτός ο χρόνος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τις 
περιβαλλοντικές συνθήκες.

Στέγνωμα : Αφού στραγγίξετε, τοποθετήστε το ξυράφι σε καλά αεριζόμενο χώρο για να 
βεβαιωθείτε ότι έχει στεγνώσει εντελώς και ότι θα παραμείνει καθαρό.

Εγκατάσταση/Αντικατάσταση της δεξαμενής διαλύματος καθαρισμού
1.	 Μόλις ανοιχτεί η δεξαμενή, το διάλυμα καθαρισμού ενδέχεται να χάσει την 

αποτελεσματικότητά του με την πάροδο του χρόνου λόγω εξάτμισης. Εάν δεν 
χρησιμοποιείται καθημερινά, συνιστάται να το αντικαθιστάτε περίπου κάθε οκτώ 
εβδομάδες. Η συχνότητα αντικατάστασης εξαρτάται από τη συχνότητα και τη διάρκεια 
χρήσης και επηρεάζεται επίσης από παράγοντες όπως η φυσική εξάτμιση του υγρού.

2.	 Τοποθετήστε το νέο δοχείο διαλύματος καθαρισμού σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια, 
διασφαλίζοντας ότι είναι σωστά σφραγισμένο. Εικ. 5

3.	 Καλύψτε το πάνω μέρος της ασύρματης βάσης καθαρισμού με το ένα χέρι και, στη 
συνέχεια, πιέστε την προς τα κάτω για να την ανοίξετε. Εικ. 6

4.	 Μετά το άνοιγμα, τοποθετήστε προσεκτικά τη νέα δεξαμενή διαλύματος καθαρισμού στη 
βάση, διασφαλίζοντας ότι εφαρμόζει σωστά. Εικ. 7

5.	 Πιέστε προς τα κάτω την ασύρματη βάση καθαρισμού μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της. Η 
εγκατάσταση του κάδου καθαρισμού ολοκληρώθηκε. Εικ. 8

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

-	 Ο τακτικός καθαρισμός εξασφαλίζει καλύτερα αποτελέσματα ξυρίσματος.
-	 Ποτέ μην καθαρίζετε, αφαιρείτε ή αντικαθιστάτε τη μονάδα ξυρίσματος ενώ η ξυριστική 

μηχανή είναι ενεργοποιημένη.
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-	 Μην ασκείτε πίεση στα προστατευτικά της κεφαλής ξυρίσματος.
-	 Μην αγγίζετε τις ξυριστικές κεφαλές με σκληρά αντικείμενα, καθώς αυτό μπορεί να 

προκαλέσει βαθούλωμα ή ζημιά στα προστατευτικά με αυλακώσεις ακριβείας.
-	 Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά, σφουγγάρια καθαρισμού ή σκληρά υγρά όπως βενζίνη ή 

ασετόν για να καθαρίσετε το ξυράφι.

1.	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα πριν την καθαρίσετε.
2.	 Καθαρίστε την κεφαλή ξυρίσματος με το παρεχόμενο βουρτσάκι καθαρισμού.
3.	 Ξεπλύνετε την κεφαλή ξυρίσματος με τρεχούμενο νερό. Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό.
4.	 Στεγνώστε καλά την κεφαλή ξυρίσματος πριν την επανασυναρμολογήσετε.
5.	 Καθαρίστε το σώμα της συσκευής με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε 

λειαντικά απορρυπαντικά.
6.	 Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό.

Καθαρίστε το ξυράφι κάτω από τη βρύση.
Σχήμα 9
Καθαρίζετε την ξυριστική μηχανή μετά από κάθε χρήση για βέλτιστη απόδοση.
Πάντα να ελέγχετε αν το νερό είναι πολύ ζεστό για να μην κάψετε τα χέρια σας.
Ποτέ μην στεγνώνετε τη μονάδα ξυρίσματος με πετσέτα ή χαρτομάντιλο, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στις κεφαλές ξυρίσματος.
Κατά το ξέπλυμα της μονάδας ξυρίσματος, ενδέχεται να στάξει νερό από το κάτω μέρος της 
ξυριστικής μηχανής. Αυτό είναι φυσιολογικό.

1.	 Ανοίξτε την κεφαλή της ξυριστικής μηχανής και χρησιμοποιήστε την ειδική βούρτσα 
καθαρισμού για να βουρτσίσετε απαλά τυχόν τρίχες και υπολείμματα αποθηκευμένων 
ινών.

2.	 Ξεπλύνετε την κεφαλή της ξυριστικής μηχανής με τρεχούμενο νερό. Κατά το ξέπλυμα, 
ενδέχεται να στάξει νερό από το κάτω μέρος της ξυριστικής μηχανής. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

Στέγνωμα κεφαλής:
3.	 Τινάξτε προσεκτικά την περίσσεια νερού και αφήστε την κεφαλή του ξυραφιού να 

στεγνώσει εντελώς στον αέρα.
4.	 Αφήστε το να στεγνώσει πριν το χρησιμοποιήσετε ξανά.

Αφαίρεση μπαταρίας
Σχήμα 10

Για να αφαιρέσετε την μπαταρία της ξυριστικής μηχανής, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα 
και ανατρέξτε στο συνημμένο σχήμα:
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1.	 Αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα (1) ξεσφηνώνοντάς το προσεκτικά από τις αγκύρες του.
2.	 Στη συνέχεια, αφαιρέστε την κεφαλή ξυρίσματος (2) τραβώντας την απαλά προς τα πάνω.
3.	 Αφαιρέστε τις βίδες (3) που ασφαλίζουν το στήριγμα κεφαλής και αφαιρέστε το αντίστοιχο 

εξάρτημα.
4.	 Ξεχωρίστε το επάνω κάλυμμα (4) για να έχετε πρόσβαση στο εσωτερικό της συσκευής.
5.	 Αφαιρέστε το εξωτερικό περίβλημα (5 και 6), διαχωρίζοντας προσεκτικά τα δύο μισά, ώστε 

να μην προκληθεί ζημιά στις γλωττίδες συγκράτησης.
6.	 Αφαιρέστε την εσωτερική μονάδα (7) όπου βρίσκεται η μπαταρία.
7.	 Αποσυνδέστε την μπαταρία (8) από το κύκλωμα χαλαρώνοντας τον σύνδεσμο ή, εάν είναι 

απαραίτητο, αποκολλώντας τους ακροδέκτες.
8.	 Αφαιρέστε την μπαταρία από τη θήκη.

Σπουδαίος:
-	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και αποσυνδεδεμένη από την πρίζα 

πριν ξεκινήσετε την αποσυναρμολόγηση.
-	 Χειριστείτε την μπαταρία με προσοχή και απορρίψτε την σε ένα εξουσιοδοτημένο σημείο 

ανακύκλωσης.

5. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή Λύση
Η ξυριστική μηχανή δεν 
ενεργοποιείται.

Μπαταρία νεκρή. Φορτίστε πλήρως την 
ξυριστική μηχανή.

Χαλαρή σύνδεση. Ελέγξτε τη σύνδεση με τη 
βάση φόρτισης.

Το ξυράφι δεν κόβει καλά. Φθαρμένες ή βρώμικες λεπίδες. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε 
τις λεπίδες.

Χαμηλό επίπεδο ισχύος. Αυξήστε την ισχύ στο 
κατάλληλο επίπεδο.

Η βάση δεν ανάβει. Η βάση δεν είναι σωστά 
συνδεδεμένη στην παροχή 
ρεύματος.

Ελέγξτε τη σύνδεση και 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά 
συνδεδεμένη.

Ο αυτοκαθαρισμός δεν 
ξεκινά

Αδειάστε τη δεξαμενή διαλύματος 
καθαρισμού.

Αντικαταστήστε ή 
ξαναγεμίστε τη δεξαμενή 
διαλύματος καθαρισμού.

Λανθασμένη τοποθέτηση 
ξυραφιού.

Βεβαιωθείτε ότι η ξυριστική 
μηχανή έχει τοποθετηθεί 
σωστά στη βάση.
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Η ξυριστική μηχανή δεν 
φορτίζει στη βάση

Λανθασμένα ευθυγραμμισμένα 
σημεία επαφής.

Βεβαιωθείτε ότι η ξυριστική 
μηχανή έχει τοποθετηθεί 
σωστά στη βάση.

Η ένδειξη καθαρισμού δεν 
σβήνει

Ο καθαρισμός δεν ολοκληρώθηκε 
σωστά.

Επανεκκινήστε τη 
διαδικασία καθαρισμού και 
βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή 
είναι γεμάτη.

Διαρροές υγρών Η δεξαμενή διαλύματος δεν είναι 
σωστά σφραγισμένη.

Ελέγξτε τη στεγανοποίηση 
της δεξαμενής και 
βεβαιωθείτε ότι έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

6. ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Προϊόν: PrecisionCare Sapphire Premium
Κωδικός προϊόντος: EU01_125048

Είσοδος: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Μπαταρία: Ιόντων λιθίου 3.7V, 2200mAh
IPX7

Για την επαναφόρτιση της μπαταρίας, συνιστάται η χρήση προσαρμογέα με τα ακόλουθα 
χαρακτηριστικά:
Είσοδος: 100-240 V~, 50/60 Hz
Έξοδος: 5 V ⎓ , 2 A

Οι τεχνικές προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση για τη 
βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος.
Κατασκευασμένο στην Κίνα | Σχεδιασμένο στην Ισπανία

7. ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΎ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, το 
προϊόν ή/και η μπαταρία πρέπει να απορρίπτονται ξεχωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα. Όταν το προϊόν φτάσει στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, πρέπει να 
αφαιρέσετε τις μπαταρίες και να το παραδώσετε σε σημείο συλλογής που έχει 
οριστεί από τις τοπικές αρχές.
Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τον καταλληλότερο τρόπο απόρριψης του 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού σας εξοπλισμού ή/και των αντίστοιχων μπαταριών, ο 

καταναλωτής θα πρέπει να επικοινωνήσει με τις τοπικές αρχές.
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Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με τα εθνικά συστήματα ανακύκλωσης συσκευασιών 
και τη σήμανσή τους στον ιστότοπό μας.
Η τήρηση των παραπάνω οδηγιών θα βοηθήσει στην προστασία του περιβάλλοντος.

8. ΕΓΓΎΗΣΗ ΚΑΙ SAT

Η Cecotec θα απαντήσει στον τελικό χρήστη ή καταναλωτή για οποιαδήποτε έλλειψη 
συμμόρφωσης που υπάρχει κατά τον χρόνο παράδοσης του προϊόντος σύμφωνα με τους 
όρους, τις προϋποθέσεις και τις προθεσμίες που ορίζονται από τους ισχύοντες κανονισμούς.
Συνιστάται οι επισκευές να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
Εάν εντοπίσετε κάποιο πρόβλημα με το προϊόν ή έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις, 
επικοινωνήστε με την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης της Cecotec καλώντας στο +34 
96 321 07 28.

9. ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΆ ΔΙΚΑΙΏΜΑΤΑ

Τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας των κειμένων αυτού του εγχειριδίου ανήκουν 
στην CECOTEC INNOVACIONES, SL. Με επιφύλαξη παντός δικαιώματος. Απαγορεύεται 
η αναπαραγωγή, η αποθήκευση σε σύστημα ανάκτησης, η μετάδοση ή η διανομή του 
περιεχομένου αυτής της έκδοσης, εν όλω ή εν μέρει, με οποιονδήποτε τρόπο (ηλεκτρονικό, 
μηχανικό, φωτοτυπικό, ηχογραφητικό ή παρόμοιο) χωρίς την προηγούμενη γραπτή άδεια της 
CECOTEC INNOVACIONES, SL.

10. ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

Με την παρούσα, η Cecotec Innovaciones δηλώνει ότι το προϊόν αυτό πληροί τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις των εφαρμοστέων κανονισμών 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί, κατασκευαστεί και 
δοκιμαστεί σύμφωνα με τα απαιτούμενα πρότυπα ασφάλειας και ποιότητας. Το 

πλήρες κείμενο της Δήλωσης Συμμόρφωσης της ΕΕ βρίσκεται στην ακόλουθη διεύθυνση: 
https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity
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1. PECES I COMPONENTS

Figura 1
Afeitadora

1.	 Coberta protectora
2.	 Capçal d’afaitat
3.	 Anell de llum sensible a la pressió
4.	 Interruptor d’encesa/apagada i botó d’ajust de velocitat
5.	 Pantalla digital
6.	 Cos de l’aparell
7.	 Port de càrrega tipus C

Figura 2
Base d’autoneteja

1.	 Base d’autoneteja
2.	 Punts de contacte de connexió
3.	 Anell decoratiu
4.	 Cos principal
5.	 Dipòsit d’aigua
6.	 Coberta inferior

Nota:
Els gràfics d’aquest manual són representacions esquemàtiques i potser no coincideixen 
exactament amb els del producte.

2. ABANS DE FER SERVIR

-	 Aquest aparell presenta un embalatge dissenyat per protegir-lo durant el transport. 
Traieu l’aparell de la caixa. Podeu desar la caixa original i altres elements de l’embalatge 
en un lloc segur per prevenir danys a l’aparell si necessiteu transportar-lo en el futur. Si 
voleu desfer-vos de l’embalatge original, assegureu-vos de reciclar tots els elements 
correctament.

-	 Assegureu-vos que totes les peces i els components estan inclosos i en bon estat. Si en 
faltés algun o no estiguessin en bon estat, contacteu de forma immediata amb el Servei 
d’Atenció Tècnica oficial de Cecotec.

Contingut de la caixa:
-	 Afeitadora rotativa
-	 Base d’autoneteja
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-	 Cable de càrrega tipus C
-	 Dipòsit d’aigua
-	 Recanvi
-	 Aquest manual d’instruccions

-	 No traieu el número de sèrie del producte, per poder mantenir una correcta traçabilitat 
del vostre equip en cas de sol·licitar assistència.

3. FUNCIONAMENT

L’afaitadora està dissenyada per oferir versatilitat i comoditat. El capçal intercanviable s’obre 
fàcilment, facilitant la neteja.

Botó d’encesa/apagada i ajustament de velocitat
-	 Quan l’aparell està apagat, una pulsació breu de l’interruptor l’encén i el motor comença 

a funcionar. La pantalla digital mostra el percentatge actual de la bateria i el darrer estat 
de funcionament abans d’apagar-se.

-	 Quan premeu l’interruptor durant tres segons, s’activa el mode d’ajust de velocitat ràpida 
i lenta, amb la llum indicadora mostrant el tercer nivell, mentre que el segon i primer 
nivell no mostren cap indicador.

-	 Una pulsació breu de l’interruptor apaga l’afaitadora. L’afaitadora s’apaga i es recorda 
el nivell de funcionament actual. El motor deixa de funcionar. La pantalla digital s’apaga 
immediatament. El dispositiu recorda l’últim estat de funcionament abans d’apagar-lo.

El producte està equipat amb un sensor de pressió que canvia el color de la llum situada 
entre el capçal i el mànec. Mentre està encès, aquesta llum és blava, però es torna vermella 
en detectar un excés de pressió.

PANTALLA DIGITAL
La pantalla digital ofereix una visualització clara i estructurada de tota la informació.

Figura 3
1.	 Percentatge de bateria restant
2.	 Indicador de finalització d’autoneteja a la base: Aquesta icona s’il·lumina quan 

l’autoneteja a la base ha finalitzat.
3.	 Indicador d’alta potència: S’activa quan l’afaitadora és al nivell 3 de potència, que és 

el màxim.
4.	 Indicador de bloqueig de viatge: Indica que el dispositiu està bloquejat per evitar 

encesos accidentals.
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5.	 Percentatge de càrrega de la bateria: Mostra el percentatge actual de càrrega de la 
bateria.

6.	 Indicador d’autoneteja i Manteniment: Aquesta icona s’il·lumina mentre es realitza 
l’autoneteja a la base i també per assenyalar que cal netejar les fulles.

Estat de càrrega
Durant la càrrega, la pantalla digital mostra una seqüència de 0 a 100.
Quan arriba al 100%, la càrrega és completa.

Estat de descàrrega
En engegar el dispositiu, el motor comença a funcionar i la llum blava s’activa.
La pantalla digital mostra el percentatge de bateria restant, decreixent de 100 a 0.

Estat de bateria baixa
Si la bateria cau per sota del 20%, la pantalla parpelleja per alertar lusuari que ha de carregar 
aviat.
Per sota del 10%, el parpelleig és més ràpid.
En arribar a 0%, el dispositiu entra en mode de protecció i no es pot encendre fins que es 
carregui.

Icona de neteja
Durant la descàrrega, si la icona de rentat parpelleja per 5 cicles, cal netejar el capçal de 
l’afaitadora.

Icona de bloqueig de viatge
-	 Indica l’estat de bloqueig de viatges.
-	 Per bloquejar el dispositiu, mantingueu premut l’interruptor durant més de 3 segons; la 

icona de bloqueig parpellejarà tres vegades.
Nota: El dispositiu només es pot bloquejar quan està completament apagat.

-	 Per desbloquejar i engegar, mantingueu pressionat l’interruptor novament per 3 segons.

Avís: El dispositiu es pot utilitzar mentre es carrega.

Notes:
-	 El temps de càrrega és aproximadament de 90 minuts.
-	 El temps d’ús de l’afaitadora rotativa és de 90 minuts.

ÚS DE L’AFEITADORA
-	 Per motius d’higiene, es recomana que l’afaitadora sigui utilitzada exclusivament per 

una persona.
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-	 Per obtenir millors resultats, realitzeu la retallada amb la pell seca.

Nota: Aquesta afaitadora és resistent a l’aigua, la qual cosa la fa adequada per al seu ús a la 
dutxa i per a la neteja sota l’aixeta.

Afaitat
Durant els primers afaitats, és possible que no obtingui el resultat esperat i la seva pell 
fins i tot podria irritar lleugerament. Això és normal. La pell i la barba necessiten temps per 
adaptar-se a qualsevol nou sistema d’afaitat. Per permetre que la pell s’adapti a aquest 
nou dispositiu, us recomanem afaitar regularment (almenys 3 vegades per setmana) i 
exclusivament amb aquest aparell durant un període de 3 setmanes.

1.	 Premeu breument el botó d’encesa per activar el dispositiu. L’afaitadora començarà a 
funcionar.

2.	 L’anell indicador del sensor de pressió romandrà il·luminat en blau.
3.	 La pantalla digital mostrarà constantment el nivell de bateria i el mode actual.
4.	 Quan utilitzeu l’afaitadora, apliqueu simplement una pressió suau. Si la pressió és 

massa forta, l’anell del sensor de pressió s’il·luminarà en vermell contínuament; si la 
pressió és normal, l’anell es mantindrà blau.

5.	 Moveu l’afaitadora lentament i en un patró d’arc per la cara per afaitar-se. Es pot 
utilitzar tant per a afaitar en sec com en humit (l’afaitat en sec ofereix millors resultats).

Consell: Per obtenir els millors resultats en la comoditat de la pell, retalleu la barba si no s’ha 
afaitat durant 3 dies o més.

Afaitat en sec
1.	 Enceneu l’afaitadora.
2.	 Moveu els capçals d’afaitat sobre la pell amb moviments circulars per atrapar tots els 

borrissols que creixen en diferents direccions. Fig. 4
3.	 Assegureu-vos que cada capçal estigui en ple contacte amb la pell.
4.	 Apliqueu una pressió suau per a un afaitat proper i còmode.
Nota: No premeu massa fort, ja que això pot causar irritació a la pell.

5.	 Apagueu l’afaitadora i netegeu-la després de cada ús.

Afaitat humit
Per a una afaitat més còmode, podeu utilitzar aquesta afaitadora a la cara mullada amb 
escuma o gel d’afaitar.
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1.	 Apliqui una mica daigua a la seva pell.
2.	 Apliqui escuma o gel d’afaitar a la pell.
3.	 Esbandiu la unitat d’afaitat sota l’aixeta per assegurar que llisqui suaument sobre la 

pell.
4.	 Enceneu l’afaitadora.
5.	 Moveu els capçals d’afaitat sobre la pell en moviments circulars per atrapar tots els 

borrissols que creixen en diferents direccions.
6.	 Assegureu-vos que cada capçal estigui en ple contacte amb la pell.
7.	 Apliqueu una pressió suau per a un afaitat proper i còmode.
Nota: No premeu massa fort, ja que això pot causar irritació a la pell. Esbandiu la unitat 
d’afaitada regularment per assegurar que seguiu lliscant suaument sobre la pell.

8.	 Assequi la cara.
9.	 Apagueu l’afaitadora i netegeu-la després de cada ús. Nota: Assegureu-vos d’esbandir 

tota l’escuma o gel de l’afaitadora.

Optimització de la vida útil de la bateria recarregable
1.	 Traieu l’adaptador de la presa de corrent quan la bateria estigui completament 

carregada.
2.	 No deixeu l’adaptador endollat a la presa de corrent per més de 24 hores.
3.	 Descarregueu completament la bateria dues vegades a l’any deixant que el motor 

funcioni fins que s’aturi. Després recarregueu completament la bateria.
4.	 La millor temperatura ambiental per a la càrrega és entre 15°C i 35°C.
5.	 No operi per un temps prolongat, ja que podria fer malbé l’adaptador.

BASE D’AUTONETEGA
La base d’autoneteja està dissenyada per mantenir la vostra afaitadora en òptimes 
condicions d’higiene i funcionament. A través d’un procés automatitzat, s’assegura que 
l’afaitadora estigui sempre a punt per utilitzar-lo.

Tancament automàtic de la coberta inferior : Per obrir la base de neteja, premeu cap avall 
quan la coberta inferior estigui tancada. Inseriu o traieu el filtre segons sigui necessari, 
després premeu novament per tancar.

Inserció de l’Afeitadora : Col·loqueu el capçal de l’afaitadora cap avall a l’estació de neteja, 
assegurant-vos que els punts de connexió estiguin alineats correctament.

Activació del Mode de Neteja : Un cop inserida correctament a la base d’autoneteja, premeu 
el botó d’encesa per iniciar el mode de neteja. L’indicador de neteja s’il·luminarà durant el 
procés.
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Mode de Drenatge Automàtic : Després d’aproximadament 2 minuts de neteja, el mode de 
drenatge s’activa automàticament. L’indicador de drenatge s’encendrà i romandrà actiu 
durant uns 40 minuts. El temps pot variar segons condicions ambientals.

Assecat : Després del drenatge, col·loqueu l’afaitadora en un lloc ben ventilat per assegurar 
que s’assequi completament i es mantingui neta.

Instal·lació/Reemplaçament del dipòsit de solució de neteja
1.	 Un cop obert el dipòsit, la solució de neteja pot perdre eficàcia amb el temps degut a 

l’evaporació. Si no es fa servir diàriament, es recomana reemplaçar-lo aproximadament 
cada vuit setmanes. La freqüència de reemplaçament depèn de la freqüència i la durada 
d’ús, i també està influenciada per factors com l’evaporació natural del líquid.

2.	 Col·loqueu el nou dipòsit de solució de neteja en una superfície plana i estable, 
assegurant-vos que estigui ben segellat. Fig. 5

3.	 Cobriu la part superior de la base de neteja sense fil amb una mà, premeu cap avall per 
obrir-la. Fig. 6

4.	 Després d’obrir, poseu acuradament el nou dipòsit de solució de neteja a la base, 
assegurant-se que encaixi correctament. Fig. 7

5.	 Premeu cap avall a la base de neteja sense fils fins que quedi bloquejada al seu lloc. La 
instal·lació del dipòsit de neteja està completa. Fig. 8

4. NETEJA I MANTENIMENT

-	 La neteja regular garanteix millors resultats d’afaitat.
-	 Mai netegeu, traieu o substituïu la unitat d’afaitat mentre l’afaitadora està engegada.
-	 No apliqueu pressió als protectors del capçal d’afaitat.
-	 No toqueu els capçals d’afaitada amb objectes durs ja que això pot abonyegar o danyar 

els protectors ranurats de precisió.
-	 No utilitzeu abrasius, fregalls o líquids agressius com gasolina o acetona per netejar 

l’afaitadora.

1.	 Apagueu l’aparell i desconnecteu-lo abans de netejar-lo.
2.	 Netegeu el capçal d’afaitat amb el raspall de neteja subministrat.
3.	 Esbandiu el capçal d’afaitat sota aigua corrent. No utilitzeu aigua calenta.
4.	 Assequeu bé el capçal d’afaitat abans de tornar a muntar-lo.
5.	 Netegeu el cos de l’aparell amb un drap suau i sec. No utilitzeu detergents abrasius.
6.	 No submergiu l’aparell en aigua.
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Neteja de l’afaitadora sota l’aixeta
Fig. 9
Netegeu l’afaitadora després de cada ús per a un rendiment òptim.
Sempre verifiqueu si l’aigua està massa calenta per evitar cremar-vos les mans.
Mai eixugueu la unitat d’afaitada amb una tovallola o mocador, ja que això pot danyar els 
capçals d’afaitat.
Mentre esbandeix la unitat d’afaitat, l’aigua pot degotejar del fons de l’afaitadora. Això és 
normal.

1.	 Obriu el capçal de l’afaitadora i utilitzeu el raspall de neteja especial per raspallar 
suaument el cabell i els residus de les fibres emmagatzemades.

2.	 Esbandiu el capçal de l’afaitadora sota l’aixeta. Mentre esbandida, l’aigua pot degotejar 
del fons de l’afaitadora. Això és normal.

Assecat del capçal:
3.	 Sacsegeu amb cura l’excés d’aigua i deixeu que el capçal de l’afaitadora s’assequi 

completament a l’aire.
4.	 Deixeu-lo assecar abans d’usar-lo novament.

Desmuntatge de la bateria
Fig. 10

Per desmuntar la bateria de l’afaitadora, seguiu els passos que s’indiquen a continuació i 
consulteu la figura adjunta:
1.	 Traieu la tapa inferior (1) fent palanca amb cura fins alliberar-la dels seus ancoratges.
2.	 A continuació, reitreu el capçal d’afaitat (2) tirant suaument cap amunt.
3.	 Traieu els cargols (3) que fixen el suport del capçal i traieu la peça corresponent.
4.	 Separeu la coberta superior (4) per accedir a l’interior del dispositiu.
5.	 Desmunte la carcassa exterior (5 i 6), separant ambdues meitats amb compte per no fer 

malbé les pestanyes de subjecció.
6.	 Traieu el mòdul intern (7) on es troba allotjada la bateria.
7.	 Desconnecteu la bateria (8) del circuit, deixant anar el connector o, si escau, dessolent 

els terminals.
8.	 Traieu la bateria del compartiment.

Important:
-	 Assegureu-vos que el dispositiu estigui apagat i desconnectat abans d’iniciar el 

desmuntatge.
-	 Manipuli la bateria amb precaució i dipositi-la en un punt de reciclatge autoritzat.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

CATALÀ

163

5. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

Problema Possible Causa Possible Solució

L’afaitadora no encén Bateria descarregada. Carregueu l’afaitadora 
completament.

Connexió solta. Verifiqueu la connexió a la 
base de càrrega.

L’afaitadora no talla bé Fulles desgastades o brutes. Netegeu o substituïu les fulles.

Nivell de potència baix. Augmenti el nivell de potència 
adequat.

La base no s’encén Base no connectada 
correctament al corrent.

Verifiqueu la connexió i 
assegureu-vos que estigui ben 
connectada.

L’autoneteja no inicia Dipòsit de solució de neteja 
buit.

Reemplaceu o ompliu el dipòsit 
de solució de neteja.

Afeitadora mal col·locada. Assegureu-vos que l’afaitadora 
estigui col·locada correctament 
a la base.

L’afaitadora no es carrega 
a la base

Punts de contacte no alineats. Assegureu-vos que l’afaitadora 
estigui col·locada correctament 
a la base.

Indicador de neteja no 
s’apaga

Neteja no completada 
correctament.

Reinicieu el procés de neteja i 
assegureu-vos que el dipòsit 
estigui ple.

Fuites de líquid Dipòsit de solució no 
correctament segellat.

Verifiqueu el segellat del 
dipòsit i assegureu-vos que 
estigui col·locat correctament.

6. ESPECIFICACIONS TÈCNIQUES

Producte: PrecisionCare Saphire Premium
Referència del producte: EU01_125048

Entrada: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Bateria: Li-ió 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Per a la recàrrega de la bateria es recomana utilitzar un adaptador amb les següents 
característiques:
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Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Sortida: 5 V ⎓ , 2 A

Les especificacions tècniques poden canviar sense notificació prèvia per millorar la qualitat 
del producte.
Fabricat a Xina | Dissenyat a Espanya

7. RECICLATGE DAPARELLS ELÈCTRICS I ELECTRÒNICS

Aquest símbol indica que, d’acord amb les normatives aplicables, el producte i/o 
la bateria s’han de rebutjar de manera independent dels residus domèstics. Quan 
aquest producte arribi al final de la seva vida útil, hauràs d’extreure les piles/
bateries/acumuladors i portar-lo a un punt de recollida designat per les 
autoritats locals.
Per obtenir informació detallada sobre la forma més adequada de rebutjar els 
aparells elèctrics i electrònics i/o les bateries corresponents, el consumidor 

haurà de contactar amb les autoritats locals.
Podeu consultar la informació sobre els sistemes nacionals de reciclatge d’embalatges i el 
seu marcatge a la nostra pàgina web.
El compliment de les pautes anteriors ajudarà a protegir el medi ambient.

8. GARANTIA I SAT

Cecotec respondrà davant l’usuari o consumidor final de qualsevol manca de conformitat 
que hi hagi en el moment del lliurament del producte en els termes, condicions i terminis que 
estableix la normativa aplicable.
Es recomana que les reparacions es facin per personal especialitzat.
Si detecteu una incidència amb el producte o teniu alguna consulta, poseu-vos en contacte 
amb el servei d’Assistència Tècnica oficial de Cecotec a través del número de telèfon +34 96 
321 07 28.

9. COPYRIGHT

Els drets de propietat intel·lectual sobre els textos del manual pertanyen a CECOTEC 
INNOVACIONES, SL Queden reservats tots els drets. El contingut d’aquesta publicació 
no podrà, ni en part ni íntegrament, reproduir-se, emmagatzemar-se en un sistema de 
recuperació, transmetre’s o distribuir-se per cap mitjà (electrònic, mecànic, fotocòpia, 
enregistrament o similar) sense la prèvia autorització de CECOTEC INNOVACIONES, SL
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10. DECLARACIÓ UE DE CONFORMITAT

Cecotec Innovaciones declara que aquest producte compleix els requisits 
essencials i altres disposicions rellevants de la normativa aplicable a la Unió 
Europea. Aquest producte ha estat dissenyat, fabricat i provat d’acord amb els 
estàndards de seguretat i qualitat exigits. El text complet de la Declaració de 

Conformitat CE es pot consultar a l’adreça web següent: https://cecotec.es/es/information/
declaration-of-conformity
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1. ALKATRÉSZEK ÉS RÉSZEGYSÉGEK

1. ábra
Borotva

1.	 Védőburkolat
2.	 Borotvafej
3.	 Nyomásérzékeny gyűrűs fény
4.	 Ki/be kapcsoló és sebességszabályozó gomb
5.	 Digitális kijelző
6.	 A készülék teste
7.	 C típusú töltőport

2. ábra
Öntisztító alap

1.	 Öntisztító alap
2.	 Kapcsolódási pontok
3.	 Dekoratív gyűrű
4.	 Fő test
5.	 Víztartály
6.	 Alsó fedél

Jegyzet:
A kézikönyvben található grafikák vázlatos ábrázolások, és eltérhetnek a termék képétől.

2. HASZNÁLAT ELŐTT

-	 Ez a készülék csomagolásban érkezik, amely a szállítás közbeni védelmet szolgálja. 
Vegye ki a készüléket a dobozából. Az eredeti dobozt és a többi csomagolóanyagot 
biztonságos helyen őrizheti meg, hogy elkerülje a készülék károsodását, ha a jövőben 
szállítania kellene. Ha az eredeti csomagolást meg szeretné semmisíteni, ügyeljen arra, 
hogy minden elemet megfelelően hasznosítson újra.

-	 Kérjük, győződjön meg arról, hogy minden alkatrész és részegység megvan és jó 
állapotban van. Ha bármelyik hiányzik vagy sérült, kérjük, azonnal vegye fel a kapcsolatot 
a Cecotec hivatalos műszaki támogatási szolgálatával.

Doboz tartalma:
-	 körkéses borotva
-	 Öntisztító alap
-	 C típusú töltőkábel
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-	 Víztartály
-	 Csere
-	 Ez a használati útmutató

-	 Ne távolítsa el a termék sorozatszámát, hogy a berendezés megfelelően nyomon 
követhető legyen, ha segítségre van szüksége.

3. MŰKÖDÉS

A borotva a sokoldalúság és a kényelem jegyében készült. A cserélhető fej könnyen nyitható, 
így a tisztítás gyerekjáték.

Be-/kikapcsoló gomb és sebességszabályozás
-	 Kikapcsolt állapotban a kapcsoló rövid megnyomásával bekapcsolható, és a motor 

elindul. A digitális kijelző mutatja az akkumulátor aktuális töltöttségi szintjét és a 
kikapcsolás előtti utolsó működési állapotot.

-	 A kapcsoló három másodpercig tartó lenyomása aktiválja a gyors és lassú 
sebességbeállítási módot, a jelzőfény a harmadik szintet mutatja, míg a második és 
az első szint nem mutat semmilyen jelzőfényt.

-	 A kapcsoló rövid megnyomásával kikapcsolhatja a borotvát. A borotva kikapcsol, és 
megjegyzi az aktuális működési szintet. A motor leáll. A digitális kijelző azonnal kikapcsol. 
A készülék megjegyzi a kikapcsolás előtti utolsó működési állapotot.

A termék nyomásérzékelővel van felszerelve, amely megváltoztatja a fej és a fogantyú között 
található lámpa színét. Bekapcsolt állapotban ez a lámpa kéken világít, de túlzott nyomás 
érzékelésekor pirosra vált.

DIGITÁLIS KÉPERNYŐ
A digitális kijelző tiszta és strukturált képet ad az összes információról.

3. ábra
1.	 Hátralévő akkumulátor töltöttségi szint százalékos aránya
2.	 Öntisztítás befejezését jelző lámpa az alapon: Ez az ikon akkor gyullad ki, amikor az 

alap öntisztítása befejeződött.
3.	 Nagy teljesítmény jelző: Akkor aktiválódik, amikor a borotva a 3-as, azaz a 

maximális teljesítményszinten van.
4.	 Utazózár jelző: Azt jelzi, hogy a készülék zárolva van a véletlen bekapcsolás 

megakadályozása érdekében.
5.	 Akkumulátor töltöttségi százaléka: Megjeleníti az akkumulátor aktuális töltöttségi 

százalékát.
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6.	 Öntisztító és karbantartásjelző: Ez az ikon világít, miközben az alap öntisztulás 
alatt áll, valamint azt is jelzi, hogy a pengék tisztításra szorulnak.

Töltési állapot
Töltés közben a digitális kijelző 0-tól 100-ig terjedő számsort mutat.
Amikor eléri a 100%-ot, a töltés befejeződött.

Letöltés állapota
Amikor a készülék be van kapcsolva, a motor elkezd forogni, és a kék jelzőfény kigyullad.
A digitális kijelző mutatja az akkumulátor fennmaradó töltöttségi szintjét, 100-tól 0-ig 
csökkenően.

Alacsony akkumulátorszint
Ha az akkumulátor töltöttségi szintje 20% alá esik, a képernyő villogni kezd, jelezve a 
felhasználónak, hogy hamarosan töltenie kell az akkumulátort.
10% alatt a villogás gyorsabb.
Amikor eléri a 0%-ot, a készülék védelmi módba lép, és a töltés megkezdése előtt nem 
kapcsolható be.

Tisztítás ikon
A letöltés során, ha a mosás ikon 5 cikluson keresztül villog, a borotvafejet meg kell tisztítani.

Utazózár ikon
-	 A menetblokk állapotát jelzi.
-	 A készülék zárolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolót több mint 3 

másodpercig; a zár ikon háromszor felvillan.
Megjegyzés: A készülék csak akkor zárolható, ha teljesen kikapcsolt állapotban van.

-	 A feloldáshoz és bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolót ismét 3 
másodpercig.

Megjegyzés: A készülék töltés közben is használható.

Osztályzatok:
-	 A töltési idő körülbelül 90 perc.
-	 A körkéses borotva használati ideje körülbelül 90 perc.

A BOROTVA HASZNÁLATA
-	 Higiéniai okokból ajánlott, hogy a borotvát kizárólag egy személy használja.
-	 A legjobb eredmény elérése érdekében száraz bőrön vágja le.
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Megjegyzés: Ez a borotva vízálló, így zuhanyozás közben is használható, és folyó víz alatt is 
tisztítható.

Borotválkozás
Az első néhány borotválkozás során előfordulhat, hogy nem a várt eredményt éred el, sőt, 
a bőröd enyhén irritálttá is válhat. Ez normális. A bőrödnek és a szakálladnak időre van 
szüksége, hogy alkalmazkodjon az új borotválkozási rendszerhez. Ahhoz, hogy a bőröd 
alkalmazkodjon ehhez az új eszközhöz, javasoljuk, hogy rendszeresen (legalább hetente 3 
alkalommal) és kizárólag ezzel a készülékkel borotválkozz 3 héten keresztül.

1.	 Röviden nyomja meg a bekapcsológombot a készülék bekapcsolásához. A borotva 
működni kezd.

2.	 A nyomásérzékelő jelzőgyűrűje kéken világít.
3.	 A digitális kijelző folyamatosan mutatja az akkumulátor töltöttségi szintjét és az 

aktuális üzemmódot.
4.	 A borotva használata során egyszerűen csak finoman nyomd meg. Ha a nyomás túl erős, 

a nyomásérzékelő gyűrű folyamatosan pirosan világít; ha a nyomás normális, a gyűrű 
kék marad.

5.	 Borotválkozáshoz lassan mozgassa a borotvát ív alakban az arcán. Nedves és száraz 
borotválkozáshoz is használható (a száraz borotválkozás jobb eredményt biztosít).

Tipp: A legjobb bőrápolási eredmény érdekében vágja le a szakállát, ha 3 vagy több napja nem 
borotválkozott.

Száraz borotválkozás
1.	 Kapcsolja be a borotvát.
2.	 Körkörös mozdulatokkal mozgassa a borotvafejeket a bőrén, hogy minden, különböző 

irányokba növő szőrszálat kiszűrjön. 4. ábra
3.	 Győződjön meg róla, hogy minden egyes kefefej teljesen érintkezik a bőrrel.
4.	 Gyengéd nyomást alkalmazzon az alapos és kényelmes borotválkozás érdekében.
Megjegyzés: Ne nyomja túl erősen, mert ez bőrirritációt okozhat.

5.	 Kapcsolja ki a borotvát, és minden használat után tisztítsa meg.

Nedves borotválkozás
A kényelmesebb borotválkozás érdekében ezt a borotvát nedves arcon, borotvahabbal vagy 
-géllel is használhatod.
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1.	 Vigyen fel egy kevés vizet a bőrére.
2.	 Vigyen fel borotvahabot vagy gélt a bőrére.
3.	 Öblítse le a borotvaegységet a csap alatt, hogy simán siklik a bőrén.
4.	 Kapcsolja be a borotvát.
5.	 Körkörös mozdulatokkal mozgassa a borotvafejeket a bőrén, hogy minden különböző 

irányban növő szőrszálat eltávolítson.
6.	 Győződjön meg róla, hogy minden egyes kefefej teljesen érintkezik a bőrrel.
7.	 Gyengéd nyomást alkalmazzon az alapos és kényelmes borotválkozás érdekében.
Megjegyzés: Ne nyomja túl erősen, mert ez bőrirritációt okozhat. Rendszeresen öblítse le a 
borotvaegységet, hogy az továbbra is simán siklik a bőrén.

8.	 Szárítsd meg az arcod.
9.	 Kapcsolja ki a borotvát, és minden használat után tisztítsa meg. Megjegyzés: Ügyeljen 

arra, hogy az összes borotvahabot vagy -gélt öblítse ki a borotvából.

Az újratölthető akkumulátor élettartamának optimalizálása
1.	 Húzza ki az adaptert a konnektorból, amikor az akkumulátor teljesen feltöltött.
2.	 Ne hagyja az adaptert 24 óránál tovább csatlakoztatva a konnektorhoz.
3.	 Évente kétszer merítse le teljesen az akkumulátort úgy, hogy hagyja a motort addig 

járni, amíg le nem áll. Ezután töltse fel teljesen az akkumulátort.
4.	 A töltéshez a legjobb környezeti hőmérséklet 15°C és 35°C között van.
5.	 Ne üzemeltesse hosszabb ideig, mert ez károsíthatja az adaptert.

ÖNTISZTÍTÓ ALAP
Az öntisztító talp úgy lett kialakítva, hogy a borotvád optimális higiéniai és működőképes 
állapotban maradjon. Egy automatizált folyamaton keresztül biztosítja, hogy a borotva 
mindig használatra kész legyen.

Automatikus alsó fedél záródás : A tisztítóalapzat kinyitásához nyomja le az alsó fedelet, 
miközben az zárva van. Helyezze be vagy vegye ki a szűrőt szükség szerint, majd nyomja meg 
ismét a bezáráshoz.

A borotva behelyezése : Helyezze a borotvafejet lefelé fordítva a tisztítóállomásba, ügyelve 
arra, hogy a csatlakozási pontok megfelelően illeszkedjenek.

Tisztítási mód aktiválása : Miután megfelelően behelyezte az öntisztító alapba, nyomja meg 
a bekapcsológombot a tisztítási mód elindításához. A tisztítás jelzőfénye a folyamat során 
világít.



PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM

MAGYAR

171

Automatikus leeresztő mód : Körülbelül 2 perc tisztítás után a leeresztő mód automatikusan 
aktiválódik. A leeresztő jelzőfény világít, és körülbelül 40 percig aktív marad. Ez az idő a 
környezeti viszonyoktól függően változhat .

Szárítás : Lecsepegtetés után helyezze a borotvát jól szellőző helyre, hogy teljesen 
megszáradjon és tiszta maradjon.

A tisztítóoldat-tartály beszerelése/cseréje
1.	 A tartály kinyitása után a tisztítóoldat idővel veszíthet hatékonyságából a párolgás 

miatt. Ha nem használja naponta, akkor körülbelül nyolchetente ajánlott cserélni. A csere 
gyakorisága a használat gyakoriságától és időtartamától függ, valamint olyan tényezők is 
befolyásolják, mint a folyadék természetes párolgása.

2.	 Helyezze az új tisztítóoldatos tartályt sík, stabil felületre, ügyelve arra, hogy megfelelően 
le legyen zárva. 5. ábra

3.	 Fedje le az egyik kezével a vezeték nélküli tisztítótalp tetejét, majd nyomja le a nyitáshoz. 
6. ábra

4.	 Felnyitás után óvatosan helyezze az új tisztítóoldat-tartályt az alapba, ügyelve arra, hogy 
megfelelően illeszkedjen. 7. ábra

5.	 Nyomja le a vezeték nélküli tisztítóalapzatot, amíg a helyére nem kattan. A tisztítótartály 
felszerelése befejeződött. 8. ábra

4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

-	 A rendszeres tisztítás jobb borotválkozási eredményeket biztosít.
-	 Soha ne tisztítsa, ne távolítsa el és ne cserélje ki a borotvaegységet, amíg a borotva be 

van kapcsolva.
-	 Ne gyakoroljon nyomást a borotvafej-védőkre.
-	 Ne érintse meg a borotvafejeket kemény tárgyakkal, mert ez behorpadást vagy sérülést 

okozhat a precíziósan hornyolt védőburkolatokon.
-	 Ne használjon súrolószereket, súrolószivacsokat vagy erős folyadékokat, például 

benzint vagy acetont a borotva tisztításához.

1.	 Tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a konnektorból.
2.	 Tisztítsa meg a borotvafejet a mellékelt tisztítókefével.
3.	 Öblítse le a borotvafejet folyó víz alatt. Ne használjon forró vizet.
4.	 Alaposan szárítsa meg a borotvafejet, mielőtt újra összeszereli.
5.	 A készülék testét puha, száraz ruhával tisztítsa. Ne használjon súrolószereket.
6.	 Ne merítse a készüléket vízbe.
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Tisztítsd meg a borotvát a csap alatt.
9. ábra
Az optimális teljesítmény érdekében minden használat után tisztítsa meg a borotvát.
Mindig ellenőrizd, hogy a víz túl forró-e, nehogy megégesd a kezed.
Soha ne szárítsa a borotvaegységet törölközővel vagy papírzsebkendővel, mert ez 
károsíthatja a borotvafejeket.
A borotvaegység öblítése közben víz csöpöghet a borotva aljáról. Ez normális jelenség.

1.	 Nyissa ki a borotvafejet, és a speciális tisztítókefével óvatosan kefélje le a szőrszálakat 
és a felhalmozódott rostmaradványokat.

2.	 Öblítse le a borotvafejet folyó víz alatt. Öblítés közben víz csöpöghet a borotva aljáról. 
Ez normális jelenség.

Fejszárítás:
3.	 Óvatosan rázza le a felesleges vizet, és hagyja a borotvafejet teljesen megszáradni.
4.	 Hagyja megszáradni, mielőtt újra használná.

Akkumulátor eltávolítása
10. ábra

A borotva akkumulátorának eltávolításához kövesse az alábbi lépéseket, és tekintse meg a 
mellékelt ábrát:
1.	 Óvatosan feszítse le az alsó burkolatot (1) a rögzítőelemeiről, és vegye le.
2.	 Ezután óvatosan felfelé húzva távolítsa el a borotvafejet (2).
3.	 Távolítsa el a fejtámaszt rögzítő csavarokat (3), és vegye le a megfelelő alkatrészt.
4.	 Válassza le a felső fedelet (4), hogy hozzáférjen a készülék belsejéhez.
5.	 Távolítsa el a külső burkolatot (5 és 6), óvatosan szétválasztva a két felét, hogy ne 

sérüljenek a rögzítőfülek.
6.	 Távolítsa el a belső modult (7), amelyben az akkumulátor található.
7.	 Válassza le az akkumulátort (8) az áramkörről a csatlakozó meglazításával, vagy ha 

szükséges, a pólusok kiforrasztásával.
8.	 Vegye ki az akkumulátort a rekeszből.

Fontos:
-	 A szétszerelés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva 

és ki van húzva a konnektorból.
-	 Óvatosan kezelje az akkumulátort, és adja le hivatalos újrahasznosító helyen.
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5. PROBLÉMAMEGOLDÁS

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás

A borotva nem kapcsol be. Lemerült az akkumulátor. Töltse fel teljesen a borotvát.

Laza csatlakozás. Ellenőrizze a töltőállomáshoz 
való csatlakozást.

A borotva nem vág jól. Kopott vagy piszkos pengék. Tisztítsa meg vagy cserélje ki a 
pengéket.

Alacsony energiaszint. Növelje a megfelelő 
teljesítményszintre.

A bázisállomás nem 
kapcsol be.

Az alap nincs megfelelően 
csatlakoztatva a 
tápegységhez.

Ellenőrizd a csatlakozást, 
és győződj meg arról, hogy 
megfelelően be van dugva.

Az öntisztítás nem indul el Ürítse ki a tisztítóoldat-
tartályt.

Cserélje ki vagy töltse fel a 
tisztítóoldat-tartályt.

A borotva helytelenül van 
elhelyezve.

Győződjön meg arról, hogy 
a borotva megfelelően van 
elhelyezve az alapon.

A borotva nem töltődik a 
talpon

Rosszul illeszkedő 
érintkezési pontok.

Győződjön meg arról, hogy 
a borotva megfelelően van 
elhelyezve az alapon.

A tisztításjelző nem alszik 
ki

A tisztítás nem fejeződött be 
megfelelően.

Indítsa újra a tisztítási 
folyamatot, és győződjön meg 
arról, hogy a tartály tele van.

Folyadékszivárgások A permetlétartály nincs 
megfelelően lezárva.

Ellenőrizze a tartálytömítést, 
és győződjön meg arról, hogy 
megfelelően van elhelyezve.

6. MŰSZAKI ADATOK

Termék: PrecisionCare Saphire Premium
Termékazonosító: EU01_125048

Bemenet: 5 V ⎓ 2 A, 4 W
Akkumulátor: Li-ion 3,7 V, 2200 mAh
IPX7

Az akkumulátor újratöltéséhez a következő tulajdonságokkal rendelkező adapter használata 
ajánlott:
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Bemenet: 100-240 V~, 50/60 Hz
Kimenet: 5 V ⎓ , 2 A

A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak a termék minőségének javítása 
érdekében.
Kínában készült | Spanyolországban tervezték

7. ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ÚJRAHASZNOSÍTÁSA

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a vonatkozó előírásoknak megfelelően a terméket 
és/vagy az akkumulátort a háztartási hulladéktól elkülönítve kell 
ártalmatlanítani. Amikor a termék eléri hasznos élettartama végét, el kell 
távolítani az akkumulátorokat, és el kell vinni azokat a helyi hatóságok által 
kijelölt gyűjtőhelyre.
Az elektromos és elektronikus berendezések és/vagy a hozzájuk tartozó 
elemek ártalmatlanításának legmegfelelőbb módjával kapcsolatos részletes 

információkért a fogyasztónak a helyi hatóságokhoz kell fordulnia.
A nemzeti csomagolás-újrahasznosítási rendszerekről és azok jelöléséről weboldalunkon 
talál információkat.
A fenti irányelvek betartása segít megvédeni a környezetet.

8. GARANCIA ÉS SAT

A Cecotec a vonatkozó szabályozásokban meghatározott feltételeknek és határidőknek 
megfelelően válaszol a végfelhasználónak vagy a fogyasztónak a termék kiszállításának 
időpontjában fennálló bármilyen nem megfelelőség esetén.
Javasoljuk, hogy a javításokat szakképzett személyzet végezze.
Ha problémát észlel a termékkel kapcsolatban, vagy bármilyen kérdése van, kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot a Cecotec hivatalos műszaki támogatási szolgálatával a +34 96 321 07 28 
telefonszámon.

9. SZERZŐI JOG

A jelen kézikönyvben található szövegekhez fűződő szellemi tulajdonjogok a CECOTEC 
INNOVACIONES, SL tulajdonát képezik. Minden jog fenntartva. A kiadvány tartalma a 
CECOTEC INNOVACIONES, SL előzetes írásbeli engedélye nélkül tilos egészben vagy részben 
reprodukálni, adatrögzítő rendszerben tárolni, továbbítani vagy terjeszteni semmilyen módon 
(elektronikus, mechanikus, fénymásolás, rögzítés vagy hasonló).
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10. EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

A Cecotec Innovaciones ezúton kijelenti, hogy ez a termék megfelel az Európai 
Unióban alkalmazandó jogszabályok alapvető követelményeinek és egyéb 
vonatkozó rendelkezéseinek. A terméket a szükséges biztonsági és minőségi 

szabványoknak megfelelően tervezték, gyártották és tesztelték. Az EU megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő weboldalon található: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity
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عربي

1. الأجزاء والمكونات

الشكل 1
شفرة حلاقة

	1 غطاء واقٍ.
	2 حلاقة الرأس.
	3 حلقة إضاءة حساسة للضغط.
	4 مفتاح التشغيل/الإيقاف وزر ضبط السرعة.
	5 شاشة عرض رقمية.
	6 جسم الجهاز.
	7 .C منفذ شحن من النوع

الشكل 2
قاعدة ذاتية التنظيف

	1 قاعدة ذاتية التنظيف.
	2 نقاط اتصال الاتصال.
	3 خاتم زخفري.
	4 الجسم الرئيسي.
	5 خزان المياه.
	6 الغطاء السفلي.

ملحوظة:
الرسومات الموجودة في هذا الدليل هي تمثيلات تخطيطية وقد لا تتطابق تمامًًا مع رسومات المنتج.

﻿2. قبل الاستخدام

-	 يأتي هذا الجهاز في عبوة مصممة لحمايته أثناء النقل. أخرج الجهاز من علبته. يمكنك الاحتفاظ بالعلبة الأصلية ومواد التغليف 
الأخرى في مكان آمن لتجنب تلف الجهاز في حال احتجت إلى نقله مستقبلاً. إذا كنت ترغب في التخلص من العبوة الأصلية، 

فتأكد من إعادة تدوير جميع محتوياتها بشكل صحيح.
-	 يرجى التأكد من وجود جميع الأجزاء والمكونات وأنها بحالة جيدة. في حال وجود أي نقص أو تلف، يرجى الاتصال بخدمة 

الدعم الفني الرسمية لشركة سيكوتيك على الفور.

محتويات العلبة:
-	 ماكينة حلاقة دوارة
-	 قاعدة ذاتية التنظيف
-	 C كابل شحن من النوع
-	 خزان المياه
-	 الاستبدال
-	 دليل التعليمات هذا
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-	 لا تقم بإزالة الرقم التسلسلي من المنتج، وذلك للحفاظ على إمكانية تتبع معداتك بشكل صحيح في حالة طلب المساعدة.
﻿

3. التشغيل
﻿

صُُممت ماكينة الحلاقة لتكون متعددة الاستخدامات ومريحة. رأسها القابل للتبديل يُُفتح بسهولة، مما يجعل التنظيف في غاية السهولة.

زر التشغيل/الإيقاف وضبط السرعة
-	 عندما يكون الجهاز مطفأً، يكفي ضغطة قصيرة على الزر لتشغيله وبدء دوران المحرك. تعرض الشاشة الرقمية نسبة شحن 

البطارية الحالية وحالة التشغيل الأخيرة قبل إيقاف التشغيل.
-	 ظهور ضوء المؤشر  يؤدي الضغط على المفتاح لمدة ثلاث ثوانٍ إلى تنشيط وضع ضبط السرعة السريعة والبطيئة، مع 

على المستوى الثالث، بينما لا يظهر أي مؤشر على المستويين الثاني والأول.
-	 يؤدي الضغط لفترة وجيزة على الزر إلى إيقاف تشغيل ماكينة الحلاقة. تتوقف الماكينة عن العمل وتحفظ مستوى التشغيل الحالي. 

يتوقف المحرك. تنطفئ الشاشة الرقمية فورًا. يحتفظ الجهاز بآخر حالة تشغيل قبل إيقاف التشغيل.

المنتج مزود بمستشعر ضغط يُُغيّّر لون الضوء الموجود بين الرأس والمقبض. يكون هذا الضوء أزرق اللون أثناء التشغيل، ولكنه 
يتحول إلى اللون الأحمر عند استشعار ضغط زائد.

شاشة رقمية
تورف الشاشة الرقمية عضًًرا واضحًًا ومنظمًًا لجميع المعلومات.

الشكل 3
	1 نسبة شحن البطارية المتبقية.
	2 مؤشر اكتمال التنظيف الذاتي على القاعدة: يضيء هذا الرمز عند انتهاء عملية التنظيف الذاتي على القاعدة..
	3 مؤشر الطاقة العالية: يتم تنشيطه عندما تكون ماكينة الحلاقة عند مستوى الطاقة 3، وهو الحد الأقصى..
	4 مؤشر قفل السفر: يشير إلى أن الجهاز مقفل لمنع التشغيل العرضي..
	5 نسبة شحن البطارية: يعرض نسبة شحن البطارية الحالية..
	6 مؤشر التنظيف الذاتي والصيانة: يضيء هذا الرمز أثناء قيام القاعدة بالتنظيف الذاتي وأيضًا للإشارة إلى أن الشفرات .

تحتاج إلى تنظيف.

حالة الشحن
أثناء الشحن، تعرض الشاشة الرقمية تسلسالًا من 0 إلى 100.

عندما تصل النسبة إلى 100%، تكون عملية الشحن قد اكتملت.

حالة التنزيل
عند تشغيل الجهاز، يبدأ المحرك بالعمل ويضيء الضوء الأزرق.

تعرض الشاشة الرقمية النسبة المئوية المتبقية من شحن البطارية، حيث تنخفض من 100 إلى 0.
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حالة انخفاض البطارية
إذا انخفض مستوى البطارية إلى أقل من 20%، تومض الشاشة لتنبيه المستخدم بأنه بحاجة إلى الشحن قريبًًا.

عندما تقل النسبة عن 10%، يكون الرمش أسرع.
عندما تصل نسبة الشحن إلى 0%، يدخل الجهاز في وضع الحماية ولا يمكن تشغيله حتى يتم شحنه.

أيقونة التنظيف
أثناء التنزيل، إذا ومض رمز الغسيل لمدة 5 دورات، فهذا يعني أن رأس ماكينة الحلاقة يحتاج إلى التنظيف.

أيقونة قفل السفر
-	 يشير إلى حالة حظر السفر.
-	 لقفل الجهاز، اضغط مع الاستمرار على المفتاح لأكثر من 3 ثوانٍ؛ سيومض رمز القفل ثلاث مرات.

ملاحظة: لا يمكن قفل الجهاز إلا عند إيقاف تشغيله تمامًًا.

-	 لفتح القفل وتشغيل الجهاز، اضغط مع الاستمرار على الزر مرة أخرى لمدة 3 ثوانٍ.

ملاحظة: يمكن استخدام الجهاز أثناء الشحن.

الدرجات:
-	 يستغرق الشحن حوالي 90 دقيقة.
-	 يبلغ وقت استخدام ماكينة الحلاقة الدوارة حوالي 90 دقيقة.

استخدام الشفرة
-	 لأسباب تتعلق بالنظافة، يُنصح باستخدام شفرة الحلاقة من قبل شخص واحد فقط.
-	 للحصول على أفضل النتائج، قم بالقص على بشرة جافة.

ملاحظة: ماكينة الحلاقة هذه مقاومة للماء، مما يجعلها مناسبة للاستخدام في الحمام وللتنظيف تحت الماء الجاري.

حلق
خلال الحلاقات الأولى، قد لا تحصل على النتائج المرجوة، وقد تشعر ببعض التهيج في بشرتك. هذا أمر طبيعي. تحتاج بشرتك 

ولحيتك إلى وقت للتأقلم مع أي نظام حلاقة جديد. وللسماح لبشرتك بالتكيف مع هذا الجهاز الجديد، ننصحك بالحلاقة بانتظام )ثلاث 
مرات أسبوعيًًا على الأقل( وباستخدام هذا الجهاز فقط لمدة ثلاثة أسابيع.

	1 اضغط زر التشغيل لفترة وجيزة لتشغيل الجهاز. ستبدأ ماكينة الحلاقة بالعمل..
	2 ستظل حلقة مؤشر مستشعر الضغط مضاءة باللون الأزرق..
	3 ستعرض الشاشة الرقمية باستمرار مستوى البطارية والوضع الحالي..
	4 عند استخدام ماكينة الحلاقة، ما عليك سوى الضغط بفرق. إذا كان الضغط قويًا جدًا، فستضيء حلقة مستشعر الضغط باللون .

الأحمر باستمرار؛ أما إذا كان الضغط طبيعيًا، فستبقى الحلقة زرقاء.
	5 حركي الشفرة ببطء بحركة دائرية على وجهك للحلاقة. يمكن استخدامها للحلاقة الرطبة والجافة )الحلاقة الجافة تعطي نتائج .

أفضل(.

نصيحة: للحصول على أفضل النتائج في راحة البشرة، قم بتقليم لحيتك إذا لم تحلقها لمدة 3 أيام أو أكثر.
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الحلاقة الجافة
	1 شغّل ماكينة الحلاقة..
	2 حركي رؤوس الحلاقة على بشرتك بحركات دائرية لالتقاط جميع الشعيرات النامية في اتجاهات مختلفة. الشكل 4.
	3 تأكد من أن كل رأس رفشاة يلامس الجلد بشكل كامل..
	4 اضغط بفرق لحلاقة ناعمة ومريحة..

ملاحظة: لا تضغط بشدة، فقد يتسبب ذلك في تهيج الجلد.

	5 أطفئ ماكينة الحلاقة ونظفها بعد كل استخدام..

الحلاقة الرطبة
لحلاقة أكثر راحة، يمكنك استخدام هذه الشفرة على وجه مبلل باستخدام رغوة أو جل الحلاقة.

	1 ضعي القليل من الماء على بشرتك..
	2 ضعي رغوة أو جل الحلاقة على بشرتك..
	3 اشطف وحدة الحلاقة تحت الصنبور لضمان انزلاقها بسلاسة على بشرتك..
	4 شغّل ماكينة الحلاقة..
	5 حركي رؤوس الحلاقة على بشرتك بحركات دائرية لالتقاط جميع الشعيرات التي تنمو في اتجاهات مختلفة..
	6 تأكد من أن كل رأس رفشاة يلامس الجلد بشكل كامل..
	7 اضغط بفرق لحلاقة ناعمة ومريحة..

ملاحظة: لا تضغط بقوة، فقد يُُسبب ذلك تهيجًًا للجلد. اشطف وحدة الحلاقة بانتظام لضمان استمرار انزلاقها بسلاسة على بشرتك.

	8 جففي وجهك..
	9 أطفئ ماكينة الحلاقة ونظفها بعد كل استخدام. ملاحظة: تأكد من شطف جميع رغوة أو جل الحلاقة من داخل الماكينة..

تحسين عمر البطارية القابلة لإعادة الشحن
	1 قم بإزالة المحول من مأخذ الطاقة عندما يتم شحن البطارية بالكامل..
	2 لا تترك المحول موصولاً بمأخذ الطاقة لأكثر من 24 ساعة..
	3 قم بتفريغ البطارية بالكامل مرتين في السنة عن طريق تشغيل المحرك حتى يتوقف. ثم أعد شحن البطارية بالكامل..
	4 أفضل درجة حرارة محيطة للشحن تتراوح بين 15 درجة مئوية و 35 درجة مئوية..
	5 لا تقم بتشغيله لفترة طويلة من الزمن، لأن ذلك قد يؤدي إلى تلف المحول..

قاعدة ذاتية التنظيف
صُُممت القاعدة ذاتية التنظيف للحفاظ على ماكينة الحلاقة في حالة صحية مثالية وجاهزة للاستخدام. ومن خلال عملية آلية، تضمن أن 

تكون ماكينة الحلاقة جاهزة للاستخدام دائمًًا.

إغلاق الغطاء السفلي التلقائي : لفتح قاعدة التنظيف، اضغط لأسفل عندما يكون الغطاء السفلي مغلقًًا. أدخل الفلتر أو أخرجه حسب 
الحاجة، ثم اضغط مرة أخرى للإغلاق.
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إدخال ماكينة الحلاقة : ضع رأس ماكينة الحلاقة ووجهها لأسفل في محطة التنظيف، مع التأكد من محاذاة نقاط التوصيل بشكل 
صحيح.

تفعيل وضع التنظيف : بعد إدخال الجهاز بشكل صحيح في قاعدة التنظيف الذاتي، اضغط على زر التشغيل لبدء وضع التنظيف. 
سيضيء مؤشر التنظيف أثناء العملية.

وضع التصريف التلقائي : بعد دقيقتين تقريبًًا من التنظيف، يتم تفعيل وضع التصريف تلقائيًًا. سيضيء مؤشر التصريف ويظل مضاءًً 
لمدة 40 دقيقة تقريبًًا. قد يختلف هذا الوقت تبعًًا للظروف البيئية.

التجفيف : بعد التجفيف، ضع الشفرة في منطقة جيدة التهوية لضمان جفافها تمامًًا وبقائها نظيفة.

تركيب/استبدال خزان محلول التنظيف
	1 بمجرد فتح الخزان، قد يفقد محلول التنظيف فعاليته بمرور الوقت نتيجة التبخر. في حال عدم استخدامه يوميًا، يُنصح باستبداله .

كل ثمانية أسابيع تقريبًا. يعتمد معدل الاستبدال على وتيرة الاستخدام ومدته، ويتأثر أيضًا بعوامل أخرى مثل التبخر الطبيعي 
للسائل.

	2 ضع عبوة محلول التنظيف الجديدة على سطح مستوٍ وثابت، مع التأكد من إحكام إغلاقها. الشكل 5.
	3 غطِّ الجزء العلوي من قاعدة التنظيف اللاسلكية بيد واحدة، ثم اضغط لأسفل لفتحها. الشكل 6.
	4 بعد الفتح، ضع خزان محلول التنظيف الجديد في القاعدة بحرص، مع التأكد من تثبيته بشكل صحيح. الشكل 7.
	5 اضغط لأسفل على قاعدة التنظيف اللاسلكية حتى تستقر في مكانها. اكتمل تركيب حاوية التنظيف. الشكل 8.

4 . التنظيف والصيانة

-	 يضمن التنظيف المنتظم نتائج حلاقة أفضل.
-	 لا تقم أبدًا بتنظيف أو إزالة أو استبدال وحدة الحلاقة أثناء تشغيل ماكينة الحلاقة.
-	 لا تضغط على واقيات رأس ماكينة الحلاقة.
-	 لا تلمس رؤوس الحلاقة بأشياء صلبة لأن ذلك قد يؤدي إلى انبعاج أو تلف واقيات الأخاديد الدقيقة.
-	 لا تستخدم المواد الكاشطة أو إسفنجات التنظيف أو السوائل القاسية مثل البنزين أو الأسيتون لتنظيف شفرة الحلاقة.

	1 أطفئ الجهاز وافصله عن الكهرباء قبل تنظيفه..
	2 نظف رأس ماكينة الحلاقة باستخدام رفشاة التنظيف المفرقة..
	3 اشطف رأس ماكينة الحلاقة تحت الماء الجاري. لا تستخدم الماء الساخن..
	4 جفف رأس ماكينة الحلاقة جيداً قبل إعادة تجميعها..
	5 نظف جسم الجهاز بقطعة قماش ناعمة وجافة. لا تستخدم المنظفات الكاشطة..
	6 لا تغمر الجهاز في الماء..

نظف شفرة الحلاقة تحت الصنبور.
الشكل 9

نظف ماكينة الحلاقة بعد كل استخدام للحصول على أفضل أداء.
تأكد دائمًًا من أن الماء ليس ساخنًًا جدًًا لتجنب حرق يديك.
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لا تقم أبدًًا بتجفيف وحدة الحلاقة بمنشفة أو منديل ورقي، لأن ذلك قد يتلف رؤوس الحلاقة.
أثناء شطف وحدة الحلاقة، قد تتساقط قطرات من الماء من أسفل ماكينة الحلاقة. هذا أمر طبيعي.

	1 افتح رأس ماكينة الحلاقة واستخدم رفشاة التنظيف الخاصة لإزالة أي شعر وبقايا ألياف متراكمة بلطف..
	2 اشطف رأس ماكينة الحلاقة تحت الماء الجاري. أثناء الشطف، قد تتساقط قطرات من الماء من أسفل الماكينة. هذا أمر طبيعي..

تجفيف الرأس:
	3 قم بهز رأس ماكينة الحلاقة بفرق للتخلص من الماء الزائد واتركه يجف تماماً في الهواء..
	4 اتركه يجف قبل استخدامه مرة أخرى..

إزالة البطارية
الشكل 10

لإزالة بطارية ماكينة الحلاقة، اتبع الخطوات التالية وارجع إلى الشكل المفرق:
	1 قم بإزالة الغطاء السفلي )1( عن طريق فكه بعناية من مثبتاته..
	2 بعد ذلك، قم بإزالة رأس الحلاقة )2( عن طريق سحبه بفرق لأعلى..
	3 قم بإزالة البراغي )3( التي تثبت دعامة الرأس وقم بإزالة الجزء المقابل..
	4 قم بفصل الغطاء العلوي )4( للوصول إلى داخل الجهاز..
	5 قم بإزالة الغلاف الخارجي )5 و 6(، وافصل النصفين بعناية حتى لا تتلف ألسنة التثبيت..
	6 قم بإزالة الوحدة الداخلية )7( التي توجد بها البطارية..
	7 افصل البطارية )8( عن الدائرة عن طريق فك الموصل أو، إذا لزم الأمر، عن طريق فك لحام الأطراف..
	8 قم بإزالة البطارية من مكانها..

مهم:
-	 تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن الكهرباء قبل البدء في عملية التفكيك.
-	 تعامل مع البطارية بعناية وتخلص منها في نقطة إعادة تدوير معتمدة.

5. حل المشكلات

السبب المحتمل حل محتمل مشكلة
البطارية فارغة. اشحن ماكينة الحلاقة بالكامل. ماكينة الحلاقة لا تعمل.

وصلة غير محكمة. تحقق من التوصيل بقاعدة الشحن.
شفرات بالية أو متسخة. نظف الشفرات أو استبدلها. الشفرة لا تقطع جيداًً.
مستوى طاقة منخفض. قم بزيادة مستوى الطاقة إلى المستوى 

المناسب.
القاعدة غير موصولة بشكل صحيح بمصدر 

الطاقة.
تحقق من التوصيل وتأكد من أنه موصول 

بشكل صحيح.
القاعدة لا تعمل.

خزان محلول التنظيف فارغ. استبدل أو أعد ملء خزان محلول التنظيف. لا تبدأ عملية التنظيف الذاتي
تم وضع شفرة الحلاقة بشكل خاطئ. تأكد من وضع ماكينة الحلاقة بشكل صحيح 

على القاعدة.
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نقاط التلامس غير المتوافقة. تأكد من وضع ماكينة الحلاقة بشكل صحيح 
على القاعدة.

لا يتم شحن ماكينة الحلاقة من 
قاعدتها.

لم يتم إتمام عملية التنظيف بشكل صحيح. أعد تشغيل عملية التنظيف وتأكد من أن 
الخزان ممتلئ.

مؤشر التنظيف لا ينطفئ

خزان المحلول غير محكم الإغلاق بشكل 
صحيح.

افحص مانع تسرب الخزان وتأكد من أنه في 
مكانه الصحيح.

تسرب السوائل

6. المواصفات الفنية

المنتج: بريسيجن كير الياقوت الممتاز
125048_EU01 :رقم المنتج المرجعي

المدخلات: 5 فولت ⎓ 2 أمبير، 4 واط
البطارية: ليثيوم أيون 3.7 فولت، 2200 مللي أمبير

IPX7

لإعادة شحن البطارية، يوصى باستخدام محول كهربائي بالخصائص التالية:
المدخلات: 100-240 فولت تيار متردد، 60/50 هرتز

الخرج: 5 فولت ، 2 أمبير

قد تتغير المواصفات الفنية دون إشعار مسبق لتحسين جودة المنتج.
صنع في الصين | تصميم إسباني

﻿7. إعادة تدوير المعدات الكهربائية والإلكترونية

يشير هذا الرمز إلى أنه، وقًًفا للوائح المعمول بها، يجب التخلص من المنتج و/أو البطارية بشكل منفصل عن النفايات 
المنزلية. عند انتهاء عمر هذا المنتج الافتراضي، يجب إزالة البطاريات ونقله إلى نقطة تجميع تحددها السلطات 

المحلية.
للحصول على معلومات مفصلة حول الطريقة الأنسب للتخلص من المعدات الكهربائية والإلكترونية و/أو البطاريات 

المقابلة لها، يجب على المستهلك الاتصال بالسلطات المحلية.
يمكنكم العثور على معلومات حول أنظمة إعادة تدوير العبوات الوطنية وعلاماتها على موقعنا الإلكتروني.

إن الالتزام بالإرشادات المذكورة أعلاه سيساعد في حماية البيئة.

﻿
SAT8. الضمان و

ستتولى شركة Cecotec مسؤولية الرد على المستخدم النهائي أو المستهلك في حالة عدم المطابقة الموجودة وقت تسليم المنتج وقًًفا 
للشروط والأحكام والمواعيد النهائية التي تحددها اللوائح المعمول بها.

يوصى بأن تتم عمليات الإصلاح بواسطة فنيين متخصصين.
إذا اكتشفت مشكلة في المنتج أو كانت لديك أي أسئلة، فيرجى الاتصال بخدمة الدعم الفني الرسمية لشركة Cecotec عن طريق 

الاتصال على الرقم +34 96 321 07 28.
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9.  حقوق النشر

جميع حقوق الملكية الفكرية للنصوص الواردة في هذا الدليل محفوظة لشركة CECOTEC INNOVACIONES, SL. لا 
يجوز إعادة إنتاج محتوى هذا المنشور، كليًًا أو جزئيًًا، أو تخزينه في نظام استرجاع المعلومات، أو نقله، أو توزيعه بأي وسيلة 

 CECOTEC إلكترونية، أو ميكانيكية، أو تصويرية، أو تسجيلية، أو ما شابه( دون الحصول على إذن كتابي مسبق من شركة(
.INNOVACIONES, SL

10 . إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

تعلن شركة Cecotec Innovaciones بموجب هذا أن هذا المنتج يتوافق مع المتطلبات الأساسية والأحكام 
الأخرى ذات الصلة الواردة في اللوائح المعمول بها في الاتحاد الأوروبي. وقد تم تصميم هذا المنتج وتصنيعه واختباره 
بما يتوافق مع معايير السلامة والجودة المطلوبة. يمكن الاطلاع على النص الكامل لإعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي 

https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity :على الرابط التالي



184 PRECISIONCARE SAPHIRE PREMIUM
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 2

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 3
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 4

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 5
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 6

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 7

Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 8
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 9
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Fig./Img./Abb./Afb./ Rys. 10



www.cecotec.es

Cecotec Innovaciones S.L.
Av. Reyes Católicos, 60

46910, Alfafar (Valencia)


